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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

¢ Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden verwendet:

A GEFAHR
GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fihrt.

A\ WARNUNG
WARNUNG !

» Fir eine mdglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fir eine méglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

ey

A Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

@

<

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmiuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

a1 Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
~~“ | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

3
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Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:



Augenschutz benutzen

RPM | Umdrehungen pro Minute

/min | Umdrehungen pro Minute

n | Bemessungsdrehzahl

@ | Durchmesser

[O] | Schutzkiasse Il (doppelt isoliert)

14 Produktinformationen

Hilti Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und durrfen nur von autorisiertem, eingewiese-

nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Gber die auftre-

tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie

von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Winkelschleifer AG 230-20D
Generation 03
Serien-Nr.

15 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dd&mpfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.



>
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Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen flhren.

Service

>

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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2.2 Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
birsten, Polieren und Trennschleifen:

» Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten Sie
alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder
schweren Verletzungen kommen.

» Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten
und Polieren. Verwendungen, flr die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist, kdnnen Gefahrdungen
und Verletzungen verursachen.

» Verwenden Sie kein Zubeh6r, das vom Hersteller nicht speziell fiir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehér, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

» AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

» Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau auf das Gewinde der Schleifspindel passen.
Bei Einsatzwerkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss der Lochdurchmesser des
Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatzwerkzeuge, die
nicht genau am Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und
kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

» Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung
Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schieifteller auf Risse,
VerschleiBB oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dridhte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt, Gberpriifen Sie, ob es beschédigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerat eine Minute lang mit
Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

» Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz,
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von lhnen fern-
halten. Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschutzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

» Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss persoénliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle tiber
das Gerét verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand oder lhr Arm in
das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablagefldche geraten,
wodurch Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es tragen. |hre Kleidung kann durch
zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Korper bohren.

» Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub
in das Gehduse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer Materialien. Funken kdnnen
diese Materialien entziinden.

» Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kihimittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.
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Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,

wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblrste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten

Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstuck eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag

verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie Ihren Koérper und lhre Arme in eine Posi-
tion, in der Sie die Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groBtmaogliche Kontrolle {iber Riickschlagkréafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskréfte beherrschen.

» Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann
sich beim Rickschlag Uber Ihre Hand bewegen.

» Meiden Sie mit lhrem Kérper den Bereich, in den das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag
bewegt wird. Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

» Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies
verursacht einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

» Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Ségeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig
einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

» Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkorper und die
fiir diese Schleifkdrper vorgesehene Schutzhaube. Schleifkorper, die nicht fir das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

» Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre Schleiffliche nicht liber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. Eine unsachgeméaB montierte Schleifscheibe, die Uber
die Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

» Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug angebracht und fiir ein HéchstmaB an Sicher-
heit so eingestellt sein, dass der kleinstmogliche Teil des Schleifkdrpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufélligem Kontakt mit dem Schleifkdrper
sowie Funken, die Kleidung entztinden kénnten, zu schitzen.

» Schleifkérper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatzmoglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenfliche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper
kann sie zerbrechen.

» Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der richtigen GroBe und Form fiir die von
Ihnen gewdhlte Schleifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fir
andere Schleifscheiben unterscheiden.

» Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groBeren Elektrowerkzeugen. Schleif-
scheiben fur groBere Elektrowerkzeuge sind nicht fir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kénnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

» Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiBig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung
und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Méglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

» Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

» Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
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laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fur das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werksttick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werksticke kdnnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestiitzt werden, und zwar
sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Tauchschnitten" in bestehende Wéande oder andere nicht ein-
sehbare Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag verursachen.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Gerét vor.

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fuihren.

Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fiir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei léngeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

>

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

6

Verwenden Sie keine Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug und den Flansch fest an. Wenn das Einsatzwerkzeug und der
Flansch nicht fest angezogen werden, besteht nach dem Ausschalten die Mdglichkeit, dass sich das
Einsatzwerkzeug beim Abbremsen durch den Gerédtemotor von der Spindel 18st.

Beachten Sie die Anweisungen des Herstellers zur Handhabung und Aufbewahrung der Schleifscheiben.



3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Spindel-Arretierknopf
Ablagesteg
Ein-/Ausschalter
Sicherheitsausloser
Seitenhandgriff
Gewindebuchsen fir Handgriffe
Spindel

Codiersteg
Spannhebel
Spannflansch
Spannmutter
Justierschraube
Schutzhaube
Schleifscheibe
Spannschlissel

@
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefuhrter elektrisch betriebener Winkelschleifer. Er ist bestimmt zum
Trennschleifen und Schruppschleifen von metallischen Werkstoffen ohne Verwendung von Wasser. Er darf
nur fir Trockenschliff/-schnitt verwendet werden.

Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

3.3 Lieferumfang

Winkelschleifer, Schutzhaube, Seitenhandgriff, Spannflansch, Spannmutter, Spannschlissel, Bedienungs-
anleitung. Weitere, fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Inrem Hilti Center oder online
unter: www.hilti.group

3.4 Anlaufstrombegrenzung

Durch die elektronische Anlaufstrombegrenzung wird der Einschaltstrom so weit reduziert, dass die
Netzsicherung nicht anspricht. Ein ruckartiges Anlaufen des Gerétes wird dadurch vermieden.

4 Verbrauchsmaterial

Verwenden Sie zum Metall bearbeiten nur kunstharzgebundene faserstoffarmierte Schrupp- oder Trenn-
schleifscheiben mit einer Umfangsgeschwindigkeit von 80 m/sec.

Setzen Sie nur Schleifscheiben ein, die fiir eine Drehzahl von mindestens 6500 / min zugelassen sind und
einen maximalenDurchmesser von 230mm haben.

Die maximale Scheibendicke betragt:

¢ bei Schruppscheiben 6,4 mm
¢ bei Trennscheiben 2,5 mm.

ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Schutzhaube
mit Deckblech oder eine komplett geschlossene Staubhaube.
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Scheiben
Anwendung Kurzzeichen Untergrund
Abrasiv Trennschleifscheibe Trennschleifen, Schlitzen AC-D metallisch
Abrasiv Schruppschleifscheibe Schruppschleifen AG-D metallisch
Zuordnung der Scheiben zur verwendeten Ausriistung
Ausriistung AC-D AG-D AF-D AN-D
Schutzhaube — X X X
Schutzhaube mit Deckblech X — — —
Seitenhandgriff X X X X
Spannmutter X X X X
Spannflansch X X X X
5 Technische Daten

5.1 Winkelschleifer

Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und Bemessungsaufnahme entnehmen Sie bitte
ihrem landerspezifischen Typenschild.

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss deren Abgabeleistung doppelt so hoch sein wie
die auf dem Typenschild des Gerates angegebene Leistung. Die Betriebsspannung des Transformators oder
Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der Bemessungsspannung des Gerétes liegen.

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Maximaler Scheibendurchmesser 230 mm
Gewindelange 15 mm
Gewindedurchmesser M14

5.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar I&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L,) 105 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 94 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Oberfléchenschleifen mit vibrationsreduziertem Griff (a, »5) 6,2 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?




6 Bedienung

6.1 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Unbeabsichtigter Anlauf des Produkts.
» Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.2 Seitenhandgriff montieren

» Schrauben Sie den Seitenhandgriff an einer der vorgesehenen Gewindebuchsen ein.

6.3  Schutzhaube montieren &

Die Codierung an der Schutzhaube stellt sicher, dass nur eine zum Gerét passende Schutzhaube
montiert werden kann. AuBerdem verhindert der Codiersteg, dass die Schutzhaube auf das Werkzeug
fallt.

Offnen Sie den Spannhebel.

Setzen Sie die Schutzhaube mit dem Codiersteg in die Codiernut am Spindelhals des Gerétekopfes.
Drehen Sie die Schutzhaube in die gewiinschte Position.

SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

Rl

Die Schutzhaube ist bereits mit der Justierschraube auf den korrekten Spanndurchmesser
eingestellt. Sollte die Spannung bei aufgesetzter Schutzhaube zu gering sein, kann durch leichtes
Anziehen der Justierschraube die Spannkraft erhéht werden.

6.3.1 Schutzhaube verstellen

1. Offnen Sie den Spannhebel.
2. Drehen Sie die Schutzhaube auf die erforderliche Position.
3. SchlieBen Sie zum Festklemmen der Schutzhaube den Spannhebel.

6.3.2 Schutzhaube demontieren

1. Offnen Sie den Spannhebel.
2. Drehen Sie die Schutzhaube, bis der Codiersteg mit der Codiernut Ubereinstimmt, und nehmen Sie sie
ab.

6.4 Einsatzwerkzeuge

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann heiB sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

Einsatzwerkzeuge mussen getauscht werden, sobald die Schneidleistung deutlich nachlésst oder Teile
des Winkelschleifers (auBer der Scheibe) wahrend des Arbeitens mit dem Arbeitsmaterial in Kontakt
kommen. Abrasivscheiben miissen mit Ablauf des Verfallsdatums gewechselt werden.

6.4.1 Einsatzwerkzeug montieren £

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigen Sie den Spannflansch und die Spannmutter.

Setzen Sie den Spannflansch auf die Spindel.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug auf.

Schrauben Sie die Spannmutter entsprechend dem eingesetzten Einsatzwerkzeug fest.

Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

Ziehen Sie mit dem Spannschlissel die Spannmutter fest, lassen Sie anschlieBend den Spindel-
Arretierknopf los und entfernen Sie den Spannschlussel.

NOo OO N =
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6.4.2 Einsatzwerkzeug demontieren
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

/\ VORSICHT

Bruch- und Zerstérungsgefahr. Wird der Spindel-Arretierknopf gedriickt, wahrend sich die Spindel dreht,
kann sich das Einsatzwerkzeug |6sen.

» Dricken Sie den Spindel-Arretierknopf nur bei stillstehender Spindel.

2. Driicken Sie den Spindel-Arretierknopf und halten Sie ihn gedriickt.

3. Losen Sie die Spannmutter, indem Sie den Spannschlissel aufsetzen und ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

4. Lassen Sie den Spindel-Arretierknopf los und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

6.5 Arbeiten

/A, WARNUNG

Gefahr durch beschadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,

dirfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Geréats und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelméBig und ersetzen Sie diese, wenn Sie beschadigt sind.

6.5.1 Einschalten
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
2. Driicken Sie den Sicherheitsausldser, um den Ein-/Ausschalter zu entriegeln.
3. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter voll durch.
» Der Motor lauft.

6.5.2 Schutzhaube mit Deckblech [

ACHTUNG! Verwenden Sie beim Trennen und Schlitzen mit Trennschleifscheiben immer die Schutzhaube
mit Deckblech oder eine komplett geschlossene Staubhaube.

6.5.3 Schleifen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann pl6tzlich blockieren oder verhaken.

» Verwenden Sie das Gerat mit dem Seitenhandgriff (optional mit dem Buigelgriff) und halten Sie das Gerat
immer mit beiden Handen fest.

6.5.4 Trennschleifen

» Arbeiten Sie beim Trennschleifen mit méBigem Vorschub und verkanten Sie das Gerat oder die
Trennschleifscheibe nicht (Arbeitsposition liegt ca. 90° zur Trennebene).

Profile und kleine Vierkantrohre werden am besten getrennt, indem die Trennschleifscheibe am
kleinsten Querschnitt angesetzt wird.

6.5.5 Schruppschleifen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Die Trennschleifscheibe kann zerplatzen und abspringende Teile kénnen zu Verletzun-
gen fihren.
» Verwenden Sie niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen.

» Bewegen Sie das Geréat mit einem Anstellwinkel von 5° bis 30° und maBigem Druck hin und her.
» Das Werkstlck wird nicht zu heiB3, verféarbt sich nicht und es gibt keine Rillen.

6.5.6 Ausschalten
» Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los.



7 Pflege und Instandhaltung

74 Pflege und Instandhaltung

/A, WARNUNG |

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Blurste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

ahr durch Stromschlag! UnsachgemaBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen flihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen dirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion prifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie in Threm
Hilti Store oder unter: www.hilti.group.

7.2 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

v

Kontrollieren Sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht
sind und fehlerfrei funktionieren.

8 Transport und Lagerung

* Elektrogerat nicht mit eingestecktem Werkzeug transportieren.

* Elektrogerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern.

¢ Gerat trocken und unzuganglich fiir Kinder und unbefugte Personen lagern.

¢ Nach langerem Transport oder Lagerung Elektrogerat vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mogliche Ursache Lésung
Gerat lauft nicht an. Netzstromversorgung ist unterbro- | » Stecken Sie ein anderes Elek-
chen. trogerat ein und priifen Sie die
Funktion.

Netzkabel oder Stecker ist defekt.

v

Lassen Sie Netzkabel und Ste-
cker von einer Elektrofachkraft
prufen und gegebenenfalls aus-
tauschen.

Kohlen verschlissen. » Lassen Sie das Geréat von
einer Elektrofachkraft prifen
und die Kohlen gegebenenfalls
ersetzen.
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Storung Mdogliche Ursache Lésung

Gerat 1auft nicht an. Wiederanlaufsperre ist nach einer » Schalten Sie das Gerat aus und
Stromversorgungsunterbrechung wieder ein.
aktiviert.

Gerat funktioniert nicht. Gerét ist Uberlastet. » Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

los und betéatigen Sie ihn erneut.
Dann lassen Sie das Gerét ca.
30 Sekunden im Leerlauf laufen.

Gerat hat nicht volle Leistung. | Verlangerungskabel hat zu gerin- » Verwenden Sie ein Verlange-

gen Querschnitt. rungskabel mit ausreichendem
Querschnitt.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

¢ Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A, DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/A, WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.



1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

@ Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

=

g‘J
<

Dealing with recyclable materials

ﬁ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
T ltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
=7 | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

Wear eye protection.

RPM | Revolutions per minute

/min | Revolutions per minute

n | Rated speed

@ | Diameter

[O] | Protection class Il (double-insulated)

1.4 Product information

Hilti products are designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by
trained, authorized personnel. This personnel must be specifically informed about the possible hazards. The
product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by untrained personnel or if used
not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Angle grinder AG 230-20D
Generation 03
Serial no.




LIS

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed and stored here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Safety
21 General power tool safety warnings
/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

>

>

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

>

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

>

14

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
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» Disconnect the plug from the power source from the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Service
» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, polishing or abrasive cutting-
off operations:

» This power tool is intended to function as a grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

» Operations such as sanding, wire brushing or polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power tool was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

» Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

» The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.

» The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or controlled.

» Threaded mounting of accessories must match the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

» Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or
cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.

» Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause
hearing loss.

» Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.
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» Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

» Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

» Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

» Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these materials.

» Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants may result
in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, brush or any other

accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the

uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to climb out or kick

out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

» Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over your hand.

» Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs. Kickback will
propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

» Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control or kickback.

» Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and abrasive cutting-off operations:

» Use only wheel types that are recommended for your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power tool was not designed cannot be adequately
guarded and are unsafe.

» The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted below the plane of the guard
lip. An improperly mounted wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

» The guard must be securely attached to the power tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator from
broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

» Wheels must be used only for recommended applications. For example: do not grind with the side
of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

» Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for
cut-off wheels may be different from grinding wheel flanges.

» Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and may burst.

Additional safety warnings specific for abrasive cutting-off operations:

» Do not "jam" the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

» Do not position your body in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of
operation, is moving away from your body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the
power tool directly at you.

» When wheel is binding or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the
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cut-off wheel from the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully
re-enter the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece
near the line of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a "pocket cut" into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Additional safety instructions

Personal safety

>

>

>

>

Only use the product if it is in perfect working order.

Never tamper with or modify the tool in any way.

Avoid touching rotating parts - risk of injury!

Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal may be harmful to health.

Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Material containing asbestos may be handled only by specialists.

Take breaks between working and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
Exposure to vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

>

Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Using and handling power tools with care

>

>

Do not use cutting discs for grinding.

Tighten the accessory tool and flange securely. If the accessory tool and flange are not tightened
securely, the accessory tool may work loose from the spindle due to the braking effect of the motor after
switching off.

Comply with the manufacturer's instructions for handling and storing grinding discs.
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3 Description

3.1 Product overview ]

Arbor lockbutton
Steadying rib
On/off switch
Safety trigger
Side handle
Threaded socket for grip
Arbor

Keyed locating lug
Clamping lever
Clamping flange
Clamping nut
Adjusting screw
Guard

Grinding disc

Pin wrench

@
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3.2 Intended use

The product described is a hand-held electric angle grinder. It is designed for cutting and grinding metallic
materials without use of water. It can be used only for dry grinding / cutting.

The tool may be operated only when connected to a power source providing a voltage and frequency in
compliance with the information given on the type identification plate.

3.3 Items supplied

Angle grinder, guard, side handle, clamping flange, clamping nut, pin wrench and operating instructions.
You can find other system products approved for your product at your local Hilti Center or online at:
www.hilti.group

3.4 Starting current limitation

The electronic starting current limiter reduces the starting current drawn by the power tool and thus prevents
the mains fuse blowing. It also allows the power tool to start smoothly, without a jolt.

4 Consumables

For working metal, use only synthetic resin-bonded, fiber-reinforced grinding discs or cutting discs approved
for use at a permissible peripheral speed of 80 m/sec.

Use only grinding discs approved for use at a rotational speed of at least 6500 rpm and having a maximum
diameter of 230 mm.

The maximum disc thickness is:

* 6.4 mm for grinding discs

¢ 2.5 mm for cutting discs.

ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cutting discs always use the guard with cover plate, or a
fully enclosing dust hood.
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Discs
Application Designation Material
Abrasive cutting disc Cutting, slitting AC-D Metal
Abrasive grinding disc Rough grinding AG-D metal
Suitability of discs for the equipment used
Equipment AC-D AG-D AF-D AN-D
Guard — X X X
Guard with cover plate X — — —
Side handle X X X X
Clamping nut X X X X
Clamping flange X X X X
5 Technical data

5.1 Angle grinder

For details of the rated voltage, frequency, current and input power, refer to the country-specific type
identification plate.

If the device is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be
at least twice the rated input power shown on the type identification plate of the device. The operating voltage
of the transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of the device.

Weight in accordance with EPTA procedure 01 5.3 kg
Maximum disc diameter 230 mm
Thread length 15 mm
Thread diameter M14

5.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance with
a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represents the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools or is poorly maintained, the data may vary. This may
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound power level (L) 105 dB(A)

Emission sound pressure level (L,) 94 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)
Total vibration

Surface grinding with the vibration-absorbing side handle (a, ,¢) 6.2 m/s?

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
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6 Operation

6.1 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury! Inadvertent starting of the product.
» Unplug the supply cord before making adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.2 Fitting the side handle

» Screw the side handle into one of the threaded bushings provided.

6.3  Fitting the guard B

The guard is keyed to ensure that ensure only guards of a type suitable for use with the power tool
can be fitted. The keyed locating lug also prevents the guard from coming into contact with the tool.

Release the clamping lever.

Fit the guard onto the arbor collar so that the keyed locating lug engages in the recess provided.
Turn the guard to the desired position.

Secure the guard by closing the clamping lever.

>

The guard is preset to the correct clamping diameter by the adjusting screw. If the tension is too low
when the guard is fitted, the adjusting screw can be tightened slightly to increase the clamping force.

6.3.1 Adjusting the guard

1. Release the clamping lever.

2. Turn the guard to the required position.

3. Secure the guard by closing the clamping lever.

6.3.2 Removing the guard
1. Release the clamping lever.

2. Rotate the guard until the keyed locating lug is aligned with the keyed locating groove and then remove
the guard.

6.4 Accessory tools

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may be hot.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

Accessory tools have to be replaced as soon as their cutting performance fades significantly or parts
of the angle grinder (not the disc) come into contact with the material you are working on. Abrasive
discs must be replaced when their expiry date has been reached.

6.4.1 Fitting an accessory tool 3]

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Clean the clamping flange and the clamping nut.

Fit the clamping flange on to the arbor.

Fit the accessory tool.

Screw on the clamping nut corresponding to the type of accessory tool fitted.
Press and hold down the arbor lockbutton.

Use the pin wrench to tighten the clamping nut securely, then release the arbor lockbutton and remove
the wrench.

NoOokrON=



6.4.2 Removing the accessory tool
1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

/\ CAUTION

Risk of breakage and irreparable damage. If the spindle lockbutton is pressed while the spindle is rotating,
the accessory tool can detach from the power tool.

» Press the spindle lockbutton only when the spindle has stopped rotating.

2. Press the arbor lockbutton and hold it in this position.
3. Release the clamping nut by gripping it with the pin wrench and turning the nut counterclockwise.
4. Release the arbor lockbutton and remove the accessory tool.

6.5 Types of work

/A, WARNING |

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged.

6.5.1 Switching on
1. Plug the supply cord into the power outlet.
2. Press the safety trigger to unlock the on/off switch.
3. Press the on/off switch as far as it will go.
» The motor runs.

6.5.2 Guard with cover plate [

ATTENTION! When cutting or slitting with abrasive cutting discs always use the guard with cover plate, or a
fully enclosing dust hood.

6.5.3 Grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may suddenly stick or stall.

» Use the power tool with the side handle (or optional hoop grip) fitted and always hold the power tool
securely with both hands.

6.5.4 Cutting

» When cutting, apply moderate feed pressure and do not tilt the power tool or the cutting disc (when
working, hold at approx. 90° to the surface being cut).

ﬂ For best results when cutting profiles and square tube, start cutting at the smallest cross section.

6.5.5 Rough grinding

/\ CAUTION
Risk of injury. The abrasive cutting disc could shatter and flying fragments may cause injury.
» Never use abrasive cutting discs for grinding.

» Move the power tool to and fro while maintaining a 5° to 30° angle of attack and applying moderate
pressure.
» This will avoid overheating and discoloration of the workpiece and help ensure an even surface finish.

6.5.6 Switching off
» Release the on/off switch.
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7 Care and maintenance

71 Care and maintenance

A\, WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.
» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

* Carefully remove any dirt that may be adhering to parts.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

Maintenance

/A, WARNING
Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including
burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7.2 Checks after care and maintenance work

» After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that
they function faultlessly.

8 Transport and storage

* Do not transport electric tools with accessory tools fitted.

* Always unplug the supply cord before storing an electric tool or appliance.

* Store tools and appliances in a dry place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

* Check electric tools or appliances for damage after long periods of transport or storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing isn’t listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The tool doesn’t start. Interruption in the electric supply. » Plug in another power tool or
appliance and check whether it
works.
The supply cord or plug is defec- » Have the supply cord and plug
tive. checked by a trained electrical
specialist and replaced if
necessary.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The tool doesn’t start. The carbon brushes are worn. » Have the power tool checked by
atrained electrical specialist and
the carbon brushes replaced if
necessary.

The restart interlock is active after | » Switch the power tool off and
disconnection or an interruption in then on again.
the electric supply.

The tool doesn’t work. The tool has been overloaded. » Release the on/off switch and
then press it again. Then allow
the power tool to run under no
load for approx. 30 seconds.

The tool does not achieve full | The extension cord conductor » Use an extension cord with

power. cross section (gauge) is inade- an adequate conductor cross

quate. section.

10 Disposal

o

2 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

1 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

¢ Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

A, GEVAAR
GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A, WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.
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/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

=e|(%)

Gebruikstips en andere nuttige informatie

dO
&9

Omgang met recyclebare materialen

@ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.23 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

(==
=/

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Veiligheidsbril dragen

RPM | Omwentelingen per minuut

/min | Omwentelingen per minuut

n Nominaal toerental

@ | Diameter

[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

14 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Haakse slijper AG 230-20D
Generatie 03
Serienr.
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1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereedschap. Als u
wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde opperviakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrisch gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen of op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte,
olie, scherpe randen en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij
het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
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» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

2.2 Algemene veiligheidsinstructies voor het slijpen, schuren, het werken met draadborstels, het
polijsten en doorslijpen:

» Dit elektrisch gereedschap kan als slijpmachine en doorslijpmachine worden gebruikt. Neem alle
veiligheidsinstructies, aanwijzingen, afbeeldingen en informatie die u bij het apparaat ontvangt in
acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kan dit tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel leiden.

» Dit elektrisch gereedschap is niet geschikt voor werkzaamheden als schuren, werken met
draadborstels en polijsten. Toepassingen waarvoor het elektrisch gereedschap niet bestemd is,
kunnen gevaar en letsel veroorzaken.

» Maak geen gebruik van toebehoren die niet door de fabrikant speciaal voor dit elektrische apparaat
zijn bedoeld en aanbevolen. Het feit dat u toebehoren aan uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen
betekent nog niet dat het gebruik hiervan veilig is.

» Hettoegestane toerental van het inzetgereedschap dient minstens zo hoog te zijn als het maximale
toerental dat op het elektrisch gereedschap staat aangegeven. Toebehoren die sneller draaien dan
toegestaan kunnen breken en in het rond vliegen.

» De buitendiameter en dikte van het inzetgereedschap dienen overeen te komen met de opgegeven
afmetingen van uw elektrisch gereedschap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap kan niet voldoende
worden afgeschermd of gecontroleerd.

» Inzetgereedschap met schroefdraadbevestiging moet exact op de schroefdraad van de slijp-
spil passen. Bij inzetgereedschap dat met behulp van een flens wordt gemonteerd, moet de
gatdiameter van het inzetgereedschap overeenkomen met de opnamediameter van de flens. Inzet-
gereedschap dat niet nauwkeurig op het elektrisch gereedschap wordt bevestigd, draait ongelijkmatig
en trilt zeer sterk, hetgeen kan leiden tot verlies van de controle over het apparaat.
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» Gebruik geen beschadigd inzetgereedschap. Controleer inzetgereedschap, zoals slijpschijven,
voor het gebruik altijd op afsplinteringen en barsten, steunschijven op barsten of sterke slijtage,
draadborstels op losse of gebroken draden. Wanneer het elektrisch gereedschap of het inzet-
gereedschap naar beneden valt, controleert u of het beschadigd is, of gebruikt u onbeschadigd
inzetgereedschap. Wanneer u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd en gemonteerd, dient u
ervoor te zorgen dat iedereen die zich in de nabijheid bevindt buiten het draaivlak van het roterende
inzetgereedschap blijft en laat u het apparaat een minuut lang op het hoogste toerental draaien.
Beschadigd inzetgereedschap breekt meestal in deze testperiode.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag afhankelijk van de toepassing volledige
gezichtsbescherming, een veiligheids- of werkbril. Draag indien nodig een stofmasker, gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort, dat u bescherming biedt tegen kleine slijp-
en materiaaldeeltjes. Uw ogen dienen tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepassingen
ontstaan, te worden beschermd. Stof- en zuurstofmaskers dienen het ontstane stof te filteren. Wanneer
u lang aan hard geluid bent blootgesteld, kan dit leiden tot gehoorbeschadiging.

» Let er op dat andere personen zich op een veilige afstand van het werkgebied bevinden. ledereen
die het werkgebied betreedt, dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te dragen. Brokstukken
van het werkstuk of gebroken inzetgereedschap kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken, ook buiten
het directe werkgebied.

» Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen
van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

» Houd het netsnoer uit de buurt van draaiend inzetgereedschap. Wanneer u de controle over het
apparaat verliest, kan het netsnoer worden doorsneden of gegrepen, waardoor u hand of uw arm mogelijk
in het draaiende inzetgereedschap terechtkomt.

» Zet het elektrisch gereedschap nooit weg voordat het inzetgereedschap volledig tot stilstand is
gekomen. Het draaiende inzetgereedschap kan in contact treden met het steunviak, waardoor u de
controle over het elektrisch gereedschap kunt verliezen.

» Laat het elektrisch gereedschap nooit lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan door het toevallige
contact met het draaiende inzetgereedschap gegrepen worden en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam dringen.

» U dient de ventilatiesleuven van uw elektrisch gereedschap regelmatig te reinigen. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing, en een sterke opeenhoping van metaalstof kan leiden tot elektrische
gevaren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet in de nabijheid van brandbare materialen. Door vonken
kunnen deze stoffen vlam vatten.

» Gebruik geen inzetgereedschap dat vlioeibare koelmedia vereist. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmedia kan leiden tot een elektrische schok.

Terugslag en overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken of

geblokkeerd wordt, zoals slijpschijven, steunschijven, draadborstels, etc. Dit leidt tot een abrupte stop van

het roterende inzetgereedschap. Hierdoor ondergaat een ongecontroleerd elektrisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, bij de plaats van de blokkade een versnelling.

Wanneer bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of geblokkeerd raakt, kan de slijpschijf met de kant die

invalt in het werkstuk vast komen te zitten. Hierdoor kan de slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich dan naar de bediener of van hem weg, afhankelijk van de draairichting van de

schijf op de plaats van de blokkade. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd of foutief gebruik van het elektrisch gereedschap. Dit kan door

geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hierna beschreven, worden voorkomen.

» Houd het elektrisch gereedschap goed vast en breng uw lichaam en armen in zo'n positie dat u
de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien voorhanden, om
een zo groot mogelijke controle op terugslagkrachten of reactiemomenten te hebben ingeval van
onopzettelijk starten. De bediener kan door de geschikte voorzorgsmaatregelen te nemen de terugslag-
en reactiekrachten beheersen.

» Kom met uw hand nooit in de buurt van draaiend inzetgereedschap. Het inzetgereedschap kan zich
bij een terugslag over uw hand bewegen.

» Kom niet met uw lichaam binnen het gebied waarin het elektrische gereedschap bij een terugslag
wordt bewogen. Door de terugslag wordt het elektrisch gereedschap naar de plaats van de blokkade
bewogen in een richting die tegengesteld is aan de beweging van de slijpschijf.
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>

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe randen, etc. Voorkom dat inzetge-
reedschap van het werkstuk terugkaatst en beklemd raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft bij
hoeken, scherpe randen of wanneer het wegketst de neiging beklemd te raken. Dit leidt tot controleverlies
of terugslag.

Gebruik geen getand of kettingzaagblad. Dergelijk inzetgereedschap leidt vaak tot een terugslag of
tot het verlies van controle over het elektrisch gereedschap.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor het slijpen en doorslijpen:

>

Gebruik uitsluitend de voor uw elektrische gereedschap toegestane slijpschijven en de voor
deze slijpschijven bestemde beschermkap. Slijpstenen die niet geschikt zijn voor het elektrisch
gereedschap, kunnen niet voldoende worden afgeschermd en zijn onveilig.

Doorgezette slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd, dat het slijpviak niet boven het
vlak van de beschermkaprand uitsteekt. Een onjuist gemonteerde slijpschijf die boven het viak van de
beschermkaprand uitsteekt, kan niet voldoende worden afgeschermd.

De beschermkap moet veilig op het elektrisch gereedschap zijn aangebracht en zo afgesteld zijn,
dat een zo klein mogelijk deel van het slijpdeel open naar de bediener is gericht. De beschermkap
moet de bediener beschermen tegen brokstukken en toevallig contact met de slijpschijf evenals vonken
waardoor kleding vlam zou kunnen vatten.

Slijpstenen mogen alleen voor de aanbevolen inzetmogelijkheden worden gebruikt. Bijvoorbeeld:
Slijp nooit met het zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor de materiaalaf-
name met de rand van de schijf. Door zijwaartse krachtinwerking kan het slijpdeel worden gebroken.
Gebruik voor de door u gekozen slijpschijf altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste grootte
en vorm. De geschikte flenzen ondersteunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar dat de
slijpschijf breekt. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen zich onderscheiden van de flenzen voor andere
slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van groter elektrisch gereedschap. Slijpschijven voor groter
elektrisch gereedschap zijn niet geschikt voor de hogere toerentallen van kleiner elektrisch gereedschap
en kunnen breken.

Andere speciale veiligheidsaanwijzingen voor het doorslijpen:

>

2.3

Voorkom een blokkering van de doorslijpschijf en een te hoge aandrukkracht. Voer geen overmatig
diepe snedes uit. Een overbelasting van de doorslijpschijf vergroot de kans op kantelen of blokkeren,
waardoor de mogelijkheid van een terugslag of slijpdeelbreuk ontstaat.

Kom niet in het gebied voor en achter de roterende doorslijpschijf. Wanneer u de doorslijpschijf
in het werkstuk van u af beweegt, kan het elektrisch gereedschap in het geval van een terugslag met
draaiende schijf direct naar u toe worden geslingerd.

Wanneer de doorslijpschijf beklemd is geraakt of u het werk onderbreekt, houd het apparaat dan
rustig vast tot de schijf tot stilstand gekomen is. Probeer nooit om de nog lopende doorslijpschijf
uit de snede te trekken, anders kan er een terugslag plaatsvinden. Stel de oorzaak voor het beklemd
raken vast en hef deze op.

Schakel het elektrisch gereedschap niet opnieuw in zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat
de doorslijpschijf eerst het volledige toerental bereiken, voordat u voorzichtig verder gaat. Anders
kan de schijf blijven haken, uit het werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

Zorg ervoor dat platen of grote werkstukken ondersteund worden, om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder
hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan beide kanten ondersteund worden, zowel bij de
doorslijpschijf als aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig met "invalsnedes" in bestaande wanden of andere gebieden die niet
zichtbaar zijn. De invallende doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>
>
>

>

28

Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
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beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Gebruik geen doorslijpschijven voor grof slijpen.

» Het inzetgereedschap en de flens goed vastzetten. Indien het inzetgereedschap en de flens niet goed
zijn vastgezet, bestaat de mogelijkheid dat het inzetgereedschap na het uitschakelen bij het afremmen
door de motor van de spindel loskomt.

» Neem de aanwijzingen van de producent over het gebruik en opslag van de slijpschijven in acht.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Spindelblokkeerknop
Steunpunt
Aan-/uitschakelaar
Veiligheidstrekker
Zijhandgreep
Schroefdraadbus voor handgrepen
Spindel
Veiligheidsnok
Spanhendel
Spanflens

Spanmoer

Stelbout
Beschermkap
Slijpschijf
Spansleutel
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende, elektrisch aangedreven haakse slijper. Het apparaat is
bestemd om metalen materialen zonder gebruik van water door te slijpen en af te bramen. Het mag alleen
worden gebruikt voor het droog slijpen of droog doorslijpen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met de netspanning en -frequentie die op het typeplaatje
staan aangegeven.
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3.3 Standaard leveringsomvang

Haakse slijper, beschermkap, zijhandgreep, spanflens, spanmoer, spansleutel, handleiding. Andere voor uw
product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti-center of online onder: www.hilti.group

3.4 Begrenzing van opstartstroom

Door de elektronische begrenzing van de opstartstroom wordt de inschakelstroom zo sterk gereduceerd,
dat de netzekering niet geactiveerd wordt. Dit voorkomt dat het apparaat met schokken op gang komt.

4 Verbruiksmateriaal

Gebruik alleen kunstharsgebonden of vezelversterkte afbraam- en doorslijpschijven met een omtreksnelheid
van 80 m/sec. voor et bewerken van metaal.

Gebruik alleen slijpschijven die toegestaan zijn voor een toerental van minstens 6500/min en een maximum-
diameter van 230 mm hebben.

De maximale schijfdikte bedraagt:
* Bij afbraamschijven 6,4 mm
* Bij doorslijpschijven 2,5 mm.

LET OP! Bij het doorslijpen en het splijten met afbraamschijven altijd de beschermkap met dekplaat gebruiken
of een compleet gesloten stofkap.

Schijven
Toepassing Afkorting Ondergrond
Abrasieve doorslijpschijf Doorslijpen, sleuven AC-D Metaal
maken
Abrasieve afbraamschijf Afbramen AG-D Metaal

Indeling van de schijven bij de gebruikte uitrusting

Uitrusting AC-D AG-D AF-D AN-D
Beschermkap - X X X
Beschermkap met dekplaat X - - -
Zijhandgreep X X X X
Spanmoer X X X X
Spanflens X X X X

5 Technische gegevens

5.1 Haakse slijper

Nominale spanning, nominale stroom, frequentie en nominaal opgenomen vermogen zijn te vinden op
het landsspecifieke typeplaatje.

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen dubbel zo hoog zijn als het
op het typeplaatje van het apparaat aangegeven vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of
generator moet te allen tijde binnen +5% en -15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 5,3 kg
Maximale schijfdiameter 230 mm
Schroefdraadlengte 15 mm
Schroefdraaddiameter M14

5.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
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afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L) 105 dB(A)

Geluidsemissieniveau (L,,) 94 dB(A)

Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden

Oppervlakteslijpen met trillingsgedempte handgreep (a;, c) 6,2 m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

6 Bediening

6.1 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Onbedoeld in werking treden van het product.
» Maak het netsnoer los, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.2 Zijhandgreep monteren

» Schroef de zijhandgreep vast in een van de daartoe bestemde schroefdraadbussen.

6.3  Beschermkap monteren 2

De codering op de beschermkap zorgt ervoor dat alleen een op het apparaat passende beschermkap
kan worden gemonteerd. Bovendien voorkomt de veiligheidsnok dat de beschermkap uit het
gereedschap valt.

Open de spanhendel.

Plaats de beschermkap met de veiligheidsnok in de veiligheidsgroef op de hals van het apparaat.
Draai de beschermkap in de gewenste stand.

Om de beschermkap vast te zetten, de spanhendel sluiten.

powp =

De beschermkap is reeds met de stelschroef op de juiste spandiameter ingesteld. Als de
klemming bij gemonteerde beschermkap te gering is, kan de klemming door licht vastzetten van
de spanschroef worden verhoogd.

6.3.1 Beschermkap verstellen

1. Open de spanhendel.

2. Draai de beschermkap in de gewenste stand.

3. Om de beschermkap vast te zetten, de spanhendel sluiten.

6.3.2 Beschermkap demonteren
1. Open de spanhendel.
2. Draai de beschermkap, tot de veiligheidsnok in lijn staat met de veiligheidsgroef, en verwijder hem.
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6.4 Inzetgereedschappen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan heet zijn.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen moeten worden vervangen zodra de snijprestatie duidelijk afneemt of delen van
de haakse slijper (uitgezonderd de schijf) tijdens de werkzaamheden met het werkmateriaal in contact
komen. Abrasieve doorslijpschijven moeten bij afloop van de vervaldatum worden vervangen.

6.4.1 Inzetgereedschap monteren &

Haal de stekker uit het stopcontact.

Reinig de spanflens en de spanmoer.

Plaats de spanflens op de spindel.

Plaats het inzetgereedschap.

Schroef de spanmoer overeenkomstig het aangebrachte inzetgereedschap vast.
Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.

Draai met de spansleutel de spanmoer vast, laat vervolgens de spindelblokkeerknop los en verwijder de
spansleutel.

Noohswh =

6.4.2 Inzetgereedschap verwijderen
1. Haal de stekker uit het stopcontact.

/\ ATTENTIE
Gevaar van breuk en onherstelbare beschadiging. Als de spindelblokkeerknop wordt ingedrukt terwijl de
spindel ronddraait, kan het inzetgereedschap losraken.

» Druk de spindelblokkeerknop alleen in als de spindel stilstaat.

2. Druk de spindelblokkeerknop in en houd deze ingedrukt.
3. Draai de spanmoer los door de spansleutel aan te brengen en deze linksom te draaien.
4. Laat de spindelblokkeerknop los en verwijder het inzetgereedschap.

6.5 Werkzaamheden

A, WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze beschadigd zijn.

6.5.1 Inschakelen
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Druk de veiligheidstrekker in om de aan-/uitschakelaar te ontgrendelen.
3. Druk de aan-/uitschakelaar volledig door.
» De motor draait.

6.5.2 Beschermkap met dekplaat ]
LET OP! Bij het doorslijpen en het splijten met afbraamschijven altijd de beschermkap met dekplaat gebruiken

of een compleet gesloten stofkap.
6.5.3 Slijpen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan plotseling blokkeren of blijven haken.

» Gebruik het apparaat altijd met de zijhandgreep (optioneel met de beugelgreep) en houd het altijd met
beide handen vast.
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6.5.4 Doorslijpen

» Werk bij het doorslijpen met een matige aanzet en kantel het apparaat of de doorslijpschijf niet
(werkhouding circa 90° op het snijviak).

Profielen en kleine vierkante buizen worden het beste doorgeslepen door te beginnen bij de
kleinste doorsnede.

6.5.5 Afbramen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. De doorslijpschijf kan uiteenbarsten en losspringende delen kunnen voor letsel zorgen.
» Gebruik nooit doorslijpschijven voor het afbramen.

» Beweeg het apparaat met een aanzethoek van 5° tot 30° en matige druk heen en weer.
» Daardoor wordt het werkstuk niet te warm, verkleurt het niet en ontstaan er geen groeven.

6.5.6 Uitschakelen
» Laat de aan-/uitschakelaar los.

7 Verzorging en onderhoud

71 Verzorging en onderhoud

A, WAARSCHUWING |

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

/A, WAARSCHUWING |

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.
» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

¢ Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7.2 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

v

Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

8 Transport en opslag

Het elektrisch apparaat niet met gemonteerd gereedschap vervoeren.
Het elektrisch apparaat altijd met de stekker uit het stopcontact opslaan.
* Bewaar het apparaat droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
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* Na langer transport of opslag het elektrisch apparaat voor gebruik op beschadiging controleren.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti-service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Apparaat werkt niet. Netstroomvoorziening is onderbro- | » Sluit een ander elektrisch
ken. apparaat aan en controleer
of dit werkt.
Netsnoer of stekker is defect. » Laat de netkabel en de stekker

controleren door een elektricien
en zo nodig vervangen.

Koolborstels versleten. » Laat het apparaat door een
elektrotechnicus laten con-

troleren en laat eventueel de
koolborstels vervangen.

Na een onderbreking van » Schakel het apparaat uit en
de stroomvoorziening is de weer in.
herstartblokkering geactiveerd.

Apparaat functioneert niet. Apparaat is overbelast. » Laat de aan-/uitschakelaar

los en bedien deze opnieuw.
Laat het apparaat daarna circa
30 seconden onbelast draaien.

Apparaat heeft niet het volle- | Verlengsnoer heeft een te kleine » Gebruik een verlengsnoer met
dig vermogen. diameter. voldoende diameter.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

=
ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

lo}

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1  Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :



A DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A\ AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

é% Maniement des matériaux recyclables

ﬁ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
T Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
=7 | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Porter des lunettes de protection

RPM | Tours par minute

/min | Tours par minute

n | Vitesse de rotation de référence

@ | Diamétre

[O] | Classe de protection Il (double isolation)

1.4 Informations produit

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a |'utilisation de
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I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniere non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Meuleuse d'angle AG 230-20D
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Tenir les enfants et autres personnes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Si I'appareil
dévie, il y a risque de perte de contrdle de |'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cordon a d'autres fins que celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou
débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
des parties grasses, des bords tranchants ou des parties de I'appareil en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures diminue le risque d'un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.



LIS

» Utiliser un équipement de protection individuelle et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection individuelle tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électrique est arrété avant de
le brancher a I'alimentation électrique, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Retirez la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur I’appareil, de changer les
accessoires, ou de ranger ’appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement
par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus
a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affatés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
contrbler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Service
» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité générales pour le meulage, le poncage au papier abrasif, les travaux
avec des brosses métalliques, le polissage et le tronconnage :

» Cet outil électroportatif doit étre utilisé comme meuleuse et trongonneuse. Tenir compte de toutes
les indications de sécurité, instructions, illustrations et données qui accompagnent I'appareil. Le
non-respect des instructions suivantes peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

» Cet outil électroportatif n'est pas concu pour le poncage au papier abrasif, les travaux avec des
brosses métalliques ni pour le polissage. Les applications pour lesquelles I'outil électroportatif n'est
pas prévu peuvent présenter un danger et provoquer des blessures.

» N'utiliser aucun accessoire qui n'a pas été prévu spécifiquement pour cet appareil électrique ni
recommandé par le fabricant. Le simple fait de pouvoir fixer I'accessoire sur I'outil électroportatif ne
garantit pas une utilisation sare.



LIS

» La vitesse admissible de I'outil amovible doit au moins étre égale a la vitesse supérieure indiquée
sur I'outil électroportatif. Les accessoires dont la vitesse de rotation est supérieure a celle admissible
risquent de se briser ou de voltiger.

» Le diameétre extérieur et I'épaisseur de I'outil amovible doivent correspondre aux cotes de I'outil
électroportatif. Des outils amovibles mal dimensionnés peuvent ne pas étre suffisamment protégés ou
controlés.

» Les outils amovibles munis d'un filetage doivent correspondre exactement au filetage de la broche
de meulage. Dans le cas d'outils amovibles qui sont montés au moyen d'une bride, le diamétre
du trou de I'outil amovible doit coincider avec le diamétre de préhension de la bride. Les outils
amovibles qui ne s'adaptent pas exactement a I'outil électroportatif ne tournent pas de maniére uniforme,
vibrent fortement et risquent d'entrainer une perte de contrdle.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les outils
amovibles tels que les disques a meuler ne sont ni écaillés ni fendus, que les plateaux ne
sont pas fendus, usés ou fortement détériorés, et que les brosses métalliques n'ont pas de fils
manquants ou cassés. En cas de chute de I'outil électroportatif ou de I'outil amovible, contrdler
s'il est endommagé et, le cas échéant, utiliser un outil amovible non endommagé. Une fois I'outil
amovible controlé et monté, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent
se tenir en dehors du plan de I'outil amovible rotatif et veiller a laisser tourner I'appareil pendant
une minute a la vitesse de rotation maximale. Les outils amovibles endommagés se cassent le plus
souvent lors de cette période de test.

» Porter des équipements de protection individuelle. Utiliser, selon I'application, une protection du
visage, une protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure ou ces équipements
sont appropriés, porter un masque anti-poussiére, un casque antibruit, des gants de protection
ou un tablier spécial qui permettent de maintenir a distance les petites particules de matériau et
de meulage. Les yeux devraient étre protégés contre les corps étrangers projetés en I'air, produits par
diverses applications. Les masques anti-poussiére ou respiratoire doivent filtrer la poussiéere résultant de
I'utilisation. En cas d'exposition prolongée a un bruit important, il y a risque de perte d'audition.

» Veiller a ce que les autres personnes se tiennent a une distance de sécurité de I'espace de
travail. Toute personne accédant a I'espace de travail doit porter des équipements de protection
individuelle. Des éclats de la piece travaillée ou des outils amovibles cassés risquent d'étre projetés en
I'air et de provoquer des blessures méme a I'extérieur de I'espace de travail direct.

» Tenir Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées lors des travaux
pendant lesquels I'outil amovible risque de toucher des cables électriques cachés ou son propre
cable d'alimentation réseau. Le contact avec un céble sous tension risque aussi de mettre les parties
métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Tenir le cable d'alimentation réseau éloigné des outils amovibles rotatifs. En cas de perte de
contréle de I'appareil, le cable d'alimentation réseau peut étre sectionné ou intercepté, et la main ou le
bras de I'utilisateur risque de toucher I'outil amovible rotatif.

» Ne jamais poser I'outil électroportatif avant que I'outil amovible soit complétement arrété. L'outil
amovible rotatif peut entrer en contact avec la surface sur laquelle I'outil électroportatif est posé, risquant
d'entrainer ainsi une perte de contrdle de I'outil électroportatif.

» Ne pas laisser I'outil électroportatif tourner en le portant. Les vétements risquent d'étre happés
par un contact accidentel avec I'outil amovible rotatif et I'outil amovible risque de perforer le corps de
I'utilisateur.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation de I'outil électroportatif. Le ventilateur du moteur
attire la poussiére dans le carter, et une forte accumulation de poussiere métallique peut représenter des
dangers électriques.

» Ne pas utiliser I'outil électroportatif a proximité de matériaux inflammables. Des étincelles risquent
d'enflammer ces matériaux.

» Ne pas utiliser d'outils amovibles qui requiérent I'utilisation de réfrigérants liquides. L'utilisation
d'eau ou d'autres réfrigérants liquides risque de provoquer une décharge électrique.

Contrecoup et indications de sécurité correspondantes

Un contrecoup est une réaction soudaine d'un outil amovible rotatif qui est resté accroché ou bloqué,
comme un disque a meuler, un plateau de pongage, une brosse métallique, etc. L'accrochage ou le blocage
entraine un arrét brutal de I'outil amovible rotatif. De ce fait, un outil électroportatif incontrolé est accéléré, a
I'endroit du blocage, dans le sens de rotation opposé a celui de I'outil amovible.

Si par ex. un disque a meuler reste accroché ou se bloque dans la piece travaillée, I'aréte du disque a
meuler plongée dans la piéce peut rester accrochée et provoquer I'éclatement du disque a meuler ou un
contrecoup. Le disque a meuler se déplace ensuite vers ['utilisateur ou s'éloigne de lui, selon le sens de
rotation du disque a I'endroit du blocage. Ici aussi les disques a meuler risquent de se casser.
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Un contrecoup est la conséquence d'une mauvaise utilisation ou d'une utilisation incorrecte de I'outil
électroportatif. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution adaptées telles que décrites ci-dessous.

>

Bien tenir I'outil électroportatif, et garder le corps et les bras dans une position permettant d'amortir
les forces de contrecoup. Toujours utiliser la poignée supplémentaire, si celle-ci est présente, afin
d'avoir le meilleur contréle possible sur les forces de contrecoup ou les couples antagonistes lors
de I'accélération a pleine vitesse. L'utilisateur peut maitriser les forces de contrecoup et antagonistes
en prenant les précautions appropriées.

Ne jamais approcher la main des outils amovibles rotatifs. En cas de contrecoup, I'outil amovible
risque d'aller sur la main de I'utilisateur.

Eviter de se tenir dans I'espace dans lequel I'outil électroportatif serait en mouvement en cas
de contrecoup. Le contrecoup entraine I'outil électroportatif dans le sens opposé au déplacement du
disque a I'endroit du blocage.

Travailler avec une extréme prudence dans les coins, arétes vives, etc. Eviter que les outils
amovibles rebondissent sur la piéce a travailler et se coincent. L'outil amovible rotatif a tendance a
se coincer dans les coins, sur les arétes vives ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraine une perte de contréle
ou un contrecoup.

Ne pas utiliser de lames de scie a chaine ou dentées. De tels outils amovibles entrainent souvent un
contrecoup ou la perte de contréle de I'outil électroportatif.

Consignes de sécurité particuliéres pour le meulage et le tronconnage

>

Utiliser exclusivement les disques autorisés pour I'outil électroportatif concerné et les carters de
protection prévus pour ces disques. Les disques qui ne sont pas congus pour I'outil électroportatif
peuvent ne pas étre suffisamment protégés et ne sont pas sirs.

Les disques a meuler coudés doivent étre montés de sorte que leur surface de meulage ne dépasse
pas le bord du carter de protection. Un disque a meuler monté de maniéere inappropriée, c.-a-d. dont
la surface de meulage dépasse le bord du carter de protection, ne peut pas étre suffisamment protégé.
Le carter de protection doit étre solidement fixé sur I'outil électroportatif et réglé de maniere a
atteindre la sécurité maximale, c.-a-d. que la plus petite partie possible du disque doit étre ouverte
en direction de I'utilisateur. Le carter de protection doit protéger I'utilisateur des éclats et d'un contact
accidentel avec le disque, ainsi que des étincelles qui risquent d'enflammer les vétements.

Les disques doivent uniquement étre utilisés pour les possibilités d'applications recommandées.
Par exemple : Ne jamais meuler avec la surface latérale d'un disque a tronconner. Les disques
a trongonner sont prévus pour attaquer le matériau avec I'aréte du disque. Une action latérale sur ces
disques risque de les casser.

Toujours utiliser des brides de serrage en parfait état, de dimensions et de forme adaptées au
disque a meuler choisi. Des brides adaptées soutiennent le disque et réduisent le risque de cassure du
disque a meuler. Les brides de serrage destinées aux disques a trongonner peuvent étre différentes des
brides pour d'autres disques a meuler.

Ne pas utiliser de disques a meuler usés provenant d'outils électroportatifs plus grands. Les
disques a meuler destinés aux outils électroportatifs plus grands ne sont pas dimensionnés pour les
vitesses supérieures des outils électroportatifs plus petits et risquent de se casser.

Autres consignes de sécurité particuliéres relatives au tronconnage :

>

Eviter de bloquer le disque a trongonner et de le soumettre a une pression trop forte. Ne pas
effectuer de coupes de profondeur excessive. Une surcharge du disque a trongonner augmente sa
sollicitation et la probabilité de pliage ou blocage, et par conséquent I'éventualité d'un contrecoup ou de
cassure du disque.

Eviter la zone devant et derriére le disque a trongonner rotatif. Si I'utilisateur écarte de lui le disque
a trongonner dans la piece a travailler, I'outil électroportatif avec le disque rotatif risquent, en cas de
contrecoup, d'étre projetés directement sur |'utilisateur.

Si le disque a tronconner se coince ou que le travail est interrompu, débrancher I'appareil et
attendre tranquillement jusqu'a ce que le disque s'arréte. Ne jamais essayer de sortir le disque
a trongonner encore en rotation de la coupe, sans quoi un contrecoup risque de se produire.
Déterminer et résoudre la cause du coincement.

Ne jamais remettre I'outil électroportatif en marche tant qu'il se trouve dans la piéce a travailler.
Attendre que le disque a tronconner atteigne la pleine vitesse avant de poursuivre prudemment la
coupe. Dans le cas contraire, le disque risque de s'accrocher, de sauter de la piéce ou d'entrainer un
contrecoup.

Soutenir les panneaux ou grandes piéces a travailler afin de réduire le risque d’'un contrecoup
causé par un disque a trongonner coincé. De grandes piéces a travailler peuvent se courber sous
leur propre poids. La piece a travailler doit étre soutenue des deux c6tés du disque et ce, aussi bien a
proximité de la coupe que sur I'aréte.



LIS

>

2.3

Procéder avec une extréme prudence en cas de « coupes en plongée » dans des murs existants
ou autres zones imprévisibles. Le disque a trongonner plongeant risque de sectionner des conduites
d'eau ou de gaz, des cables ou gaines électriques, ou d'autres objets, et de causer un contrecoup.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

>

>

>

Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur I'appareil.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs

>

>

40

Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

Serrer fermement I'outil amovible et le flasque. Si I'outil amovible et le flasque ne sont pas bien serrés, il
y a un risque apres |'arrét que I'outil amovible se détache de la broche lors du freinage par le moteur de
I'appareil.

Respecter les instructions du fabricant relatives au maniement et au stockage des disques a meuler.



3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Bouton de blocage de la broche
Nervure de dépose

Interrupteur Marche / Arrét
Déclencheur de sécurité
Poignée latérale

Douilles taraudées pour poignées
Broche

Nervure de codage

Levier de serrage

Flasque de serrage

Ecrou de serrage

Vis d'ajustage

Carter de protection

Disque a meuler

Clé de serrage

@
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une meuleuse d'angle électrique a guidage manuel. Il a été congu pour le trongonnage
et I'ébarbage de matériaux métalliques sans utilisation d'eau. Il doit exclusivement étre utilisé pour des
travaux de meulage/découpe a sec.

L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque
signalétique.

3.3  Eléments livrés

Meuleuse d'angle, carter de protection, poignée latérale, bride de serrage, écrou de serrage, clé de serrage,
mode d'emploi. D'autres produits systeme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du
S.A.V. Hilti ou en ligne sous : www.hilti.group

3.4 Régulateur électronique de limitation du courant de démarrage

Du fait du régulateur électronique de limitation du courant de démarrage, le courant de démarrage est réduit
de maniére a éviter que le fusible du secteur ne réagisse. Ceci permet d'assurer que I'appareil démarre sans
a-coups.

4 Consommables

Pour travailler le métal, utiliser uniqguement des disques a ébarber / trongonner par abrasion renforcés aux
fibres et liés a la résine présentant une vitesse périphérique de 80 m/s.

Utiliser uniquement des disques a meuler homologués pour une vitesse de rotation minimale de 6500 / min
et ayant un diamétre maximal de 230 mm.

L'épaisseur de disque maximale est :

e de 6,4 mm pour les disques a ébarber,
¢ de 2,5 mm pour les disques a trongonner.
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ATTENTION ! Pour le trongonnage et le rainurage avec des disques a trongonner par abrasion, toujours
utiliser le carter de protection avec recouvrement ou un carter dépoussiéreur entiérement fermé.

Disques
Application Sigle Matériau
support
Disque a trongonner abrasif Trongonnage, rainurage AC-D métallique
Disque a ébarber abrasif Ebarbage AG-D métallique
Attribution des disques a I'équipement utilisé
Equipement AC-D AG-D AF-D AN-D
Carter de protection — X X X

Carter de protection avec recouvrement

Poignée latérale
Ecrou de serrage
Flasque de serrage

X| X| X| X
x| x| X
x| X| X
x| x| X

5 Caractéristiques techniques

5.1 Meuleuse d'angle

Les données de tension nominale, courant nominal, fréquence et consommation nominale figurent sur
la plaque signalétique spécifique au pays.

En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit étre
égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. La tension de service du
groupe électrogene ou du transformateur doit étre toujours comprise entre +5 % et -15 % par rapport a la
tension nominale de I'appareil.

Poids selon la procédure EPTA 01 5,3 kg
Diamétre de disque maximal 230 mm
Longueur du filetage 15 mm
Diameétre du filetage M14

5.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils
amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement les
contraintes d'exposition dans tout |'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels |'appareil est arrété ou marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils
amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser I'organisation des opérations.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 105 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 94 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)




Valeurs totales des vibrations

Meulage superficiel avec poignée a vibrations réduites (a, ,c) 6,2 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

6 Utilisation

6.1 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Mise en marche inopinée du produit.
» Retirer la fiche de la prise avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.2 Montage de la poignée latérale

» Visser la poignée latérale sur une des douilles filetées prévues a cet effet.

6.3  Montage du carter de protection &

La nervure de codage sur le carter de protection permet d'assurer que seul un carter de protection
approprié peut étre monté sur I'appareil. De plus, la nervure de codage empéche le carter de protection
de tomber sur la piéce a travailler.

1. Ouuvrir le levier de serrage.
Positionner le carter de protection avec la nervure de codage dans la rainure de codage au niveau du
collet de la broche de la téte de I'appareil.

3. Tourner le carter de protection dans la position souhaitée.

4. Fermer le levier de serrage pour que le carter de protection soit bien serré.

Le carter de protection est déja réglé au moyen de la vis d'ajustage sur le diameétre de serrage
correct. Si le serrage devait s'avérer insuffisant lorsque le carter de protection est en place, la
force de serrage peut étre augmentée en serrant légérement la vis d'ajustage.

6.3.1 Ajustage du carter de protection

1. Ouuvrir le levier de serrage.

2. Tourner le carter de protection a la position requise.

3. Fermer le levier de serrage pour que le carter de protection soit bien serré.

6.3.2 Démontage du carter de protection
1. Ouuvrir le levier de serrage.

2. Tourner le carter de protection jusqu'a ce que la nervure de codage coincide avec la rainure de codage
et le retirer.

6.4 Outils amovibles

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut étre bralant.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

Les outils a monter doivent étre remplacés sitot que les performances de trongonnage sont nettement
réduites, ou que des parties de la meuleuse d'angle (hormis le disque) entrent en contact avec le
matériau travaillé en cours d'intervention. Les disques abrasifs doivent étre remplacés a expiration de
la date de péremption.

6.4.1 Montage de I'outil amovible E
1. Débrancher la fiche de la prise.
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Nettoyer le flasque de serrage et I'écrou de serrage.

Placer la bride de serrage sur la broche.

Monter I'outil amovible.

Bien serrer I'écrou de serrage en fonction de I'outil amovible utilisé.
Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

Serrer I'écrou de serrage a I'aide de la clé de serrage, relacher ensuite le bouton de blocage de la broche
et retirer la clé de serrage.

Nookrod

6.4.2 Démontage de I'outil amovible
1. Débrancher la fiche de la prise.

/\ ATTENTION
Risque de cassure et de détérioration. En cas de pression sur le bouton de blocage de la broche pendant
que la broche, I'outil inséré peut se détacher.

» Appuyer uniquement sur le bouton de blocage de la broche lorsque la broche de meulage est immobile.

2. Appuyer sur le bouton de blocage de la broche et le maintenir enfoncé.

3. Desserrer I'écrou de serrage en mettant la clé de serrage en place puis en la tournant dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre.

4. Relacher le bouton de blocage de la broche et enlever I'outil amovible.

6.5 Travail

A\, AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont endommagés.

6.5.1 Mise en marche
1. Brancher la fiche dans la prise.
2. Appuyer sur le déclencheur de sécurité pour déverrouiller I'interrupteur Marche / Arrét.
3. Enfoncer completement l'interrupteur Marche / Arrét.
» Le moteur tourne.

6.5.2 Carter de protection avec recouvrement ]

ATTENTION ! Pour le trongonnage et le rainurage avec des disques a trongonner par abrasion, toujours
utiliser le carter de protection avec recouvrement ou un carter dépoussiéreur entiérement fermé.

6.5.3 Meulage

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil amovible peut brusquement se bloquer ou resté accroché.

» Toujours utiliser I'appareil avec la poignée latérale (en option avec la poignée étrier) et toujours maintenir
fermement I'appareil avec les deux mains.

6.5.4 Trongonnage

» Lors de travaux de trongonnage, veiller a travailler en avancant modérément et a ne pas incliner I'appareil
ni le disque a trongonner (position de travail a 90° env. par rapport au plan de trongonnage).

Pour découper des profils ou des petits tuyaux carrés, le meilleur résultat est obtenu sur la section
la plus petite du disque a trongonner.
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6.5.5 Ebarbage

/\ ATTENTION

Risque de blessures. Le disque a trongonner peut éclater et les parties détachées peuvent provoquer des
blessures.

» Ne jamais ébarber avec un disque a trongonner.

» Ajuster I'appareil selon un angle d'attaque de 5° a 30° et en exercant une légére pression d'avant en
arriere.
» Ainsi, la piece a travailler ne s'échauffe pas, ne se colore pas et il ne se forme pas de rainures.

6.5.6 Arrét
» Relacher l'interrupteur Marche / Arrét.

7 Nettoyage et entretien

74 Nettoyage et entretien

A\ AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brilures.
» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

» Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

A\, AVERTISSEMENT |

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

* Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7.2 Controle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

» Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

8 Transport et entreposage

* Ne pas transporter I'appareil électrique avec un outil monté.

* Toujours stocker I'appareil électrique avec la fiche secteur débranchée de la prise.

e Sécher I'appareil et le stocker hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

e Aprés un transport ou stockage prolongé de l'appareil électrique, toujours vérifier qu'il n'est pas
endommagé avant de |'utiliser.
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9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

L'appareil ne se met pas en
marche.

L'alimentation réseau est coupée.

>

Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

Le cable d'alimentation réseau ou
le connecteur est défectueux.

Faire contréler le cable d'ali-
mentation réseau et le connec-

teur par un électricien et, si
nécessaire, les remplacer.

Balais usés. » Faire contréler I'appareil par
un électricien et, si nécessaire,
remplacer les balais de charbon.

Le dispositif de verrouillage anti- » Arréter puis remettre en marche

démarrage électronique est activé
apres une coupure d'alimentation

I'appareil.

électrique.
L'appareil ne fonctionne pas. | L'appareil est surchargé. » Relacher l'interrupteur Marche /
Arrét et I'actionner a nouveau.
Laisser ensuite I'appareil tourner
a vide pendant 30 secondes
environ.
L'appareil n'atteint pas la La section du cable de rallonge » Utiliser un céble de rallonge de

pleine puissance. n'est pas suffisante. section suffisante.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

* Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2

1.2.1
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las

siguientes palabras de peligro:

Explicacién de simbolos

Avisos

46 Espaiol
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PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.22 Simbolos en la documentacién
En esta documentacién se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

:g;e:? Manejo con materiales reutilizables

ﬁ No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracién describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
T Los numeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
L explicados en el apartado Vista general del producto

@' Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Utilizar proteccion para los ojos

RPM | Revoluciones por minuto

/min | Revoluciones por minuto

n | Velocidad de medicion

O | Diametro

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

14 Informacién del producto

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
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conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

>

Copie el numero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Amoladora angular AG 230-20D
Generacion 03
N.° de serie

15 Declaracién de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccién de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

>

Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras emplea la herramienta eléctrica, pues
es posible que una distracciéon provoque la pérdida del control sobre esta.

Seguridad eléctrica

>

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para extraer
el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas moéviles de la herramienta. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

48

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.
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» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esté apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la alimentacién de tension. Si transporta
la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexion/desconexién o si introduce el enchufe
en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo méas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier ajuste, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental
de la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas
defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un
mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Uutiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad generales para las aplicaciones de lijado, lijado con papel de lija,
trabajos con cepillos de alambre, pulido y tronzado con muelas:

» Esta herramienta eléctrica debe utilizarse como lijadora y tronzadora de muela. Tenga en
cuenta las indicaciones de seguridad, las representaciones y los datos que se adjuntan con la
herramienta. El incumplimiento de las siguientes indicaciones podria conllevar descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

» Esta herramienta eléctrica no es apropiada para trabajos de lijado con papel de lija, trabajos con
cepillos de alambre y pulido. El uso de la herramienta eléctrica para fines no previstos puede provocar
descargas eléctricas o lesiones.

» No utilice accesorios que el fabricante no haya previsto ni recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El simple hecho de que el accesorio encaje en su herramienta eléctrica no
garantiza un uso seguro.
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» Lavelocidad admisible del ttil de insercién debe alcanzar, como minimo, el valor maximo indicado
en la herramienta eléctrica. Los accesorios que giren a una velocidad superior a la autorizada pueden
romperse o salir despedidos.

» El diametro exterior y el espesor del ttil de insercion deben corresponderse con las indicaciones
de su herramienta eléctrica. Los Utiles de insercion de dimensiones incorrectas no pueden controlarse
ni protegerse de forma adecuada.

» Los dtiles con insercion roscada deben adaptarse perfectamente a la rosca del husillo de lijado.
En el caso de utiles de insercion montados mediante bridas, el diametro del orificio del util
de insercion debe adaptarse perfectamente al diametro del alojamiento de la brida. Los utiles
de insercion que no queden perfectamente fijados a la herramienta eléctrica pueden provocar giros
irregulares, fuertes vibraciones e incluso la pérdida de control.

» No utilice utiles de inserciéon danados. Antes de utilizar el util de insercion, compruebe si hay
indicios de desgaste en los discos lijadores o de agrietamiento y desgaste en los discos abrasivos,
asi como si hay alambres rotos o sueltos en los cepillos de alambre. En caso de caida, compruebe
si la herramienta eléctrica o el ttil de insercion ha resultado dainado y utilice en tal caso un util
de insercion no danado. Después de comprobar e insertar el util de insercion, tanto el usuario
como las personas que se encuentren a su alrededor deben mantenerse alejadas del util de
insercion en movimiento y dejar que la herramienta funcione a maxima velocidad durante un
minuto. Generalmente, los Utiles de insercion se daian en el periodo de prueba.

» Utilice el equipo de seguridad personal. Utilice proteccion completa para la cara, proteccion para
los ojos o gafas protectoras, dependiendo de la aplicacion. Cuando la aplicacion lo requiera, utilice
mascarilla antipolvo, proteccién para los oidos, guantes de proteccion o un delantal especial que le
sirva de pantalla frente a pequenas particulas que puedan desprenderse en los trabajos de lijado.
Utilice proteccion para los ojos para evitar que penetren materiales extrafios que puedan desprenderse
en las diferentes aplicaciones. Tanto la mascarilla antipolvo como la mascarilla ligera filtran el polvo que
se produce en determinadas aplicaciones. La exposicion prolongada a fuertes ruidos puede ocasionar
una pérdida de audicion.

» Controle que terceras personas mantengan una distancia de seguridad respecto a su zona de
trabajo. Todas las personas que se encuentren en la zona de trabajo deben llevar el equipo de
seguridad personal. Los fragmentos que pueden desprenderse de la pieza de trabajo o los Utiles de
insercion rotos pueden salir despedidos y provocar lesiones incluso fuera de la zona de trabajo.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el util puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con el propio cable de red de la
herramienta. El contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes
metdlicas y producir descargas eléctricas.

» Mantenga el cable de red alejado de los utiles en movimiento. Si pierde el control sobre la
herramienta, el cable de red puede desconectarse o engancharse y el Gtil de insercién en movimiento
podria ocasionarle lesiones en las manos o brazos.

» No deposite nunca la herramienta eléctrica hasta que el util de insercion no se haya detenido
por completo. EI util de insercion en movimiento puede entrar en contacto con la superficie de trabajo
haciéndole perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No transporte la herramienta eléctrica en funcionamiento. Su ropa puede entrar accidentalmente
en contacto con el util de insercion en movimiento quedando enganchada y el util de insercion puede
ocasionarle lesiones.

» Limpie las rejillas de ventilacion de su herramienta eléctrica con regularidad. El ventilador del motor
conduce el polvo aspirado al interior de la carcasa, de modo que una concentracion elevada de polvo
de metal puede dar lugar a averias eléctricas.

» No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian inflamar
dichos materiales.

» No utilice utiles de insercion que requieran refrigerante liquido. El uso de agua u otros refrigerantes
liquidos puede producir descargas eléctricas.

Descripcion del rebote e indicaciones de seguridad correspondientes

El rebote es la reaccion repentina causada por un Util de insercién atascado o bloqueado en movimiento,
del tipo, por ejemplo, de discos lijadores, discos abrasivos, cepillos de alambre, etc. El atascamiento o el
bloqueo origina una parada brusca del util de insercién en movimiento. Por ello, una herramienta eléctrica
incontrolada se acelera en la direccién de giro opuesta del Util de insercion respecto a la posicion de bloqueo.
Si, por ejemplo, un disco lijador se atasca o bloguea en una pieza de trabajo, el borde del disco lijador que
penetra en la pieza de trabajo puede engancharse y, como consecuencia, romperse o dar lugar a un rebote.
El disco lijador avanza hacia el usuario o se aleja de él, segun la direccién de giro del disco respecto a la
posicion de bloqueo. En este caso, los discos lijadores también pueden romperse.
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El rebote se debe a un uso incorrecto de la herramienta eléctrica. Puede evitarse cumpliendo las medidas
de seguridad pertinentes que se describen a continuacion.

>

Sujete bien la herramienta eléctrica y mantenga su cuerpo y brazos en una posicién que le permita
hacer frente a las fuerzas de rebote. Utilice siempre la empunadura adicional, en caso de existir,
para tener el maximo control sobre las fuerzas de rebote o los momentos de retroceso a plena
marcha. Tomar las medidas de precauciéon adecuadas contribuye a tener un control absoluto sobre las
fuerzas de rebote y retroceso.

No coloque nunca la mano cerca de los utiles de insercion en movimiento. El Util de insercién puede
efectuar movimientos bruscos a causa del rebote y alcanzarle la mano.

Mantenga una distancia de seguridad respecto a la zona de movimiento del rebote de la
herramienta eléctrica. El rebote empuja la herramienta eléctrica en direccion opuesta al movimiento
del disco lijador respecto a la posicion de bloqueo.

Tenga especial cuidado cerca de las esquinas y cantos afilados y evite que los (tiles de insercion
reboten o se enganchen con la pieza de trabajo. El util de insercién en movimiento tiende a
engancharse con las esquinas o cantos afilados en caso de rebote. Ello puede comportar la pérdida de
control o el rebote de la herramienta.

No utilice hojas de sierra de cadena o dentadas. Estos Utiles de insercion a menudo ocasionan el
rebote o la pérdida de control de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales para los trabajos de lijado y tronzado con muela:

>

Utilice unicamente cuerpos de lijado apropiados para su herramienta eléctrica y la cubierta
protectora indicada para cada uno de ellos. Los cuerpos de lijado cuyo uso no estéa previsto para una
herramienta eléctrica determinada no pueden protegerse de forma apropiada y, como consecuencia, su
aplicacién no es segura.

Los discos lijadores acodados deben colocarse de forma que la superficie de lijado no sobresalga
sobre la superficie del borde de la cubierta de proteccion. Un disco lijador montado de forma
inadecuada, que sobresalga del borde de la cubierta protectora, no esta convenientemente resguardado.
La cubierta protectora debe colocarse de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustarse,
con la finalidad de conseguir el maximo de seguridad, de modo que solo apunte directamente
hacia el usuario la parte mas pequena posible del cuerpo de lijado. La cubierta protectora sirve
para proteger al usuario frente a fragmentos, contacto accidental con el cuerpo de lijado o chispas, que
podrian prender fuego a la ropa.

Los cuerpos de lijado solamente pueden utilizarse para las aplicaciones de uso recomendadas:
por ejemplo, no lije nunca con la superficie lateral de un disco tronzador. Los discos tronzadores
estan disefiados para arrancar material con el borde. La accion de la fuerza lateral puede romper los
cuerpos de lijado.

Utilice siempre bridas de apriete no dafadas y con tamafo y forma adecuados para los discos
lijadores elegidos. Las bridas apropiadas sirven de soporte para los discos lijadores y reducen el riesgo
de rotura de los mismos. Las bridas para discos tronzadores pueden diferenciarse de las bridas para
otros discos lijadores.

No utilice discos lijadores desgastados de herramientas eléctricas de mayores dimensiones.
Los discos lijadores para herramientas eléctricas mas grandes no son apropiados para las elevadas
velocidades desarrolladas por las herramientas eléctricas de menor tamafo, puesto que podrian
romperse.

Otras indicaciones de seguridad especiales para el tronzado con muela:

>

Evite el bloqueo del disco tronzador y una presion de apriete demasiado alta. No realice cortes
excesivamente profundos. La sobrecarga de los discos tronzadores aumenta el desgaste y la tendencia
al atascamiento o bloqueo y, con ello, la posibilidad de rebote o rotura del disco lijador.

Evite traspasar la zona trasera y delantera del disco tronzador. Si aparta mucho de su cuerpo el
disco tronzador insertado en la pieza de trabajo, en caso de rebote la herramienta eléctrica con el disco
en movimiento puede salir disparada directamente hacia usted.

Si el disco tronzador se atasca o el trabajo se interrumpe, desconecte la herramienta y espere a
que el disco deje de girar. Nunca extraiga el disco tronzador de la herramienta antes de que se
haya detenido por completo; en caso contrario, podria producirse un rebote. Detecte la causa del
atascamiento y subsane el problema.

No vuelva a conectar la herramienta eléctrica hasta que ésta no se encuentre en la pieza de
trabajo. Deje que el disco tronzador alcance su maxima velocidad antes de continuar con el
corte y proceda con el maximo cuidado. En caso contrario, el disco puede engancharse, soltarse
bruscamente de la pieza de trabajo o rebotar.

Sujete las placas o las piezas de trabajo grandes para evitar el efecto rebote inducido por discos
tronzadores atascados. Las piezas de trabajo grandes pueden doblarse por su propio peso. La pieza
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de trabajo debe hallarse sostenida por ambos lados del disco, tanto cerca del corte de separacién como
en la esquina.
Preste especial atencion al realizar un «corte por inmersion» en paredes o en areas ocultas. Los
discos tronzadores pueden provocar un rebote al cortar conductos de gas o agua, cables eléctricos u
otros objetos.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>

>
>
>

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

No efectie nunca manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Evite tocar las piezas en movimiento, ya que existe riesgo de lesiones.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccién homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigbn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentra mezclado con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector para
la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que contengan
asbesto.

Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras
muchas horas de trabajo con exposicion a las vibraciones, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dana por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

>

>

52

No utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

Apriete el util y la brida. Si el util y la brida no se han apretado convenientemente, existe la posibilidad
de que cuando se desconecte la herramienta, al frenar el motor, el Util se suelte del husillo.

Consulte las indicaciones del fabricante sobre el manejo y conservacion de los discos lijadores.



3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Boton de bloqueo del husillo

Resalte de alojamiento

Interruptor de conexién y desconexion
Disparador de seguridad

Empufadura lateral

Casquillos roscados para empunaduras
Husillo

Resalte codificador

Palanca de tensado

Brida de apriete

Tuerca de apriete

Tornillo de ajuste

Cubierta protectora

Disco lijador

Llave de apriete

@

CISIICICIGICIOISIOICICICICIC)

S)]

ﬂ .
> ©

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una amoladora angular eléctrica de guiado manual. Esta destinada al tronzado y
desbastado de materiales metalicos sin el empleo de agua. Solo puede utilizarse para el lijado o corte en seco.
Solo debe funcionar con la frecuencia y tension de alimentacion especificadas en la placa de identificacion.

3.3 Suministro

Amoladora angular, cubierta protectora, empufadura lateral, brida de apriete, tuerca de apriete, llave de
apriete, manual de instrucciones. Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en
su Centro Hilti o en internet, en www.hilti.group.

3.4 Limitacion de la corriente de arranque

Mediante la limitacion electronica de la corriente de arranque se reduce la corriente de conexién de forma
que el fusible de la red no reaccione. De esta forma se evita un arranque brusco de la herramienta.

4 Material de consumo

Para trabajar el metal, utilice Unicamente discos de desbastado o tronzadores aglomerados con resina
sintética y reforzados con fibras que tengan una velocidad periférica de 80 m/s.

Utilice unicamente discos lijadores que admitan una velocidad de al menos 6500 r.p.m. y tengan un diametro
maximo de 230 mm.

El grosor méximo del disco es de:

* En caso de discos de desbastado, 6,4 mm
* En caso de discos tronzadores, 2,5 mm

{ATENCION! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la cubierta
protectora de chapa o un protector antipolvo completamente cerrado.
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Discos
Aplicacion Abreviatura Superficie de
trabajo
Disco tronzador abrasivo Tronzado, entallado AC-D Metaélico
Disco de desbastado abrasivo Desbastado AG-D Metalico

Asignacion de los discos al equipo que se utilice
Equipo AC-D AG-D AF-D AN-D
Cubierta protectora — X X X
Cubierta protectora de chapa
Empunadura lateral

Tuerca de apriete

x| X| X| X
x| x| X
x| x| X
x| x| X

Brida de apriete

5 Datos técnicos

5.1 Amoladora angular

La tensién nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y la potencia nominal figuran en la placa de
identificacion especifica del pais.

En caso de servicio con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la
potencia indicada en la placa de identificaciéon de la herramienta. La tension de servicio del transformador o
del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la tension de referencia de
la herramienta.

Peso segun el procedimiento EPTA 01 5,3 kg
Diametro maximo del disco 230 mm
Longitud de la rosca 15 mm
Diametro de la rosca M14

5.2 Informacién sobre la emision de ruidos y el valor de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta estd desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Informacién sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 105 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 94 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales

Lijado de superficies con empufiadura reductora de vibraciones (a; o) 6,2 m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?




6 Manejo

6.1 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Arranque involuntario del producto.
» Extraiga el enchufe de red antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.2 Montaje de la empunadura lateral

» Atornille la empufiadura lateral en uno de los casquillos roscados previstos.

6.3 Montaje de la caperuza protectora &

La codificacién de la caperuza protectora asegura que solo pueda montarse una caperuza protectora
adecuada para la herramienta. Ademas, el resalte codificador evita que la caperuza protectora caiga
sobre el util.

1. Abra la palanca de tensado.
Introduzca la cubierta protectora con el resalte codificador en la ranura codificadora del cuello del husillo
del cabezal de la herramienta.

3. Gire la cubierta protectora a la posicion deseada.
4. Cierre la palanca de tensado para fijar la cubierta protectora.

La cubierta protectora ya esta ajustada para el diametro de apriete correcto mediante el tornillo
de ajuste. En caso de que, una vez colocada la cubierta protectora, la tension sea insuficiente,
esta se puede incrementar apretando ligeramente el tornillo de ajuste.

6.3.1 Ajuste de la cubierta protectora

1. Abra la palanca de tensado.

2. Gire la cubierta protectora a la posicion requerida.

3. Cierre la palanca de tensado para fijar la cubierta protectora.

6.3.2 Desmontaje de la cubierta protectora

1. Abra la palanca de tensado.
2. Gire la caperuza protectora hasta que el resalte codificador coincida con la ranura codificadora y retirela.

6.4  Utiles de insercion

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util puede estar caliente.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el dtil.

Los utiles deben sustituirse cuando la capacidad de corte disminuya notablemente o cuando alguna
parte de la amoladora angular (excepto el disco) entre en contacto con el material de trabajo durante
su uso. Los discos abrasivos deben sustituirse cuando asi lo indique su fecha de caducidad.

6.4.1 Montaje del util E

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Limpie la brida de apriete y la tuerca de apriete.

Coloque la brida de apriete sobre el husillo.

Coloque el ttil de insercion.

Apriete la tuerca de apriete en funcion del util empleado.

Pulse y mantenga pulsado el botdn de bloqueo del husillo.

Atornille la tuerca de apriete con la llave de apriete y, a continuacién, suelte el botdn de bloqueo del
husillo y retire la llave de apriete.

NOo OO N =
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6.4.2 Desmontaje del util
1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

/\ PRECAUCION

Riesgo de rotura y de destruccion. Si se presiona el boton de bloqueo del husillo mientras este esta
girando, el Util de insercion podria soltarse.

» Presione el boton de bloqueo del husillo solo cuando el husillo esté parado.

Pulse y mantenga pulsado el boton de bloqueo del husillo.
Suelte la tuerca de apriete colocando la llave de mandril y girandola en sentido antihorario.
Suelte el boton de bloqueo del husillo y retire el util.

oD

6.5 Procedimiento de trabajo

A, ADVERTENCIA

Peligro por los cables daiiados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

Inspeccione regularmente los alargadores y sustitUyalos en caso de que estuvieran dafiados.

6.5.1 Conexién
1. Inserte el enchufe de la herramienta en la toma de corriente.
2. Pulse el disparador de seguridad para desbloquear el interruptor de conexion y desconexion.
3. Pulse completamente el interruptor de conexion y desconexion.
» El motor funciona.

6.5.2 Cubierta protectora de chapa ]

iATENCION! Para trabajos de tronzado y entallado con discos tronzadores, utilice siempre la cubierta
protectora de chapa o un protector antipolvo completamente cerrado.

6.5.3 Lijado

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El Util puede quedar repentinamente bloqueado o enganchado.

» Utilice la herramienta siempre con la empufiadura lateral (opcionalmente con empufiadura de puente) y
sujete la herramienta con ambas manos.

6.5.4 Tronzado

» Durante el tronzado, trabaje a un ritmo de avance moderado y no ladee la herramienta ni el disco
tronzador (la posicion de trabajo es a aprox. 90° respecto a la superficie de tronzado).

La mejor forma de tronzar perfiles y tubos cuadrados es aplicando el disco tronzador en la seccién
mas pequeha.

6.5.5 Desbastado

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El disco tronzador puede estallar y los fragmentos despedidos podrian causar lesiones.
» Nunca utilice discos tronzadores para realizar trabajos de desbastado.

» Mueva la herramienta de un lado a otro en un angulo de incidencia de entre 5° y 30° aplicando una
presién moderada.

» La pieza de trabajo no alcanza una temperatura demasiado elevada, no cambia de color ni se generan
estrias.

6.5.6 Desconexion
» Suelte el interruptor de conexion y desconexion.



7 Cuidado y mantenimiento

74 Cuidado y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA |

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

¢ Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

ADVERTENCIA |

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.
» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

¢ Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Liévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: wwwe.hilti.group.

7.2 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

» Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe que estén colocados todos los
dispositivos de proteccién y que estos funcionen correctamente.

8 Transporte y almacenamiento

* No transporte la herramienta eléctrica con el util insertado.

* Almacene la herramienta eléctrica siempre con el enchufe desconectado.

¢ Seque la herramienta y guardela fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

* Compruebe si la herramienta eléctrica presenta dafios tras haber estado almacenada durante mucho
tiempo o haber sido transportada.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién
La herramienta no se pone en | El suministro de corriente se in- » Conecte otra herramienta
marcha. terrumpe. eléctrica y compruebe si
funciona.
Cable de red o enchufe defec- » Solicite la comprobacion del
tuoso. cable de red y del enchufe a
personal técnico cualificado y
sustitiyalos en caso necesario.
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Anomalia Posible causa Solucién
La herramienta no se pone en | Carbédn desgastado. » Solicite la comprobacion de la
marcha. herramienta a personal técnico

cualificado y sustituya el carbén
en caso necesario.

El bloqueo de rearranque esta ac- | » Desconecte la herramienta y
tivo tras una interrupcioén de la ali- vuélvala a conectar.
mentacién de corriente.

La herramienta no funciona. La herramienta esté sobrecargada. | » Suelte el interruptor de cone-
xién y desconexion y vuélvalo a
accionar. A continuacién, man-
tenga la herramienta durante
aprox. 30 s en marcha en vacio.

La herramienta no alcanza su | El alargador tiene una seccion in- » Utilice un cable alargador con
maxima potencia. suficiente. seccion suficiente.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atenciéon al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucdes original

1 Indicagc6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacéao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

¢ Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

/A, PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A AVISO

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.
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/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagcao

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

B3

)
&

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

X3

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

D Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto

] | Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:

Use 6culos de proteccao

RPM | Rotagdes por minuto

/min | Rotagdes por minuto

n | Velocidade nominal

O | Diametro

@ Classe Il de protecg¢éo (com duplo isolamento)

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.

A designacéo e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
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Registe 0o numero de série na tabela seguinte. Os dados do produto sdo necessarios para colocar
questdes ao nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Rebarbadora angular AG 230-20D
Geracao 03
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Seguranca

21

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranga e instrugdes. O ndo cumprimento das normas de
seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.
Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

>

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

Mantenha afastadas criancas e outras pessoas durante a utilizacdo da ferramenta eléctrica.Em
caso de distracgao, podera perder o controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

>

A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha
o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou partes em movimento da ferramenta. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacdo no exterior. O uso de um cabo apropriado para espacos exteriores, reduz o risco de
choques eléctricos.

Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo e um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

>

60

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢éo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, méscara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

Evite um arranque involuntario. Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a corrente eléctrica, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com
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o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em
acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, j6ias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagédo de um sistema de remogéao de p6é pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢do ao mesmo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada antes de efectuar ajustes no aparelho, substituir acessoérios ou guardar
o aparelho. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucdes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Facauma manutencao regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moéveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar
o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sao causados por ferramentas eléctricas com manutengao
deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucoes. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.

2.2 Normas de seguranca comuns para trabalhos de rebarbar, lixar com papel de lixa, trabalhos
com escovas de arame, polir e separar por disco de corte:

» Esta ferramenta eléctrica é para ser utilizada como lixadora e cortadora por abrasdao. Observe
todas as normas de seguranca, instrucoes, ilustragoes e dados que vém com a ferramenta. Caso
nao observe as instrugdes que se seguem, pode ocorrer choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

» Esta ferramenta eléctrica nao é adequada para lixar com papel abrasivo, trabalhos com escovas
de arame e polir. Aplicagdes, para as quais a ferramenta eléctrica ndo esté prevista, podem provocar
perigos e ferimentos.

» Nao utilize acessorios que nao tenham sido previstos e recomendados pelo fabricante especifi-
camente para esta ferramenta eléctrica. O simples facto de poder fixar o acessoério na sua ferramenta
eléctrica ndo garante uma utilizagao segura.

» A velocidade permitida do acessoério deve estar dimensionada para, no minimo, a velocidade
maxima que consta na ferramenta eléctrica. Acessoérios que rodam a uma velocidade superior a
permitida podem fragmentar-se e ser projectados.

» Diametro exterior e espessura do acessério devem corresponder as dimensées da sua ferramenta
eléctrica. Acessorios mal dimensionados ndo podem ser resguardados ou controlados o suficiente.

» Acessorios com acoplamento de rosca tém de se ajustar exactamente a rosca do veio. No caso
dos acessorios que sao montados através de flange, o didametro do orificio do acessorio tem
de se ajustar ao diametro de encaixe do flange. Acessérios que ndo sao fixados correctamente na
ferramenta eléctrica rodam de forma irregular, vibram fortemente e podem levar a perda do controlo.
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» Nao utilize acessoérios danificados. Antes de cada utilizagdo, examine os acessoérios, tais como
discos de rebarbar quanto a fragmentos e fissuras; discos abrasivos quanto a fissuras, desgaste
ou forte deterioracao; escovas de arame quanto a arames soltos ou partidos. No caso de a
ferramenta eléctrica ou o acessorio cair, verifique se ficou danificado ou utilize um acessério
intacto. Quando tiver examinado e montado o acessorio, mantenha-se a si e pessoas que se
encontrem nas proximidades, fora do plano do acessério em movimento e deixe trabalhar a
ferramenta durante um minuto a velocidade maxima. A maior parte dos acessorios danificados parte
durante este periodo de ensaio.

» Use equipamento de proteccdo individual. Use mascara de proteccao integral, proteccédo ocular
ou 6culos de proteccao consoante a aplicacdo. Desde que adequado, use mascara antipoeiras,
proteccao auricular, luvas de proteccdo ou avental especial para manter pequenas particulas
de abrasao e de materiais afastadas de si. Os olhos devem ser protegidos de objectos estranhos
projectados que sdo produzidos em diversas aplicagdes. As mascaras antipoeiras ou respiratorias
devem filtrar as poeiras que séo produzidas durante a utilizagdo. Se estiver exposto durante muito tempo
a ruido intenso, podera vir a sofrer de perda de audigao.

» Assegure-se de que outras pessoas se mantém afastadas o suficiente da sua zona de trabalho.
Cada pessoa que entrar na zona de trabalho tem de usar equipamento de proteccéo individual.
Fragmentos da pega a trabalhar ou dos acessérios partidos podem ser projectados e provocar ferimentos
mesmo para além da zona de trabalho directa.

» Segure aferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos ou o proprio cabo de rede. O
contacto com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensao e
causar um choque eléctrico.

» Mantenha o cabo de rede afastado de acessérios em movimento. Se perder o controlo sobre a
ferramenta, o cabo de rede pode ser cortado ou agarrado e a sua mdo ou brago puxado contra o
acessorio em movimento.

» Nunca pouse a ferramenta eléctrica enquanto o acessoério nao estiver completamente parado. O
acessorio em movimento pode entrar em contacto com a superficie de apoio, levando-o a perder o
controlo sobre a ferramenta eléctrica.

» Nao deixe a ferramenta eléctrica a funcionar enquanto a transporta. A sua roupa pode ser agarrada
devido a contacto acidental com o acessério em movimento e este perfurar o corpo.

» Limpe regularmente as saidas de ar da sua ferramenta eléctrica. O ventilador do motor aspira poeiras
para dentro da carcaga, podendo originar perigos de origem eléctrica devido a uma forte acumulagéo
de pds metalicos.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica na proximidade de materiais inflamaveis. Faiscas podem inflamar
tais materiais.

» Nao utilize quaisquer acessorios que exijam liquidos de refrigeracao. A utilizagao de agua ou outros
liquidos de refrigeragcdo pode resultar num choque eléctrico.

Normas de seguranca em caso de coice

O coice é a reacgao repentina em consequéncia de um acessério em movimento, como disco de rebarbar,

prato de rebarbar, escova de arame etc., preso ou bloqueado. A priséo ou blogueio ocasiona uma paragem

subita do acessorio em movimento. Isto faz com que uma ferramenta eléctrica descontrolada seja acelerada
no ponto do blogueio contra o sentido de rotagéo do acessorio.

Quando, por ex., um disco de rebarbar prende ou fica bloqueado numa pega, o rebordo do disco que

mergulha na peca pode encravar-se e o disco fugir ou provocar assim um coice. O disco de rebarbar move-

se entdo no sentido do operador ou afasta-se dele, conforme o sentido de rotagéo do disco no ponto do
bloqueio. Isto também pode levar a quebra dos discos de rebarbar.

Um coice é a consequéncia de uma utilizagdo incorrecta ou deficiente da ferramenta eléctrica. Este pode

ser evitado através de medidas de precaucéo adequadas, como descrito a seguir.

» Agarre bem a ferramenta eléctrica e coloque o seu corpo e os seus bracos numa posi¢cdo em que
podera absorver as forcas do coice. Utilize sempre o punho adicional, caso exista, para ter o
maximo controlo possivel sobre as forcas do coice ou os torques de reaccao durante o arranque.
O operador pode dominar as forgas do coice e de reacgao através de medidas de precaugao adequadas.

» Nunca coloque a sua mao na proximidade de acessdrios em movimento. O acessorio pode, em
caso de coice, atravessar a sua mao.

» Afaste o seu corpo da zona para onde a ferramenta eléctrica é deslocada no caso de um coice. O
coice propulsiona a ferramenta eléctrica no sentido oposto ao do movimento do disco de rebarbar no
ponto do bloqueio.
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Trabalhe com particular precaucao perto de cantos, arestas vivas, etc. Evite que acessorios
ressaltem da peca e encravem. O acesso6rio em movimento tem a tendéncia de se encravar em cantos,
arestas vivas ou quando ressalta, o que provoca uma perda de controlo ou coice.

Nao utilize uma lamina de serra de cadeia ou dentada. Acessorios deste tipo provocam frequente-
mente um coice ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Normas de seguranca especiais para trabalhos de rebarbar e de corte por abrasao:

>

Utilize exclusivamente os rebolos autorizados para a sua ferramenta eléctrica e o resguardo de
disco previsto para estes rebolos. Rebolos que nédo estéo previstos para a ferramenta eléctrica ndo
podem ser resguardados o suficiente e ndo sdo seguros.

Discos de rebarbar concavos devem ser montados de tal forma que a sua superficie de rebarbar
nao sobressaia do plano do rebordo do resguardo. Um disco de rebarbar incorrectamente montado,
que sobressaia do plano do rebordo do resguardo, ndo pode ser suficientemente blindado.

O resguardo de disco tem de estar bem colocado na ferramenta eléctrica e ajustado para um
maximo de seguranca de modo que a parte mais pequena possivel do rebolo esteja virada de
forma desprotegida para o operador. O resguardo de disco ajuda a proteger o operador de fragmentos,
contacto acidental com o rebolo bem como faiscas que poderiam incendiar o vestuario.

Rebolos s6 podem ser utilizados para as possibilidades de aplicacao recomendadas. Por exemplo:
nunca rebarbe com a superficie lateral de um disco de corte. Discos de corte destinam-se a abrasdo
de material com o rebordo do disco. A aplicacéo lateral de forga sobre estes rebolos pode parti-los.
Utilize sempre flanges de aperto nao danificados, com a dimensao e forma apropriadas para o
disco de rebarbar por si escolhido. Flanges adequados apoiam o disco de rebarbar e reduzem assim
o risco de quebra do disco. Flanges para discos de corte podem ser diferentes dos flanges para outros
discos de rebarbar.

Nao utilize discos de rebarbar gastos, de ferramentas eléctricas maiores. Discos de rebarbar
para ferramentas eléctricas maiores nao estdo dimensionados para as velocidades mais elevadas de
ferramentas eléctricas mais pequenas, podendo partir.

Outras normas de seguranca especiais para trabalhos de corte por abrasao:

>

Evite o bloqueio do disco de corte ou forca de encosto excessiva. Nao execute cortes
excessivamente fundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o respectivo esforco e a
predisposigao para encravar ou bloquear e, assim, a possibilidade de um coice ou quebra do rebolo.
Evite a zona a frente e atras do disco de corte em movimento. Quando afasta de si o disco de corte
na peca, a ferramenta eléctrica com o disco em movimento pode, no caso de um coice, ser projectada
directamente na sua direccao.

Caso o disco de corte encrave ou o trabalho seja interrompido, desligue a ferramenta e segure-a
quieta, até o disco estar imobilizado. Nunca tente puxar o disco ainda em rotacao para fora do
corte, pois isso pode causar um coice. Determine e corrija a causa para o encravar do disco.

Nao volte a ligar a ferramenta eléctrica enquanto esta se encontrar encravada na peca. Deixe que
o disco de corte atinja primeiro a sua velocidade plena, antes de prosseguir, com precaucéo, o
corte. Caso contrario, o disco pode prender, saltar da peg¢a ou provocar um coice.

Escore placas ou pecas grandes, de modo a diminuir o risco de um coice devido a um disco de
corte encravado. Pecas grandes podem flectir sob o seu préprio peso. A peca tem de ser escorada de
ambos os lados do disco, tanto na proximidade do corte de separagdo como também na borda.

Tenha particular atencdo no caso de "cortes de imersdo" em paredes existentes ou noutras areas
nao inspeccionaveis. Ao mergulhar na peca, o disco de corte pode provocar um coice durante o corte
em tubagens de gas ou agua, cabos eléctricos ou outros objectos.

23 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipulagées ou modificagdes na ferramenta.

Evite o contacto com pegas rotativas - Perigo de ferimentos!

Também deve usar luvas de protecgao durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgéo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacdes locais sobre emisséo de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

Garanta uma boa ventilacdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgoes
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alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nas méos. Os trabalhos mais longos,
devido as vibragdes, podem causar distdrbios nos vasos sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos,
maos ou pulsos.

Seguranga eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e dgua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizagao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Nao utilize discos de corte para rebarbar.

» Aperte firmemente o acessoério e o flange. Se o acessorio e o flange nao forem apertados firmemente,
depois de desligar existe a possibilidade de o acessorio se soltar do veio ao ser travado pelo motor da
ferramenta.

» Observe as instrugdes do fabricante para manuseamento e arrumagéao dos discos de corte.

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Botéo de bloqueio do veio

Saliéncia de apoio

Interruptor on/off

Dispositivo de disparo de seguranca
Punho auxiliar

Casquilhos roscados para os punhos
Veio

Patilha de posicionamento
Alavanca de aperto

Flange de aperto

Porca tensora

Parafuso de ajuste

Resguardo do disco

Disco de rebarbar

Chave de aperto

@
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3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito é uma rebarbadora angular eléctrica de utilizagdo manual. Foi concebida para cortar por
abrasao e desbastar por abrasdo materiais metalicos sem a utilizagcdo de dgua. S6 pode ser utilizada para
cortar e rebarbar a seco.
Certifique-se de que a corrente eléctrica a qual a ferramenta é ligada esta de acordo com a mencionada na
placa de caracteristicas.
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3.3 Incluido no fornecimento

Rebarbadora angular, resguardo do disco, punho auxiliar, falange de aperto, porca de aperto, chave de
aperto, manual de instrugdes. Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
no seu Centro de Assisténcia Hilti ou online, em: www.hilti.group

3.4 Regulacéo da corrente de arranque

O regulador electronico de corrente reduz a corrente inicial absorvida pela ferramenta, evitando que o fusivel
da corrente eléctrica dispare. Garante também que a ferramenta arranque suavemente, sem coice inicial.

4 Consumiveis

Para trabalhar metais, utilize apenas discos de corte e desbaste por abraséo de resina sintética reforgados
a fibra com uma velocidade periférica de 80 m/s.

Utilize apenas discos de rebarbar aprovados para uma velocidade recomendada de pelo menos 6500 rpm
e que possuam um didmetro maximo de 230 mm.

A espessura maxima do disco é de:

* 6,4 mm nos discos de desbaste por abrasao

* 2,5 mm nos discos de corte.

ATENCAO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de rogos com discos de corte, utilize sempre o
resguardo do disco com chapa de cobertura ou um dispositivo de extracgcdo de pé completamente fechado.

Discos
Aplicacao Sigla Material base
Disco de corte abrasivo Cortar por abraséo, abrir AC-D metalico
rogos
Disco abrasivo de desbaste por abra- Desbastar por abrasao AG-D metélico
sao

Atribuicao dos discos ao equipamento utilizado
Equipamento AC-D AG-D AF-D AN-D
Resguardo do disco — X X X

Resguardo do disco com chapa de cobertura

Punho auxiliar

Porca tensora
Flange de aperto

X| X| X| X
x| X| X
x| x| X
X| x| X

5 Caracteristicas técnicas

5.1 Rebarbadora angular

Consulte a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e poténcia nominal na sua placa de
caracteristicas especifica do pais.

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida tem de ser
duas vezes superior a poténcia indicada na placa de caracteristicas da ferramenta. A tensdo em carga do
transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da tensdo nominal da ferramenta.

Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 5,3 kg
Diametro maximo dos discos 230 mm
Comprimento da rosca 15 mm
Diametro da rosca M14
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5.2 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 60745

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢ées foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposic¢oes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢cdes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢cdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissdo sonora (L) 105 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 94 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,) 3 dB(A)

Valor total das vibracoes

Desbaste de superficies com punho de baixa vibracéo (a, »c) 6,2 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

6 Utilizacao

6.1 Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Arranque inadvertido do produto.
» Retire a ficha antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessérios.

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.2 Montar o punho auxiliar

» Enrosque o punho auxiliar num dos casquilhos roscados previstos para o efeito.

6.3 Montar o resguardo de disco &

O posicionamento do resguardo do disco garante que sé pode ser montado um resguardo do disco
adequado para a ferramenta. Além disso, a patilha de posicionamento evita que o resguardo do disco
caia sobre o disco.

1. Abra a alavanca de aperto.

2. Coloque o resguardo com a patilha de posicionamento na respectiva ranhura na gola do veio da cabeca
da ferramenta.

3. Posicione o resguardo conforme desejado.
4. Feche a alavanca de aperto para prender o resguardo do disco.

O resguardo ja se encontra ajustado com o didmetro de aperto correcto através do parafuso de
ajuste. Se a fixagao for insuficiente com o resguardo do disco colocado, é possivel aumentar a
forca de aperto apertando ligeiramente o parafuso de ajuste.

6.3.1 Ajustar o resguardo do disco

1. Abra a alavanca de aperto.

2. Rode o resguardo do disco para a posi¢ao necessaria.

3. Feche a alavanca de aperto para prender o resguardo do disco.
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6.3.2 Desmontar o resguardo de disco
1. Abra a alavanca de aperto.

2. Rode o resguardo do disco, até que a patilha de posicionamento coincida com a ranhura de
posicionamento, e retire-o.

6.4 Acessorios

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessorio pode estar quente.
» Use luvas de protec¢ao ao mudar o acessorio.

Acessorios tém de ser substituidos logo que a capacidade de corte diminuir perceptivelmente ou
partes da rebarbadora angular (excepto o disco) entrarem durante o trabalho em contacto com o
material a trabalhar. Discos abrasivos tém de ser substituidos uma vez expirado o prazo de validade.

6.4.1 Montar o acessorio £

Retire a ficha de rede da tomada.

Limpe a falange de aperto e a porca de aperto.

Coloque o flange de aperto no veio.

Coloque o acessorio.

Aperte a porca de aperto consoante o acessério utilizado.

Pressione o botéo de bloqueio do veio e mantenha-o pressionado.

Com a chave de aperto, aperte a porca de aperto. Em seguida, solte o botdo de blogueio do veio e retire
a chave de aperto.

NOo OO N =

6.4.2 Desmontar o acessorio
1. Retire a ficha de rede da tomada.

/\ CUIDADO
Risco de quebra e de destruicao. Se o botdo de bloqueio do veio for pressionado enquanto o veio roda, o
acessorio pode soltar-se.

» Pressione o botéo de blogueio do veio s6 quando o veio parar de rodar.

2. Pressione o botéo de blogueio do veio e mantenha-o pressionado.

3. Solte a porca de aperto, aplicando a chave de aperto e rodando-a no sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio.

4. Largue o botao de bloqueio do veio e retire o acessorio.

6.5 Trabalhar

A, AVISO |

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue o

aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.

» Verifiqgue o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um
especialista.

Verifique regularmente as extensdes de cabo. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

6.5.1 Ligar
1. Ligue a ficha de rede a tomada.
2. Pressione o dispositivo de disparo de seguranga para destravar o interruptor on/off.
3. Pressione o interruptor on/off o maximo que puder.
» O motor funciona.

6.5.2 Resguardo do disco com chapa de cobertura ]

ATENGAO! Ao efectuar trabalhos de corte e abertura de rogos com discos de corte, utilize sempre o
resguardo do disco com chapa de cobertura ou um dispositivo de extraccdo de pé completamente fechado.
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6.5.3 Lixar

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O acessorio pode encravar ou prender repentinamente.

» Utilize a ferramenta com o punho auxiliar (opcionalmente com o punho em arco) e segure a ferramenta
sempre com ambas as maos.

6.5.4 Cortar por abrasao

» Ao cortar por abraséo, trabalhe com avango moderado e ndo emperre a ferramenta ou o disco de corte
(a posicao de trabalho situa-se aprox. 90° relativamente ao plano de corte).

A melhor maneira de separar perfis e tubos quadrados pequenos € aplicar o disco de corte na
parte com a secgao mais pequena.

6.5.5 Desbastar por abrasao

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos. O disco de corte por abrasdo pode fragmentar-se e pecas que se soltam podem
provocar ferimentos.

» Nunca utilize discos de corte por abrasao para desbastar por abraséo.

» Mova a ferramenta em movimentos pendulares com um angulo de incidéncia de 5° a 30° e com pressao
moderada.

» A peca nao fica demasiado quente, ndo muda de cor e n&o ficam estrias.

6.5.6 Desligar
» Largue o interruptor on/off.

7 Conservacao e manutencao

71 Conservagao e manutencao

AVISO

|go devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagédo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.
» Retirar sempre a ficha de ligagéo antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutengao!

Conservacao

* Remover sujidade aderente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Manutencao
A, AVISO

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacao e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.
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7.2 Verificacao apos trabalhos de conservacao e manutencao

v

Ap6s trabalhos de conservagéo e manutengao, verifique se todos os dispositivos de protecgéo estéo
encaixados e se funcionam em perfeitas condigoes.

8 Transporte e armazenamento

* Nao transportar a ferramenta eléctrica com o instrumento inserido.

* Armazenar a ferramenta eléctrica sempre com a ficha de rede retirada.

* Armazenar a ferramenta seca e fora do alcance de criancas e pessoas nédo autorizadas.

* Apods transporte ou armazenamento prolongado, antes da utilizagéo, verificar a ferramenta eléctrica
quanto a danos.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
A ferramenta n&o arranca. A alimentagao eléctrica esta inter- | » Insira outra ferramenta eléctrica
rompida. e verifique o funcionamento.

Cabo de rede ou ficha com defeito. | » Mande verificar o cabo de rede
e a ficha por um electricista
especializado e, se necessario,
mande substituir.

As escovas de carvao estéo gas- » Mande verificar a ferramenta por
tas. um electricista especializado e,
se necessario substitua as
escovas de carvao.

O bloqueio de arranque fica activo | » Desligue e volte a ligar o

apés uma interrupgao na alimenta- dispositivo.
Gao eléctrica.
A ferramenta néo funciona. A ferramenta esta sobrecarregada. | » Largue o interruptor on/off e

volte a acciona-lo. Em seguida,
deixe trabalhar a ferramenta
durante aprox. 30 segundos em

vazio.
Fraca performance da ferra- Extenséao de cabo tem secgao » Utilize uma extensao de cabo
menta. inadequada. com secgao permitida.

10 Reciclagem

Iy TP . P . . . . .
&2 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servico de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.



Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione
* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

e Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare I'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A, PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A, AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.22 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

2©9 | Smaltimento dei materiali riciclabili

ﬁ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
) | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
-~ | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

1 Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-

dotto.




1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Indossare occhiali di protezione

RPM | Rotazioni al minuto

/min | Rotazioni al minuto

n | Numero di giri nominale

@ | Diametro

[O] | Classe di protezione Il (doppio isolamento)

1.4 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro referente o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Smerigliatrice angolare AG 230-20D
Generazione 03
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita é riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono qui salvate:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ AVVERTENZA Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'uso dell'attrezzo elettrico.In caso di distrazione,
si rischia di perdere il controllo dell'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
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terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo
elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di
calore, dall'olio, dagli spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegarlo all'alimentazione di corrente, prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere
il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente
possono essere causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>
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Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

Staccare la spina dalla presa di corrente prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio
e accessori o di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.
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» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza comuni per i lavori di levigatura, di carteggiatura, con spazzole me-
talliche, di lucidatura e di taglio:

» Questo attrezzo elettrico pud essere impiegato come levigatrice e smerigliatrice da taglio.
Osservare tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati allegati all'attrezzo.
La mancata osservanza di queste istruzioni puo essere causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni di
grave entita.

» Questo attrezzo elettrico non é adatto per la carteggiatura né per lavori con spazzole metalliche
o per la lucidatura. Gli impieghi per cui non € previsto questo tipo di attrezzo elettrico possono essere
causa di pericoli e lesioni.

» Non utilizzare alcun accessorio che non sia stato specificamente previsto e raccomandato dalla
casa costruttrice per questo attrezzo elettrico. Il fatto di riuscire a fissare un accessorio sul proprio
attrezzo elettrico non garantisce un impiego sicuro.

» Il numero di giri consentito per I'utensile inserito deve essere perlomeno uguale al numero di giri
massimo indicato sull'attrezzo elettrico. In caso di accessori con velocita di rotazione superiore a
quella ammessa sussiste il rischio che gli accessori si rompano o si stacchino.

» |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile inserito devono corrispondere ai dati tecnici del
proprio attrezzo elettrico. Non e possibile garantire una protezione sufficiente per |'utente né un
controllo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni errate.

» Gli utensili impiegati con inserto filettato devono essere perfettamente adatti alla filettatura del
mandrino di levigatura. In caso di utensili montati con flangia, il diametro del foro dell'utensile deve
essere adatto al diametro di attacco della flangia. Gli utensili non perfettamente fissati all'attrezzo
elettrico ruotano in modo irregolare, vibrano considerevolmente e possono provocare la perdita di
controllo dell'attrezzo.

» Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare che
i dischi da molatura non presentino scheggiature e fenditure, verificare che i platorelli non
presentino fenditure, punti di usura o un forte logoramento, verificare che le spazzole metalliche
non abbiano fili staccati o rotti. Dopo una caduta dell'attrezzo elettrico o dell'utensile, controllare
che questi non abbiano subito danni, oppure utilizzare un attrezzo non danneggiato. Dopo aver
ispezionato ed inserito I'utensile, tenere sé stessi e le eventuali persone nelle vicinanze fuori dal
piano di rotazione dell'utensile stesso e tenere in funzione I'attrezzo per un minuto alla velocita
massima. Gli utensili danneggiati si rompono quasi sempre durante questo minuto di prova.

» Indossare I'equipaggiamento di protezione personale. In base all'impiego, indossare una pro-
tezione integrale per il viso, una protezione per gli occhi o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una mascherina antipolvere, protezioni acustiche, guanti protettivi o un grembiule pro-
tettivo che impediscano alle piccole particelle di abrasivo e di materiale di raggiungere il corpo
dell'utilizzatore. Gli occhi devono essere protetti dagli eventuali corpi estranei vaganti, provenienti dai
diversi impieghi. La mascherina antipolvere o la protezione per le vie respiratorie devono filtrare la polvere
che si forma durante I'impiego. Un forte rumore prolungato pud causare la perdita dell'udito.

» Assicurarsi che le altre persone mantengano una distanza di sicurezza dalla propria area di
lavoro. Tutte le persone che si trovano nell'area di lavoro devono indossare I'equipaggiamento di
protezione personale. Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione o utensili rotti potrebbero saltare
via e causare lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

» Afferrare l'attrezzo elettrico esclusivamente dalle superfici di impugnatura isolate, quando si
eseguono lavori durante i quali & possibile che I'accessorio entri a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione dell'attrezzo stesso. Il contatto con un cavo sotto tensione
pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli utensili in rotazione. Se si perde il controllo dell'attrezzo,
il cavo di alimentazione puo essere tagliato o danneggiato e la mano o il braccio dell'utilizzatore possono
entrare in contatto con I'utensile rotante.

» Non posare mai l'attrezzo elettrico prima che I'utensile inserito si sia arrestato completamente.
L'utensile rotante puo entrare in contatto con la superficie su cui & posato, facendo perdere all'utilizzatore
il controllo dell'attrezzo elettrico.




LIS

» Non mettere in funzione I'attrezzo elettrico mentre viene trasportato. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto con I'utensile rotante, il quale potrebbe causare lesioni
all'utilizzatore.

» Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell'attrezzo elettrico. La ventola del motore attira la
polvere nella carcassa, e un accumulo di polvere di metallo pud causare pericoli di natura elettrica.

» Non utilizzare I'attrezzo elettrico in prossimita di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

» Non utilizzare utensili che richiedano l'uso di refrigerante liquido. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa elettrica.

Contraccolpo e relative indicazioni di sicurezza

Il contraccolpo € la reazione improvvisa in seguito all'inceppamento o al blocco di un utensile rotante, come

un disco da molatura, un platorello, una spazzola metallica, ecc. L'inceppamento o il blocco provocano un

arresto improvviso dell'utensile rotante, che causa a sua volta un'accelerazione incontrollata dell'attrezzo
elettrico nella direzione di rotazione opposta a quella dell'utensile, con perno sul punto di blocco.

Se ad es. un disco da molatura si inceppa o si blocca nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco da molatura

immerso nel pezzo in lavorazione pud impigliarsi e, di conseguenza, rompere il disco da molatura stesso

o causare un contraccolpo. Il disco da molatura si muove quindi verso |'utilizzatore o si allontana da lui, a

seconda della direzione di rotazione del disco sul punto di blocco. In questo caso pud anche rompersi il

disco da molatura.

Un contraccolpo € la conseguenza di un impiego errato o scorretto dell'attrezzo elettrico. Pud essere evitato

adottando misure di sicurezza idonee, come descritto di seguito.

» Tenere sempre saldamente I'attrezzo elettrico e assumere una posizione del corpo e delle braccia
che permetta di attutire le forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'impugnatura supplementare,
se presente, per avere sempre il massimo controllo possibile sulle forze di contraccolpo o sulle
forze di reazione al regime massimo. L'utilizzatore pu6é dominare le forze di contraccolpo e di reazione
adottando misure di sicurezza idonee.

» Non avvicinare mai le mani agli utensili rotanti. In caso di contraccolpo, I'utensile puo toccare la mano
dell'utilizzatore.

» Tenere il corpo lontano dall'area in cui si puo spostare |'attrezzo elettrico in caso di contraccolpo.
Il contraccolpo spinge I'attrezzo elettrico nella direzione opposta al movimento del disco da molatura sul
punto in cui si & bloccato.

» Lavorare con particolare attenzione vicino ad angoli, spigoli affilati, ecc. Evitare che l'utensile
venga scagliato via dal pezzo in lavorazione e che si blocchi. L'utensile rotante si inclina quando
viene a contatto con angoli, spigoli affilati, 0 quando viene sbalzato via in seguito a un blocco. Questo
provoca una perdita del controllo o un contraccolpo.

» Non utilizzare lame per seghe a catena o lame dentate. Gli utensili di questo tipo causano spesso un
contraccolpo o la perdita di controllo dell'attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza particolari per lavori di levigatura e di taglio:

» Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati per il proprio attrezzo elettrico ed il carter di
protezione previsto per il tipo di abrasivo in questione. Gli abrasivi non previsti per I'attrezzo elettrico
non possono essere schermati in modo sufficiente e non sono sicuri.

» | dischi da molatura piegati a gomito devono essere montati in modo tale che la loro superficie di
levigatura non sporga oltre il livello del bordo del carter di protezione. In caso di disco da molatura
montato in modo errato, sporgente dal bordo del carter di protezione, non & possibile garantire una
schermatura sufficiente.

» |l carter di protezione deve essere applicato saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere
regolato per la massima sicurezza, in modo che solo una minima parte dell'abrasivo sia rivolta
verso l'utilizzatore. Il carter di protezione consente di proteggere I'operatore da frammenti, dal contatto
accidentale con abrasivi nonché scintille che potrebbero incendiare gli abiti indossati.

» Gli abrasivi devono essere utilizzati esclusivamente per le possibilita di impiego raccomandate.
Ad esempio: non levigare mai con la superficie laterale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
progettati per I'asportazione di materiale con il bordo del disco. Le forze che agiscono lateralmente su
questi tipi di disco possono provocare la rottura del disco stesso.

» Utilizzare sempre flange di serraggio integre, di dimensioni e forma giuste per il disco da molatura
scelto. Le flange adatte sorreggono il disco da molatura e riducono cosi al minimo il rischio di una rottura
del disco. Le flange per dischi da taglio possono differenziarsi dalle flange per altri dischi da molatura.

» Non utilizzare dischi da molatura usurati di attrezzi elettrici piu grandi. | dischi da molatura per gli
attrezzi elettrici di dimensioni maggiori non sono adatti al numero di giri piu elevato degli attrezzi elettrici
piu piccoli e possono rompersi.
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Ulteriori indicazioni di sicurezza particolari per lavori di taglio:

» Evitare che il disco da taglio si blocchi ed evitare di esercitare una pressione di appoggio troppo
elevata. Non eseguire tagli di profondita eccessiva. Un sovraccarico del disco da taglio aumenta
la sollecitazione del disco stesso e incrementa la probabilita che il disco si inclini o si blocchi e di
conseguenza aumenta la possibilita di un contraccolpo o di una rottura del disco.

» Evitare I'area davanti e dietro il disco da taglio rotante. Se |'utilizzatore avvicina il disco da taglio
al pezzo in lavorazione allontanandolo da sé, in caso di un contraccolpo |'attrezzo elettrico con il disco
rotante verra scagliato direttamente sull'utilizzatore.

» Se il disco da taglio si blocca o se I'utilizzatore interrompe il lavoro, disattivare I'attrezzo e tenerlo
fermo finché il disco si & arrestato completamente. Non tentare mai di estrarre dal taglio il disco
quando € ancora in movimento, altrimenti si pudé causare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la
causa del blocco.

» Non riattivare I'attrezzo elettrico finché si trova nel pezzo in lavorazione. Prima di proseguire con
cautela il taglio, aspettare che il disco raggiunga il suo numero di giri massimo. In caso contrario il
disco puo incastrarsi, saltare via dal pezzo in lavorazione o causare un contraccolpo.

» Sorreggere le assi o i pezzi in lavorazione di grandi dimensioni, in modo da evitare il rischio di un
contraccolpo in caso di blocco del disco da taglio. | grandi pezzi in lavorazione possono flettersi sotto
il loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve essere sorretto da entrambi i lati del disco da taglio, sia
nelle vicinanze del taglio, sia ai bordi.

» Prestare particolare attenzione in caso di "tagli ad immersione" in pareti esistenti o in altre zone
di cui non si conosce la struttura interna. Il disco da taglio immerso nel materiale pud causare un
contraccolpo in caso di taglio di tubazioni del gas o dell'acqua, di cavi elettrici o di altri oggetti.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato puo causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
antipolvere adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. |l contatto o l'inalazione di polvere
possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente oppure delle persone che
si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di faggio sono cancerogene,
soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato, antisettico per legno). |
materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed esercizi per una migliore circolazione sanguigna delle dita. In caso
di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema
nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Non utilizzare dischi da taglio per sgrossare.

» Serrare saldamente I'utensile e la flangia. Se I'utensile e la flangia non sono serrati a fondo, sussiste
la possibilita che - dopo I'arresto dell'attrezzo - I'utensile si stacchi dal mandrino durante la frenata del
motore.

» Osservare le indicazioni del produttore per utilizzo e conservare i dischi da molatura.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto f]

Pulsante di bloccaggio del mandrino
Staffa di appoggio

Interruttore on/off (acceso/spento)
Dispositivo di sgancio di sicurezza
Impugnatura laterale

Alloggiamenti filettati per impugnature
Mandrino

Staffa di codifica

Leva di serraggio

Flangia di serraggio

Dado di bloccaggio

Vite di regolazione

Carter di protezione

Disco da molatura

Chiave di serraggio

© @@
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € una smerigliatrice angolare elettrica guidata a mano. L'attrezzo & destinato al taglio e
alla sgrossatura di materiali metallici senza I'uso di acqua. Pud essere utilizzato esclusivamente per il taglio
e la molatura a secco.

L'utilizzo dell'attrezzo deve avvenire in conformita a tensione e frequenza di rete riportate sulla targhetta.

3.3 Dotazione

Smerigliatrice angolare, carter di protezione, impugnatura laterale, flangia di serraggio, dado di bloccaggio,
chiave di serraggio, istruzioni per l'uso. Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro utensile, sono
reperibili presso il vostro centro assistenza Hilti oppure online all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Limitatore della corrente di spunto

Grazie al limitatore elettronico della corrente di spunto la corrente di accensione viene ridotta in modo tale
da evitare che scatti il fusibile di protezione dell'alimentazione elettrica. In questo modo si garantisce un
avvio regolare e senza scatti dell'attrezzo.

4 Materiale di consumo

Per la lavorazione del metallo utilizzare esclusivamente dischi da taglio o da smerigliatura rinforzati con fibra
e legati con resina sintetica con una velocita periferica ammessa di 80 m/sec.

Utilizzare esclusivamente dischi da molatura omologati per una velocita di almeno 6500 giri/min e con un
diametro massimo di 230 mm.

Lo spessore massimo dei dischi e:

* 6,4 mm per i dischi da sgrosso
* 2,5 mm per i dischi da taglio.
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ATTENZIONE! Per la troncatura e I'esecuzione di tagli longitudinali con dischi da taglio utilizzare sempre
il carter di protezione con lamiera di copertura oppure un carter di protezione antipolvere completamente
chiuso.

Dischi
Applicazione Sigla Materiale di
base
Disco da taglio abrasivo Troncatura, taglio longitu- | AC-D metallico
dinale
Disco da sgrosso abrasivo Sgrossatura AG-D metallico
Abbinamento dei dischi all'equipaggiamento utilizzato
Attrezzatura AC-D AG-D AF-D AN-D
Carter di protezione — X X X
Carter di protezione con copertura X — — —
Impugnatura laterale X X X X
Dado di bloccaggio X X X X
Flangia di serraggio X X X X

5 Dati tecnici

5.1 Smerigliatrice angolare

Tensione nominale, corrente nominale, frequenza e assorbimento di potenza nominale vanno desunti
dalla targhetta specifica del proprio Paese.

In caso di utilizzo con un generatore o un trasformatore, la potenza erogata degli stessi dev'essere il
doppio rispetto alla potenza riportata sulla targhetta dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore
o generatore deve essere sempre compresa tra il +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

Peso secondo la procedura EPTA 01 5,3 kg
Massimo diametro della mola 230 mm
Lunghezza filettatura 15 mm
Diametro filettatura M14

5.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo EN 60745

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato
per altre applicazioni, con accessori diversi o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo € spento oppure & acceso ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L) 105 dB(A)

Pressione acustica d'emissione (L,) 94 dB(A)

Incertezza pressione acustica (K,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Levigatura di superfici con I'impugnatura a vibrazioni ridotte (a, »q) 6,2 m/s?

Incertezza (K) 1,5 m/s?
LT —— e
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6 Utilizzo

6.1 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Avviamento accidentale del prodotto.

» Estrarre la spina dalla presa di rete prima di dedicarsi alle impostazioni dell'attrezzo o di sostituire parti
accessorie.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.2 Montaggio dell'impugnatura laterale

» Avvitare I'impugnatura laterale ad una delle boccole filettate previste.

6.3 Montaggio del carter di protezione 2

La codifica del carter di protezione assicura che possa essere montato solamente un carter di
protezione adatto all'attrezzo. La staffa di codifica impedisce inoltre che il carter di protezione cada
sull'utensile.

1. Aprire la leva di serraggio.
2. Applicare il carter di protezione con staffa di codifica nella scanalatura di codifica sul collo del mandrino
della testa dell'attrezzo.

3. Ruotare il carter di protezione fino alla posizione desiderata.
4. Chiudere la leva di serraggio per fissare il carter di protezione.

Il carter di protezione & gia impostato con la vite di regolazione sul diametro di serraggio corretto.
Qualora il serraggio con il carter di protezione applicato fosse insufficiente, & possibile aumentarlo
stringendo leggermente la vite di regolazione.

6.3.1 Regolazione del carter di protezione

1. Aprire la leva di serraggio.

2. Ruotare il carter di protezione sulla posizione necessaria.

3. Chiudere la leva di serraggio per fissare il carter di protezione.

6.3.2 Rimozione del carter di protezione
1. Aprire la leva di serraggio.

2. Ruotare il carter di protezione finché la staffa di codifica non coincide con la scanalatura di codifica,
quindi rimuoverlo.

6.4 Utensili

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. L'utensile si pud surriscaldare.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

Gli utensili devono essere sostituiti non appena le prestazioni di taglio risultano evidentemente
compromesse oppure le parti della smerigliatrice angolare (oltre alla mola) durante il lavoro entrano in
contatto con il materiale in lavorazione. Le mole abrasive devono essere sostituite una volta scadute.

6.4.1 Montaggio dell'utensile &

Estrarre la spina dalla presa.

Pulire la flangia di serraggio e il dado di bloccaggio.

Posizionare la flangia di serraggio sul mandrino.

Applicare l'utensile.

Avvitare i dadi di bloccaggio in base all'utensile impiegato.
Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.

ook, wN =
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7. Serrare il dado di bloccaggio con I'apposita chiave e rilasciare quindi il pulsante di bloccaggio del
mandrino, togliendo la chiave di serraggio.

6.4.2 Smontaggio dell'utensile
1. Estrarre la spina dalla presa.

/\ PRUDENZA

Pericolo di rottura e distruzione. Se viene premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino mentre il
mandrino & in funzione, & possibile che I'utensile si stacchi.

» Premere il pulsante di bloccaggio del mandrino solo quando I'attrezzo € fermo.

2. Premere e tenere premuto il pulsante di bloccaggio del mandrino.
3. Allentare il dado di serraggio rapido inserendo la chiave di serraggio e ruotandola in senso antiorario.
4. Rilasciare il pulsante di bloccaggio del mandrino ed estrarre |'utensile.

6.5 Lavori

A, AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero danneggiati.

6.5.1 Accensione
1. Inserire la spina di rete nella presa.
2. Premere il dispositivo di sgancio di sicurezza per sbloccare l'interruttore on/off.
3. Premere completamente l'interruttore ON/OFF.
» Motore in funzione.

6.5.2 Carter di protezione con copertura [l

ATTENZIONE! Per la troncatura e I'esecuzione di tagli longitudinali con dischi da taglio utilizzare sempre
il carter di protezione con lamiera di copertura oppure un carter di protezione antipolvere completamente
chiuso.

6.5.3 Levigatura

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. L'utensile pud bloccarsi o rimanere agganciato improvvisamente.

» Utilizzare I'attrezzo con I'impugnatura laterale (opzionale con I'impugnatura a staffa) e tenerlo saldamente
con entrambe le mani.

6.5.4 Lavori di taglio

» Durante il taglio con abrasivo, lavorare con avanzamento moderato senza spostare I'attrezzo o la mola
da taglio (la posizione di lavoro si trova a circa 90° rispetto al piano di taglio).

Per tagliare al meglio i profili e i piccoli tubi a sezione quadrata, posizionare la mola da taglio sulla
sezione minima del pezzo in lavorazione.

6.5.5 Sgrossatura

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. La mola da taglio pud disintegrarsi ed i frammenti che vengono proiettati intorno possono
essere causa di lesioni.
» Non utilizzare mai dischi da taglio per sgrossare.

» Spostare I'attrezzo con un angolo di registrazione da 5° a 30°, esercitando una pressione moderata
avanti e indietro.
» Il materiale non si surriscalda eccessivamente, non cambia colore e non si formano rigature.
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6.5.6 Spegnimento
» Rilasciare l'interruttore on/off.

7 Cura e manutenzione

741 Cura e manutenzione

A, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

7.2 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

» In seguito ai lavori di cura e manutenzione controllare se sono stati applicati tutti i dispositivi di protezione
e se questi funzionano regolarmente.

8 Trasporto e magazzinaggio

* Non trasportare |'attrezzo elettrico con I'utensile inserito.

* Riporre sempre |'attrezzo elettrico con la spina scollegata dalla rete.

* Asciugare |'attrezzo e conservarlo fuori dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate.

* Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo periodo di trasporto verificare che |'attrezzo elettrico
non presenti danneggiamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'attrezzo non parte. Alimentazione di corrente dellarete | » Collegare un altro elettroutensile
interrotta. e verificarne il funzionamento.
Cavo di rete o spina difettosi. » Fare controllare ed eventual-

mente sostituire il cavo di
alimentazione e connettore da
un elettricista.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

L'attrezzo non parte. Spazzole consumate. » Far controllare I'attrezzo da
un tecnico elettricista e, se
necessario, fare sostituire i

carboncini.
In seguito ad un'interruzione di » Spegnere e riaccendere I'at-
corrente si attiva il blocco contro trezzo.
il riavvio dell'attrezzo.
L'attrezzo non funziona. L'attrezzo € sovraccarico. » Rilasciare I'interruttore ON/OFF

ed azionarlo nuovamente.
Lasciare quindi I'attrezzo in
funzione, al minimo, per circa
30 secondi.

L'attrezzo non ha piena po- Il cavo di prolunga ha una sezione Utilizzare un cavo di prolunga di
tenza. insufficiente. sezione sufficiente.

v

10 Smaltimento

F o

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

Algupérane kasutusjuhend

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t60
eeldus.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljirgnevaid méarksonu:
A OHT

OHT!

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

A, HOIATUS |
HOIATUS !
» Vaimalik ohtlik olukord, mis vib péhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.
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/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

XIS =R

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

3 Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud té6etappidest
erineda

T Positsiooninumbreid kasutatakse llevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | tlevaates

@)! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Tootest soltuvad siimbolid

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

Kasutage kaitseprille

RPM | P&oret minutis

/min | P&dret minutis

n | Nimipdorlemiskiirus

O | Labimaot

[O] | Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

14 Tooteinfo

Hilti tooted on ette néhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega hendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jérgmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Nurklihvmasin AG 230-20D
Generatsioon 03

Seerianumber
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1.5 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavustunnistuse koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS Lugege lébi kéik ohutusnduded ja juhised. Jargnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks
voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus téokohal

» Hoidke oma to6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pdhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektritooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 160b séddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliiidata.

» Hoidke lapsed ja ko6ik korvalised isikud tookohast eemal. Kui Teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib
seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise todriista sisemusse on sattunud vett,
on elektrilé6égi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet elektrilise to6riista kandmiseks, iilesriputamiseks ega pistiku véljatém-
bamiseks pistikupesast. Kaitske toitejuhet kuumuse, 0li, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
ndhtud kasutamiseks ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasutamiseks ettenéhtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

» Kui seadmega to6tamine niiskes keskkonnas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitselUliti kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige elektrilise t66riistaga to6tades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise tooriistaga, kui olete visinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite moju
all. Hetkeline téhelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Kasutage isikukaitsevahendeid ja kandke alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri v6i kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise
tdoriista tulbist ja kasutusalast) véhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise toodriista soovimatut kaivitumist! Enne elektrilise t6oriista lihendamist voolu-
vorguga, lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline t66riist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tddriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate vooluvorku sisselllitatud tdoriista, voib juhtuda
t666nnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seadistus- ja mutrivotmed. Elektri-
lise tooriista podrleva osa kiiljes olev seadistus- voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja sailitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
téoriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, rdivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed véivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga ilihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldus-
seadise kasutamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
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Elektrilise todriista kasutamine ja kasitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage oma t6oks sobivat elektritooriista. See todtab ettenahtud
joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tdériist, mida ei saa enam ldlitist
korralikult sisse ja vélja lllitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut tommake seadme
pistik pistikupesast vilja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu kaivitumise.
Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi té6riistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pdhjustavad td666nnetusi.

Hoidke Iiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t6oriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hooldus

>

Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus sailib.

2.2 Uhised ohutusnéuded lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel, traatharjadega to6tlemisel, poleeri-
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misel ja I6ikamisel:

Elektriline t66riist on ette ndhtud kasutamiseks lihvmasina ja ketasloikurina. Jérgige koiki
seadmega kaasasolevaid ohutusnéudeid, juhiseid, kirjeldusi ja andmeid. Jérgnevate juhiste eiramise
tagajérjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Elektriline t6oriist ei sobi liivapaberiga lihvimiseks, traatharjadega t66tlemiseks ja poleerimiseks.
Seadme kasutamine otstarbel, milleks seade ei ole ette nahtud, on ohtlik ja v6ib pohjustada vigastusi.

Arge kasutage lisatarvikuid, mida tootja ei ole spetsiaalselt selle seadme jaoks ette niinud ega
soovitanud. Asjaolu, et lisatarvikut saab seadme kiilge kinnitada, ei taga veel ohutut t66d.

Tarviku lubatud p66rete arv peab olema vdahemalt sama suur nagu seadmel toodud maksimaalne
poo6riemiskiirus. Lubatust kiiremini pdorlev tarvik voib puruneda ja selle tiikid voivad laiali paiskuda.
Tarviku vélislabim66t ja paksus peavad olema vastavuses seadme mé6tmetega. Valede médtme-
tega tarvikuid ei kata kettakaitse piisaval méaral ning need voivad véljuda Teie kontrolli alt.
Keermestatud tarvikud peavad spindli keermega tapselt sobima. Seibi abil monteeritavate tarvikute
puhul peab tarviku siseava labim66t vastama seibi lIabim6odule. Tarvikud, mis ei ole tddriista kiljes
kindlalt kinni, p6drlevad ebalihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad kaasa tuua kontrolli kaotuse.

Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Iga kord enne kasutamist kontrollige tarvikuid, naiteks
lihvkettaid pragude, lihvtaldu pragude v6i kulumise, traatharju lahtiste v6i murdunud traatide
suhtes. Kui seade voi tarvik kukub maha, kontrollige seda vigastuste suhtes ja vajaduse korral
votke kasutusele vigastamata tarvik. Parast tarviku kontrollimist ja paigaldamist laske seadmel
tootada lihe minuti jooksul maksimaalsetel pooretel. Seejuures veenduge, et ei Teie ega laheduses
viibivad inimesed ei asu pddrleva tarvikuga iihel joonel. Nimetatud katseaja jooksul vigastatud tarvikud
Uldjuhul murduvad.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke vastavalt t66 iseloomule ndokaitsemaski, silmade kait-
semaski voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepodlle, mis piitiab kinni lihvimisel eralduvad vaiksemad materjaliosakesed.
Silmad peavad olema kaitstud erinevatel t6ddel eralduvate ja eemalepaiskuvate vodrkehade eest. Tolmu-
ja hingamisteede kaitsemask peab filtreerima to6tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali mura vdib kahjus-
tada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed viibivad to6piirkonnast ohutul kaugusel. Koik toopiirkonda sisenevad
inimesed peavad kandma isikukaitsevahendeid. Té0deldava tooriku voi murdunud tarviku osakesed
voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool vahetut té6piirkonda.

Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuhtmeid v6i omaenda toitejuhet,
hoidke seadet iiksnes isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib
seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja péhjustada elektriléogi.
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» Veenduge, et toitejuhe on péérlevatest tarvikutest eemal. Kui seade Teie kontrolli alt véljub, tekib
toitejuhtme I&bildikamise vai kinnijadmise oht, mille tagajérjel voib Teie kasi podorleva tarvikuga kokku
puutuda.

» Arge pange seadet kunagi kéest enne, kui tarvik on taielikult seiskunud. Pdérlev tarvik véib pinnaga
kokku puutuda, mille tagajérjel voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

» Seadme kandmise ajal ei tohi seade té6tada. Pdorlev tarvik vaib Teie riietega juhuslikult kokku puutuda
ja Teid vigastada.

» Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt. Mootori jahutusventilaator témbab tolmu
korpusesse ning kuhjunud metallitolm véib pdhjustada elektrilisi ohte.

» Arge kasutage seadet siittivate materjalide laheduses. Sademed véivad need materjalid stiiidata.

» Arge kasutage tarvikuid, mille jahutamiseks on ette nihtud jahutusvedelikud. Vee véi teiste
jahutusvedelike kasutamine véib pdhjustada elektrildgi.

Tagasil66k ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilodk on kinnikiilunud tarviku, nditeks lihvketta, lihvtalla, traatharja jmt t6ttu tekkinud &kiline reaktsioon.

Kinnikiilumine péhjustab pdérleva tarviku jarsu seiskumise. Selle toimel liigub kontrolli alt véljunud seade

tarviku pédrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, véib lihvketta serv toorikusse kinni jadda, mille tagajarjel voib

lihvketas murduda voi pohjustada tagasilédgi. Lihvketas liigub siis soltuvalt ketta p&drlemissuunast kas

seadme kasutaja poole voi temast eemale. Lihvkettad vdivad seejuures ka murduda.

Tagasilook on seadme vale kasutuse vdi puudulike todvotete tagajarg. Seda saab jargnevalt kirjeldatud

sobivate ettevaatusabindude rakendamisega &ra hoida.

» Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kded asendisse, milles saate tagasil66gijou-
dudele vastu astuda. Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et tagasil66gijoudu voi
reaktsioonimomenti seadme lilespaiskumisel maksimaalselt kontrolli all hoida. Sobivate ettevaa-
tusabindude rakendamisega suudab seadme kasutaja tagasil6ogi- ja reaktsioonijdudu kontrollida.

» Arge asetage oma kiitt poorlevate tarvikute Iahedusse. Tarvik véib tagasilégi puhul likuda ile Teie
kae.

» Hoidke oma keha eemal piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi puhul liigub. Tagasil6dk viib seadme
lihvketta p&6rlemissuunale vastupidises suunas.

» Tootage eriti ettevaatlikult nurkades, teravate servade piirkonnas jm. Viltige tarvikute tagasi-
porkumist toorikult ja tarvikute kinnikiilumist. P&orlev tarvik kaldub nurkades, teravate servade
piirkonnas ja toorikult tagasipdrkumise korral kinni kiiluma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme Ule
ja tagasilédgi.

» Arge kasutage kettsaelehte ega hammastusega saeketast. Sellised tarvikud pdhjustavad tihti
tagasiléogi voi kontrolli kaotuse seadme lile.

Ohutuse erinouded lihvimisel ja Ioikamisel:

» Kasutage iiksnes seadme jaoks ette nahtud lihvketast ja selle ketta jaoks ette ndhtud kettakaitset.
Lihvkettaid, mis ei ole seadme jaoks ette néhtud, katab kettakaitse ebapiisavalt ja need on seetdttu
ohtlikud.

» Koverdatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende lihvimispind ei ulatu ile kettakaitse serva.
Valesti paigaldatud lihvketast, mis ulatub Ule kettakaitse serva, ei katta kettakaitse piisavalt.

» Kettakaitse peab olema elektrilise toériista kiilge kindlalt kinnitatud ja olema maksimaalse
turvalisuse tagamiseks seatud nii, et kasutaja poole jadb katmata lihvimistarvikust véimalikult
vaike osa. Kettakaitse aitab kasutajat kaitsta murdunud osakeste, lihvkettaga juhusliku kokkupuute ja
sddemete eest.

» Lihvkettaid tohib kasutada vaid ettendhtud otstarbel. Naiteks drge kunagi kasutage IGikeketta
kiilgpinda lihvimiseks. Loikekettad on ette ndhtud materjali I16ikamiseks ketta servaga. Kilgsuunas
rakendatava jou mojul voib 16ikeketas puruneda.

» Valitud lihvketta jaoks kasutage alati vigastamata ja Oige suuruse ning kujuga kinnitusseibi.
Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja véhendavad lihvketta purunemise ohtu. Loikeketaste seibid voivad
lihvketaste seibidest erineda.

» Arge kasutage suuremate seadmete kulunud lihvkettaid. Suuremate seadmete lihvkettad ei ole
kohandatud vaiksemate seadmete suurema pddrlemiskiirusega ja vdivad puruneda.

Ohutuse tdiendavad erinéuded I6ikamisel:

» Viltige I6ikeketta kinnikiilumist ja liiga suurt avaldatavat survet. Arge tehke liiga stigavaid I16ikeid.
Liigse surve avaldamine IGikekettale suurendab ketta koormust ja kinnikiilumisohtu ning sellega ka
tagasiléogi voi ketta purunemise voimalust.

» Viltige poorleva loikeketta ette ja taha jaavat piirkonda. Kui suunate Idikeketast toorikus endast
eemale, voib tagasilodgi korral seade koos pddrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.
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2.3

Kui l6ikeketas kinni kiilub voi kui Te t66 katkestate, lillitage seade valja ja hoidke seda paigal
seni, kuni ketas on tiielikult seiskunud. Arge piiiidke veel péorlevat I6ikeketast 16ikejoonest vilja
tommata, vastasel juhul voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks ja kdrvaldage kinnikiilumise péhjus.
Arge lillitage seadet sisse, kui see on veel toorikus. Laske lIdikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalne podrlemiskiirus ja jatkake seejarel 16iget ettevaatlikult. Vastasel korral voib ketas kinni
kiiluda, toorikust vélja hiipata voi tagasilodgi pohjustada.

Plaadid ja suured toorikud toestage, et valtida kinnikiilunud 16ikekettast pohjustatud tagasiloogi
ohtu. Suured toorikud kalduvad omaenda raskuse mdjul 1abi painduma. Toorik peab olema toestatud
mdlemalt kuljelt ja nii I6ikejoone ldhedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlik uputusloigete tegemisel seintesse voi teistesse varjatud kohtadesse. Uputatav
I6ikeketas voib gaasi- voi veetorude, elektrijuhtmete voi teiste objektide tabamisel pdhjustada tagasilddgi.

Taiendavad ohutusnouded

Isikuohutus

Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

Arge muutke ega modifitseerige seadet mingil viisil.

Véltige kokkupuudet seadme pdorlevate osadega - vigastuste oht!

Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.
Enne t66 algust tehke kindlaks t66tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega vérvide, teatavat
liiki puidu, betooni/mudritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.
Tagage to6kohal hea ventilatsioon ja kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat hingamisteede kaitse-
maski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine vdib pdhjustada kasutajal voi Iaheduses viibivatel
isikutel allergilist reaktsiooni ja/vdi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt tamme- voi podgitolm on
kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus puidu td6tlemiseks ettendhtud lisaainetega (kromaat, puidu-
kaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase kvalifikatsiooniga
isikutel.

Tehke to6pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kate ja kaeliigeste veresoontes ja narvisisteemis.

Elektriohutus

>

Enne t60 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme valised metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektril6dgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kéasitsemine ja kasutamine

>

>
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Arge kasutage lihvimiseks 16ikekettaid.

Pingutage tarvik ja flants tugevasti kinni. Kui tarvikut ja flantsi ei ole kdvasti kinni pingutatud, véib otsak
mootori seiskamisel spindli kiljest lahti tulla.

Pidage kinni tootja juhistest lihvketaste késitsemise ja hoidmise kohta.



3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade ]
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3.2 Eesmargiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on k&sitsi juhitav elektriline nurklihvmasin. Elektriline t6driist on ette ndhtud metallmaterjalide
I6ikamiseks ja lihvimiseks ilma veeta. Seda tohib kasutada Uksnes kuividikamiseks/-lihvimiseks.

Seadet voib kasutada vaid siis, kui vooluvorgu pinge ja sagedus Uhtib seadme tldbisildil nimetatud
vorgupinge ja sagedusega.

3.3 Tarnekomplekt

Nurklihvmasin, kettakaitse, lisakdepide, kinnitusflants, kinnitusmutter, otsvéti, kasutusjuhend. Teised
stisteemi kuuluvad tooted, mida on lubatud tOdriistaga kasutada, leiate Hilti miiugiesindusest voi veebilehelt
www.hilti.group

3.4 Kaivitusvoolupiiraja

Elektrooniline kéivitusvoolupiiraja vahendab kaivitusvoolu sedavord, et vorgukaitse ei rakendu. See tagab
seadme sujuva kaivitumise.

4 Kulumaterjal

Metalli td6tlemiseks kasutage ainult kunstvaiksideainet sisaldavaid tugevdatud kiuga lihv- voi I6ikekettaid,
mille ringkiirus on 80 m/sek.

Kasutage ainult lihvkettaid, mida on lubatud kasutada kiirusel alates 6500 p/min ja mille maksimaalne
1abim&6t on 230 mm.

Ketta maksimaalne 18bimdot:

¢ lihvimisel 6,4 mm

¢ |6ikamisel 2,5 mm.

TAHELEPANU! Kasutage I6ikeketastega Idikamisel ja I6hestamisel alati katteplekiga kettakaitset voi taielikult
suletud tolmueemalduskatet.
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Kettad
Rakendus Tahis Materijal
Abrasiivne 16ikeketas L&ikamine, I6hestamine AC-D Metallid
Abrasiivne lihvketas Lihvimine AG-D Metallid
Ketaste liigitus vastavalt kasutatud varustusele
Seadis AC-D AG-D AF-D AN-D
Kettakaitse — X X X
Katteplekiga kettakaitse X — — —
Lisakéepide X X X X
Kinnitusmutter X X X X
Kinnitusseib X X X X
5 Tehnilised andmed

5.1 Nurklihvmasin

Andmed nimipinge, nimivoolu, sageduse ja nimivéimsuse kohta leiate kasutusriigile vastavalt andme-
sildilt.

Generaatori voi transformaatori kasutamise korral peab selle valjundvéimsus olema seadme andmesildil
méargitud véimsusest kaks korda suurem. Transformaatori voi generaatori t60pinge peab olema kogu aeg
vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 5,3 kg
Ketta maksimaalne 1abim66t 230 mm
Keerme pikkus 15 mm
Keerme 1abimoot M14

5.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kaesolevas juhendis margitud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja murataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise todriista pohilisi ettenahtud téid. Kui aga elektrilist tdoriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad
kéesolevas juhendis toodud naitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset toGtamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade oli vélja lulitatud voi kill sisse
lUlitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mdira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks:
hooldage elektrilist tddriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Teave miira kohta

Helivéimsustase (L) 105 dB(A)
HelirGhutase (L,,) 94 dB(A)
Méatemaaramatus helirbhutaseme puhul (K,) 3 dB(A)

Vibratsioonitase

Pinna lihvimine, kasutades vibratsiooni summutavat kéepidet (a;, ;) 6,2 m/s?

Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?




6 Kasitsemine

6.1 To60 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Seadme soovimatu kaivitumine.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist tdmmake pistik pistikupesast vélja.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

6.2 Lisakaepideme paigaldamine

» Keerake lisakéepide uhte ettendhtud keermestatud pesadest.

6.3 Kettakaitsme paigaldamine &

Kettakaitsme koodmérk tagab, et paigaldada saab vaid seadmega sobiva kettakaitsme. Peale selle
hoiab koodmaérk &ra kettakaitsme kukkumise todriista peale.

Avage kinnitushoob.

Asetage kettakaitse koodmargiga seadmepea spindlikaelal olevasse kodeerimissoonde.
Keerake kettakaitse soovitud asendisse.

Kettakaitsme fikseerimiseks sulgege kinnitushoob.

Bl

Kettakaitse on juba justeerimiskruviga Oigele I&bimoddule seatud. Kui paigaldatud kettakaitsme
kinnitumine on liiga nork, saab seda tugevdada, pingutades kergelt justeerimiskruvi.

6.3.1 Kettakaitse reguleerimine

1. Avage kinnitushoob.

2. Keerake kettakaitse soovitud asendisse.

3. Fikseerimiseks sulgege kettakaitse kinnitushoovaga.

6.3.2 Kettakaitsme eemaldamine

1. Avage kinnitushoob.
2. Keerake kettakaitset, kuni koodmark thtib kodeerimissoonega, ja eemaldage kettakaitse.

6.4 Tarvikud

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik v6ib olla kuum.
» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

ﬂ Tarvikud tuleb vélja vahetada niipea, kui 16ikejoudlus tunduvalt vaheneb voi kui nurklihvmasina osad
(vélja arvatud ketas) td6tamise ajal tdddeldava materjaliga kokku puutuvad. Abrasiivkettad tuleb vélja
vahetada nende kasutamiseks ettendhtud aja méédumisel.

6.4.1 Tarviku paigaldamine E

Toémmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Puhastage kinnitusflants ja kinnitusmutter.

Asetage kinnitusflants spindlile.

Asetage peale tarvik.

Keerake kinnitusmutter vastavalt paigaldatud tarvikule kinni.

Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.

Pingutage kinnitusmutter otsvotme abil kindlalt kinni, seejérel vabastage spindlilukustusnupp ja eemal-
dage otsvéti.

No oMM~

6.4.2 Tarviku eemaldamine
1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.
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/\ ETTEVAATUST

Purunemise ja havinemise oht. Kui spindlilukustusnupule vajutada ajal, mil spindel p&6rleb, voib tarvik lahti
tulla.

» Vajutage spindlilukustusnupule tksnes siis, kui spindel seisab.

2. Vajutage spindlilukustusnupp alla ja hoidke seda selles asendis.
3. Vabastage kinnitusmutter, keerates seda otsvotmega vastupéeva.
4. Vabastage spindlilukustusnupp ja eemaldage tarvik.

6.5 To6tamine

A\ HOIATUS

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t6& kéigus vigastada saanud.

Témmake seadme pistik elektrikontaktist vélja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, kahjustuste korral vahetage need vélja.

6.5.1 Sisseliilitamine
1. Uhendage vérgupistik pistikupessa.
2. Toitellliti vabastamiseks vajutage turvaldlitile.
3. Vajutage toitelUliti I6puni sisse.
» Mootor to6tab.

6.5.2 Katteplekiga kettakaitse [

TAHELEPANU! Kasutage I6ikeketastega I6ikamisel ja I6hestamisel alati katteplekiga kettakaitset véi taielikult
suletud tolmueemalduskatet.

6.5.3 Lihvimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Tarvik voib &kitselt blokeeruda voi kinni kiiluda.

» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega (lisavarustuses kaarkédepide) ja hoidke seadet alati kahe
kéega.

6.5.4 Loikamine

» Loikamisel tddtage mddduka ettenihkega ja drge kallutage seadet ega I6ikeketast (td6asend on 16iketa-
sandi suhtes ca 90° all).

Profiile ja véikesi nelikanttorusid on kdige parem Idigata, kui asetada |bikeketas védikseimale
ristlGikele.

6.5.5 Lihvimine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. Loikeketas voib puruneda ja laialipaiskuvad osad voivad tekitada vigastusi.
» Arge kunagi kasutage lihvimiseks I6ikekettaid.

» Liigutage seadet 5°-30° nurga all mddduka survega edasi-tagasi.
» Toorik ei lahe liiga kuumaks, ei muuda varvi ja ei teki kriimustusi.

6.5.6 Vailjalllitamine
» Vabastage toiteluliti.



7 Hooldus ja korrashoid

71 Hooldus ja korrashoid

/A, HOIATUS |

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku Gihendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja poletusi.

» Toémmake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Korrashoid

ktriléégi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine voib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

¢ Kahjustuste ja/vdi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske td6riist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage kdik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Toédohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store vdi veebilehelt:
www.hilti.group.

7.2 Seadme kontrollimine parast hooldus- ja korrashoiutoid

v

Parast hooldus- ja korrashoiutédde tegemist veenduge, et kdik kaitseseadised on paigaldatud ja toimivad
veatult.

8 Transport ja ladustamine

» Arge transportige elektrilist téériista, millesse on paigaldatud tarvik.

* Enne elektrilise todriista hoiulepanekut tommake toitepistik pistikupesast vélja.

* Hoidke seadet kuivas kohas, mis on lastele ja korvalistele isikutele ligipaddsmatu.
* Pérast pikemat transporti voi ladustamist kontrollige todriista vigastuste suhtes.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema térge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdrvaldada,
pddérduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus

Seade ei kéivitu. Vooluvarustus on katkenud. » Uhendage vooluvérku méni
teine elektriseade ja kontrollige,
kas see tootab.

Toitejuhe voi pistik on katki. » Laske toitejuhet ja pistikut
elektrikul kontrollida ja vajaduse
korral vélja vahetada.
Grafiitharjad on kulunud. » Laske seadet elektrikul kontrol-
lida ja vajaduse korral grafiithar-
jad vélja vahetada.
Taaskaivitustdkis on pérast voolu- Lulitage seade vélja ja uuesti
katkestust aktiivne. sisse.

v
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Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Seade ei toota. Seade on llekoormatud. » Vabastage toitellliti ja vajutage

sellele uuesti. Seejérel laske
seadmel u 30 sekundit tihikai-

gul téétada.
Seade ei to6ta taisvoimsusel. | Pikendusjuhtme Iabimdot on liiga » Kasutage piisava ristldikega
vaike. pikendusjuhet.

10 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti muligiesindusest.

—

ﬂ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t&ériistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
3 olmejaatmete hulkal

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pd6rduge Hilti mitgiesindusse.

Originala lietoSanas instrukcija

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par $o dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priek§noteikums darba dro$ibai
un izstradajuma lieto$anai bez trauc&jumiem.

* levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmeér glabdjiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievéer$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievéer$ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespé&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju




Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informéacija

)
2]

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

X3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

(=
=/

Si simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lietoanas laika.

e

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

Lietojiet aizsargbrilles

RPM | Apgriezienu skaits minate

/min | Apgriezienu skaits minate

n | Nominalais apgriezienu skaits

O | Diametrs

[O] | Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

1.4 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lietoSanu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespéjamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Lenka slipmasina AG 230-20D
Paaudze 03
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drosibas noradijumu

un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

» Nelaujiet bérniem un nepiederoS§am personam iekartas lietoSanas laika tuvoties elektroiekartai.Ja
tiks noveérsta uzmaniba, jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
adapteru spraudnus. Neizmainttas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var k|at par céloni
elektroSokam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektroSoka risks.

» Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vide ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas slédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiga drosiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

» lIzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms elektroiekartas pievienoSanas,
satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslégta. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts
atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroiekartas iesléegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidésanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosukSanas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope
» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemerotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
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» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sleédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekaveéjoties janodod remonta.

» Pirms apkopes, reguléSanas vai instrumenta nomainas atvienojiet elektroiekartas kontaktdaksu
no elektrotikla. Sadi jis novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusSas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucejumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontéetas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata pareiza
apkope.

» Griezéjinstrumentiem vienmeér jabut uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautneém retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Serviss
» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Visparigi drosibas noradijumi, kas jaievéro, slipéjot, lietojot smilSpapiru, stradajot ar stieplu
birstém, veicot puléSanas un grieSanas darbus

» Si elektroiekarta ir paredzéta slipé$anai, ka ari abrazivajai grieSanai. leverojiet visus drosibas
noradijumus, instrukcijas, attélus un datus, kas sanemti kopa ar iekartu. Sadu noradijumu
neievéro$ana var k|t par céloni elektrotraumam, ugunsgrékam un / vai smagiem savainojumiem.

» Sielektroiekarta nav paredzéta slipésanai ar smil$papiru, darbam ar stieplu birstém un pulésanai.
Elektroiekartas izmantoSana mérkiem, kam ta nav paredzéta, var izraisit bistamas situacijas un traumas.

» Nelietojiet nekadu papildu aprikojumu, ja ta lietoSanu kopa ar konkréto elektroiekartu nav
paredzéjis un ieteicis iekartas razotajs. Tas vien, ka aprikojumu ir iesp&jams nostiprinat jlsu
elektroiekarta, vél nenozimé, ka tiek garantéta drosiba.

» lekarta nostiprinama instrumenta pielaujamajam rotacijas atrumam jabut vismaz tikpat lielam ka
uz iekartas noraditajam maksimalajam rotacijas atrumam. Ja instrumentu rotacijas atrums parsniedz
pielaujamo, tie var saltzt un aizlidot.

» lekarta nostiprinama instrumenta arejam diametram un biezumam jaatbilst noraditajiem elektroie-
kartas parametriem. Instrumentus ar neatbilstigiem parametriem nav iespéjams pietiekami nosegt vai
kontrolét.

» Mainamajiem instrumentiem ar vitnes katu precizi jaatbilst slipéSanas varpstas vitnei. Mai-
namajiem instrumentiem, kas tiek montéti ar atloksavienojuma palidzibu, instrumenta atveres
diametram jaatbilst atloka iestiprinaSanas diametram. Darba instrumenti, kas netiek stiprinati tiesi pie
elektroiekartas, var rotét nevienmerigi, specigi vibrét un izraisit kontroles zudumu.

» Nelietojiet bojatas elektroiekartas. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nostiprinamajiem
instrumentiem, pieméram, slipripam, nav atdalijusas Skembas un radusas plaisas, slipésanas
diskiem nav radusas plaisas vai izteiktas nodiluma vai nolietojuma pazimes un stieplu birstem
nav atdalijusas vai sallizuSas atseviSkas stieples. Ja elektroiekarta vai nostiprinamais instruments
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radusies bojajumi, un Saubu gadijuma lietojiet citu instrumentu.
Péc tam, kad esat instrumentu parbaudijusi un nostiprinajusi iekarta, laujiet iekartai vienu minati
darboties ar maksimalo rotacijas atrumu, nodrosinot, lai ne jus, ne citas personas neatrastos
rotéjosa instrumenta kustibas zona. Ja nostiprinatais instruments ir bojats, tas vairuma gadijumu
sallst jau testa laika.

» Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no darba veida lietojiet pilnu sejas masku,
pusmasku vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet masku ar puteklu filtru, austinas vai
ausu aizbaznus, aizsargcimdus vai specialu priekSautu, kas pasarga no slipéSanas putekliem un
sikam materiala dalinam. Sargajiet acis no sveSkermeniem, kas dazadu darbu laika var atdalities
no apstradajama materiala. Respiratoram vai maskai janodrosina darba laika radito puteklu filtréSana.
ligsto$a spéciga trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

» Pieversiet uzmanibu tam, lai darba zonai netuvotos citi cilveki. Visiem, kas uzturas darba zona,
javalka atbilstoSs individualais aizsargaprikojums. Apstraddjama materidla Skembas vai saltzu$a
instrumenta dalas var apdraudét cilvékus ar arpus tieSas darba veikSanas zonas.



LIS

» Ja pastav iespéja, ka instruments var skart apsléptus elektriskos vadus vai pasas elektroiekartas
barosanas kabeli, elektroiekarta vienmeér jatur tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elektroSoka
risku.

» Sargajiet iekartas barosanas kabeli no rotéjoSiem instrumentiem. Ja jis zaudéjat kontroli par iekartu,
instruments var parraut vai aizkert baroSanas kabeli, ka rezultata josu roka var tikt ierauta instrumenta
darbibas zona un saskarties ar to.

» Nekad nenolieciet iekartu, kameéer nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.
Rotéjosais instruments var saskarties ar virsmu, uz kuras novietota iekarta, un jus zaudésiet kontroli par
elektroiekartu.

» Nekada gadijuma neparnésajiet iedarbinatu elektroiekartu. Rotéjosais darba instruments var nejausi
nonakt saskaré ar jusu apgérbu un izraisit traumas.

» Regulari iztiriet elektroiekartas ventilacijas atveres. Motora ventilators ierauj puteklus iekartas
korpusa, tade| pastiprinata metala puteklu uzkrasanas var mazinat iekartas elektrodroSibu.

» Nelietojiet elektroiekartu degoSu materialu tuvuma. Dzirksteles var izraisit aizdeg$anos.

» Nelietojiet iekarta darba instrumentus, kam nepiecieSama dzeséSanas emulsija. Udens vai citu
dzeséSanas Skidrumu lieto$ana var kit par céloni elektroSokam.

Atsitiens un ar to saistitie drosibas noradijumi

Atsitiens ir negaidita reakcija uz rotéjo$a instrumenta, pieméram, slipripas, puléSanas diska vai terauda birstes

u.c., iekerSanos vai noblokéSanos. Ja instruments iekeras vai noblokéjas, nekavéjoties tiek apstadinata ta

rotacijas kustiba. Ta rezultata nepietieckami kontroléta elektroiekarta tiek paklauta straujam paatrinajuma

triecienam, kas darbojas pret€ji rotéjosa instrumenta kustibas virzienam.

Pieméram, ja slipripa iekeras apstradajama materiala vai noblokéjas, materiala iegremdéta ripas mala var

iestrégt, izraisot sfipripas izlau$anu un radot atsitienu. Sada gadijuma slipripas kustiba ir pavérsta pret

iekartas lietotaju vai pretéja virziena - atkariba no slipripas rotacijas virziena noblokéSanas vieta. Rezultata
slipripa var art sallzt.

Atsitiens ir nepareizas vai neatbilstigas elektroiekartu izmantoSanas sekas. No ta ir iespéjams izvairities,

ievérojot turpmak aprakstitos droSibas pasakumus.

» Satveriet elektroiekartu kartigi un ienemiet tadu kermena pozu un turiet rokas ta, lai nepieciesa-
mibas gadijuma varétu drosi reagét uz atsitiena spéku. Ja iekartai ir paredzéts papildu rokturis,
tas vienmer jalieto, lai nodrosinatu maksimalu kontroli par eventualo atsitienu un spéku, ko rada
paatrinajums, iekartai uznemot apgriezienus. Ja iekartas lietotajs veic atbilstoSus piesardzibas pasa-
kumus, vin$ spéj adekvati reagét uz atsitiena un paatrindjuma spékiem.

» Nekada gadijuma netuviniet rokas rotéjosiem instrumentiem. Atsitiena gadijuma instruments var
savainot jusu rokas.

» Nostajieties ta, lai jusu kermenis neatrastos iespéjama atsitiena iedarbibas zona. Elektroiekartas
piedzina instrumenta noblokéSanas gadijuma izraisis slipripas atsitienu pretéji tas kustibas virzienam.

» Ipasa piesardziba jaievéro, stradajot asu Skautnu un stiru tuvuma u.tml. vietas. Nepielaujiet
iespéju, ka iekarta nostiprinatais instruments var atsisties atpakal no apstradajama materiala
un iestregt. Stiros, pie Skautném vai atsiSanas gadijuma rotéjoSajam instrumentam piemit tendence
iestrégt. Ta rezultata var zust kontrole par iekartu vai rasties spécigs atsitiens.

» Nelietojiet kédes zagus vai zobainos zagu asmenus. Sadi instrumenti biezi rada atsitienu vai mazina
kontroli par elektroiekartu.

Ipasi drosibas noradijumi par slipé$anu un abrazivo grieSanu

» Kopa ar elektroiekartu izmantojiet tikai konkreétai iekartai paredzetus slipéSanas materialus un
kopa ar tiem lietojamo droSibas parsegu. SlipéSanas materialus, kas nav paredzéti konkrétajai
elektroiekartai, nav iespéjams pietiekami nodroSinat, tadél tie var radit bistamas situacijas.

» Liektas shipripas jauzmonté ta, lai slipéSanas plakne nebutu izvirzita arpus droSibas parsega
malas. Ja slipripa nav uzmontéta pareizi un ir izvirzita arpus dro$ibas parsega malas, to nav iesp&jams
aizsardzibas noluka pietiekami aizsegt.

» DrosSibas parsegam jabut kartigi nostiprinatam pie elektroiekartas un, lai garantétu maksimalu
drosSibu, iestatitam ta, lai iespéjami neliela slipéSanas instrumenta dala bitu valéja veida pavérsta
pret iekartas lietotaju. DroSibas parsegs palidz pasargat iekartas lietotaju no lidojos8am atlizam,
nejausas saskares ar slipé$anas instrumentu, ka ari dzirkstelém, kas var izraisit apgérba aizdeg$anos.

» Slhipesanas materialus drikst izmantot tikai noraditajiem lietojuma veidiem. Pieméram: nelietojiet
griezéjripas shipésanai. Griezéjripas ir paredzétas materiala kartas nonems$anai ar ripas malu. Ja uz

$adiem slipéSanas materialiem iedarbojas spéks no saniem, tie var sallzt.
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» lzvéletas slipripas nostiprinaSanai vienmér izmantojiet nebojatus fiksacijas atlokus ar atbilstigiem
izmériem un formu. Pieméroti atloki pareizi atbalsta slipripu un tadéjadi samazina ripas sali$anas risku.
Griezé&jripu nostiprinaSanai paredzeétie fiksacijas atloki var atSkirties no citu slipripu atloka stiprinajumiem.

» Neizmantojiet nolietotas slipripas, kas pirms tam izmantotas kopa ar lielakam elektroiekartam.
Lielaka izméra elektroiekartu shipripas nav paredzétas mazo elektroiekartu lielajam rotacijas atrumam un
tadé| var saluzt.

Citi 1pasi drosibas noradijumi par abrazivo grieSanu

» Nepielaujiet griezéjripas noblokéSanos un neizdariet uz to parak lielu spiedienu. Neveiciet
parmeérigi dzilus griezumus. Griezéjripas parslodze palielina spékus, kas uz to iedarbojas, un
sasvérSanas vai noblokéSanas iespéju, ka rezultata atbilstoSi palielinas arm atsitiena un slipéSanas
materiala salusanas risks.

» lzvairieties uzturéties rotéjosas griezéjripas priekSpusé un aiz tas. Ja jus virzat griezéjripu apstra-
dajama materiala tiesi prom no sevis, atsitiena gadijuma elektroiekarta centrbédzes spéka iedarbiba tiks
uzgrusta jums virsa.

» Ja griezéjripa iestrégst vai ja vélaties partraukt darbu, izsledziet iekartu un turiet to mierigi, lidz
ripas rotacija pilniba apstajas. Nekada gadijuma neméginiet izvilkt griezéjripu no griezuma vietas,
kameér ta vél rote, jo tas var izraisit atsitienu. Atrodiet un novérsiet iestrégSanas céloni.

» Nemeéginiet no jauna ieslégt iekartu, kamér instruments atrodas materiala. Vispirms laujiet
griezéjripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu un tikai péc tam varat uzmanigi turpinat griezumu.
Pretéja gadijuma ripa var iestrégt, atlekt no apstradajama materiala un izraisit atsitienu.

» Lai noverstu iestrégusas griezéjripas atsitiena risku, plaksnes vai citas liela izméra apstradajamas
detalas atbilstosi jaatbalsta. Liela izméra detalas var izliekties paSas no sava svara. Detala jaatbalsta
abas ripas puseés, turklat gan griezuma tuvuma, gan pie armalas.

» leverojiet ipasu piesardzibu, izdarot "iegremdétus iegriezumus" eso$as sienas vai citas nepar-
redzamas vietas. legremdésanas laika griezéjripa var saskarties ar gazes vai tdensvada caurulém,
elektroinstalacijam vai citiem iestradatiem objektiem un izraisit atsitienu.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiska drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokir.

» Nekada gadijuma neveiciet ar iekartu neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

» lzvairieties no saskares ar rotéjo§am dalam. Traumu risks!

» Arinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Pirms darba sak$anas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsticéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieSkirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturoSa krasa, dazi koksnes veidi, betons / muris / kvarcu saturo$i akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - jo ipasi kopa ar kokapstradé
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai tdensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nelietojiet griezéjripas raupjajai slipésanai.

» Stingri pievelciet darba instrumentu un atloka stiprinajumu. Ja darba instruments un atloka stiprinajums
netiek stingri pievilkti, pastav iespéja, ka péc izslegSanas darba instruments iekartas motora bremzésanas
rezultata atdalas no varpstas.

» leverojiet razotaja noradijumus par slipripu lieto$anu un uzglabasanu.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Varpstas blokéSanas taustins
Novieto$anas balsts
leslég$anas un izslegSanas slédzis
DroSibas slédzis

Sanu rokturis

Vitnotas iedobes rokturiem
Varpsta

Kodésanas balsts
Spriego$anas svira
Fiksacijas atloks

Fiksacijas uzgrieznis
lestatiSanas skrive

DroSibas parsegs

Slipripa

Fiksacijas atsléga

@
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama lenka slipmasina ar elektrisko baro$anu. Ta ir paredzéta metala
materialu grie$anai un raupjai slipéSanai, nepievadot tdeni. To drikst lietot tikai grieSanai / slipéSanai sausa
veida.

lekartu drikst darbinat tikai ar identifikacijas datu plaksnité noradito tikla spriegumu un frekvenci.

3.3 Piegades komplektacija

Lenka slipmasina, droSibas parsegs, sanu rokturis, fiksacijas atloks, fiksacijas uzgrieznis, fiksacijas atsléga,
lietoSanas instrukcija. Citus $im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti servisa
centra vai timeklvietné www.hilti.group

3.4 ledarbosanas stravas ierobezojums

Pateicoties elektroniskajam iedarboSanas stravas ierobezojumam, ieslégSanas strava tiek samazinata, lai
nepielautu tikla droSinataju aktiveéSanu. Tadéjadi tiek noversts raviens iekartas iedarboSanas bridr.

4 Patérina materiali

Lietojiet metala apstradei tikai raupjas slipéSanas ripas un abrazivas griezéjripas ar sintétisko sveku saistvielu
un Skiedras armé&jumu, kuru pielaujamais aploces atrums ir 80 m/s.

Lietojiet slipripas, kas paredzétas rotacijas atrumam vismaz 6500 apgr./min un kuru diametrs neparsniedz
230 mm.

Ripu maksimalais biezums ir $ads:
¢ raupjas slipésanas ripam: 6,4 mm
¢ abrazivajam griezéjripam: 2,5 mm

UZMANIBU! Veicot grie$anu un rievo$anu ar abrazivajam griezéjripam, vienmer lietojiet dro$ibas parsegu ar
nosedzos$o aizsargu vai pilniba noslégtu puteklu parsegu.
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Ripas
Lietosana Saisinajums Virsma
Abraziva griezéjripa GrieSana, rievoSana AC-D metala
Abraziva raupjas slipésanas ripa Raupja slipésana AG-D metaliski

Ripu atbilstiba izmantojamajam aprikojumam
Aprikojums AC-D AG-D AF-D AN-D
Dro$ibas parsegs — X X X

Dro$ibas parsegs ar skarda aizsargu

Sanu rokturis
Fiksacijas uzgrieznis
Fiksacijas atloks

X| X| X| X
x| X| X
x| x| X
x| X| X

5 Tehniskie parametri

5.1 Lenka slipmasina

Nominala sprieguma, nominalas stravas, frekvences un nominalas ieejas jaudas parametri ir noraditi
attiecigajai valstij paredzétaja identifikacijas datu plaksnite.

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, to izejas jaudai jabut divreiz lielakai
par jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Transformatora vai generatora darba
spriegumam vienmeér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona ar pielaidi +5 % vai -15 %.

Svars saskana ar EPTA proceduru 01 5,3 kg
Ripas maksimalais diametrs 230 mm
Vitnes garums 15 mm
Vitnes diametrs M14
5.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
merijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
arl trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novertéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nollkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosSinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra arf laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turésana siltuma, darba procesu organizacija.

Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L,) 105 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L) 94 dB(A)

Skanas spiediena limena pielaide (K,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Virsmas slipé$ana, izmantojot vibraciju slapéjoso rokturi (a, ,c) 6,2 m/s?

lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?
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6 LietoSana

6.1 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! |zstradajuma nekontroléta iedarboSanas.
» Atvienojiet baroSanas kabeli, pirms veikt iekartas iestatiSanu vai aprikojuma mainu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.2 Sanu roktura montaza

» leskrhvejiet sanu rokturi viena no paredzétajiem vitnotajiem ieliktniem.

6.3 Dros$ibas parsega montaza 2

DroSibas parsega kodéSanas mehanisms nodroSina, lai butu iespéjams piemontét tikai konkrétai
iekartai atbilstigu drosibas parsegu. Bez tam kodéSanas tapa nelauj droSibas parsegam uzkrist uz
apstradajama priekSmeta.

1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.

2. levietojiet droSibas parsegu ar kodéSanas tapu kodéSanas rieva pie varpstas saSaurinajuma iekartas
galvas pusé.

3. Pagrieziet droSibas parsegu nepiecieSamaja pozicija.

4. Lai nofiksétu droSibas parsegu, aizveriet fiksacijas sviru.

DroSibas parsegs ar regulé$anas skrivi jau ir iestatits atbilstigi pareizajam iespiléSanas diametram.
Ja péc dro$ibas parsega uzlik§anas fiksacija ir nepietiekama, nedaudz pievelkot iestati$anas skravi,
fiksacijas spéeku var palielinat.

6.3.1 Drosibas parsega pozicijas maina

1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.

2. Pagrieziet dro$ibas parsegu nepiecieSamaja pozicija.

3. Lai nofiksétu drosibas parsegu, aizveriet fiksacijas sviru.

6.3.2 Drosibas parsega demontaza
1. Atbrivojiet fiksacijas sviru.
2. Pagrieziet droSibas parsegu, lldz kodésanas tapa nofikséjas kodéSanas rieva, un nonemiet parsegu.

6.4 Mainamie darba instrumenti

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Darba instruments var spécigi sakarst.
» Darba instrumenta nomainas laika valkgjiet aizsargcimdus.

Darba instrumenti jamaina, lldzko ievérojami samazinas grieSanas efektivitate vai citas lenka slipma-
Sinas dalas (iznemot ripu) nonak saskaré ar apstradadjamo materidlu. Abrazivas ripas jamaina, kad
beidzas to deriguma termins.

6.4.1 Mainama instrumenta montaza g

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Notiriet fiksacijas atloku un fiksacijas uzgriezni.

Uzlieciet fiksacijas atloku uz varpstas.

Uzlieciet mainamo instrumentu.

Pievelciet fiksacijas uzgriezni atbilstigi lietojamajam darba instrumentam.

Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

Ar fiksacijas atslégu pievelciet fiksacijas uzgriezni, péc tam atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un
nonemiet fiksacijas atslégu.

Noo,~wb=



6.4.2 Mainama instrumenta demontaza
1. Atvienoijiet iekartu no elektrotikla.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Salusanas un bojajumu risks. Ja varpstas blokéSanas taustin$ tiek nospiests laika, kad varpsta griezas,
var atbrivoties darba instrumenta fiksacija.

» Spiediet varpstas blokéSanas taustinu tikai tad, kad varpsta neatrodas kustiba.

2. Nospiediet varpstas blokéSanas taustinu un turiet to nospiestu.

3. Atbrivojiet fiksacijas uzgriezni, uzliekot uz ta fiksacijas atslegu un pagriezot pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam.

4. Atlaidiet varpstas blokéSanas taustinu un nonemiet mainamo darba instrumentu.

6.5 Darbs

/A, BRIDINAJUMS! |

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,

neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam
specialistam remonta vai nomainas veik$anai.

Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet tos.

6.5.1 leslegsana
1. Pievienojiet kontaktdak$u kontaktligzdai.
2. Lai atblokétu ieslégSanas / izslegSanas slédzi, nospiediet droSibas sledzi.
3. Nospiediet ieslegSanas / izsleég$anas slédzi lldz galam.
» Motors darbojas.

6.5.2 Drosibas parsegs ar skarda aizsargu [

UZMANIBU! Veicot grie$anu un rievosanu ar abrazivajam griez&jripam, vienmér lietojiet dro$ibas parsegu ar
nosedzo$o aizsargu vai pilniba noslégtu puteklu parsegu.

6.5.3 Slipésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Darba instruments var negaiditi noblokéties vai iestrégt.
» Lietojiet iekartu kopa ar sanu rokturi (vai péc izvéles - ar stipas rokturi) un vienmeér satveriet iekartu ar
abam rokam.

6.5.4 Abraziva grieSana

» Veiciet abrazivo grieSanu, ar mérenu spiedienu virzot iekartu uz priekSu un nesaskiebjot iekartu vai
abrazivo griezé&jripu (darba stavokli ta jatur apm. 90° lenki pret griezamo virsmu).

Profilus un nelielas taisnstira caurules vislabak var pargriezt, izdarot griezumu mazaka Skérsgrie-
zuma vieta.

6.5.5 Raupja slipésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Abraziva griezéjripa var parplist, un atlizu$as dalas var izraisit traumas.

» Nekada gadijuma nelietojiet abrazivas griezéjripas virsmas raupjajai slipésanai.

» lzdarot mérenu spiedienu, kustiniet iekartu turp un atpakal 5° idz 30° lenki attieciba pret apstradajamo
virsmu.
» Tadeéjadi apstradajamais materials parak nesakarsis un nemainis krasu, ka ari virsma neveidosies
rievas.

6.5.6 lzslegSana
» Atlaidiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi.
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7 Apkope un uzturésana

74 Apkope un uztureSana

/A, BRIDINAJUMS!

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikSana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kops$ana

¢ Uzmanigi janotira pielipusie netirumi.

* Uzmanigi jaiztira ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Uzturésana

/A, BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klat par céloni smagam traumam un
apdegumiem.

» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné. www.hilti.group.

7.2 Parbaude péc apkopes un uzturéSanas darbiem

» Péc apkopes un uzturéSanas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienotas visas aizsargierices un vai to
darbiba ir nevainojama.

8 Transportésana un uzglabasana

* Netransportgjiet elektroiekartu ar taja ievietotu darba instrumentu.

* Glabasanas laika elektroiekartas baroSanas kabela kontaktdaksai vienmér jabat atvienotai.

* Glabajiet iekartu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem.

* Pirms atsakt iekartas lietoSanu péc ilgas transportéSanas vai uzglabasanas, parbaudiet, vai ta nav bojata.

9 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spéekiem, lGdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

lekartu nevar iedarbinat. Partraukta tikla elektroapgade. » Pievienajiet citu elektroiekartu
un parbaudiet, vai ta darbojas.

Bojats baro$anas kabelis vai kon- » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
taktdaksa. cialistam veikt baroSanas kabela
un kontaktdaks$as parbaudi un,
ja nepiecieSams, nomainu.

Nodilu$as ogfites. » Uzdodiet elektrotehnikas spe-
cialistam veikt iekartas parbaudi
un, ja nepiecieSams, oglisu
nomainu.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekartu nevar iedarbinat. Péc sprieguma padeves partrau- » lIzslédziet un vélreiz ieslédziet
kuma ir aktivéta atkartotas ieslég- iekartu.

Sanas blokésana.

lekarta nedarbojas. lekarta ir parslogota. » Atlaidiet ieslegSanas / izslegSa-
nas slédzi un péc tam nospie-
diet to vélreiz. Péc tam apm.
30 sekundes darbiniet iekartu

tuksgaita.
lekarta nedarbojas ar pilnu Nepietiekams pagarinatajkabela » Lietojiet pagarinatajkabeli ar
jaudu. Skérsgriezums. pietiekosi lielu Skérsgriezumu.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, ludzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

Originali naudojimo instrukcija

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie $ig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sia instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai

Ispéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai

Zodziai:

A, PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kuno
suzalojimai arba zatis.

A\, ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkts kino
suzalojimai arba zatis.
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/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

=e|{%)

9,
2]

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

ﬁ Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siuk$lynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
T Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
=7 | esanciy paaiskinimy numerius

@! Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

@ Dirbant uzZsidéti apsauginius akinius

RPM | Apsisukimai per minute

/min | Apsisukimai per minute

n | Nominalusis sukimosi greitis

@ | Skersmuo

@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

14 Informacija apie prietaisg

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite $iuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Kampinis $lifuoklis AG 230-20D
Karta 03
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad ¢ia yra aprasytas produktas atitinka taikomas direktyvas ir standartus. Atitikties
deklaracijos kopija rasite Sio dokumento gale.

Techniné dokumentacija saugoma Cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A [SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.
ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai ap$viesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu skys¢iu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biiti vaikams ir kitiems asmenims.Atitrauke
démesj nuo darbo, galite prietaiso nebesuvaldyti.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turin¢iais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai sumazina elektros smugio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos / tepalo, astriy briauny ar judanciy prietaiso
daliu. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, sumazéja elektros smugio rizika.

» Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla ji junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidis, sutelkite démesj | darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, sumazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ imdami j rankas, neSdami ar prijungdami
prie elektros tinklo, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj
pirSta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra ijungtas, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.
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>

Venkite nepatogiu kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada ilaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiuy drabuziu, nesidékite papuosalu. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ vykdydami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami prietaisg j Salj,
maitinimo kabelio ki$tuka visada iStraukite i$ elektros lizdo. Si atsargumo priemoné leis i§vengti
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ripestingai priziarékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur nekliiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svaris. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankij, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Techniné priezitra

>

2.2

Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

Bendrieji saugos nurodymai, vykdant slifavimo, slifavimo Svitriniu popieriumi darbus, naudo-
jant vielinius Sepecius, poliruojant ir vykdant abrazyvinj pjaustyma:

Sis elektrinis jrankis turi biti naudojamas kaip $lifuoklis ir kaip abrazyvinio pjaustymo masina.
Atkreipkite démesj j visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos
gaunate kartu su prietaisu. Siy nurodymy nepaisant, kyla elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy
suzalojimy pavojus.

poliravimui. Ne pagal paskirtj naudojamas elektrinis jrankis gali kelti jvairig grésme ir suzaloti Zzmones.

Nenaudokite reikmenu, kuriy Siam elektriniam jrankiui specialiai nenumaté ir nerekomendavo
gamintojas. Vien tai, kad prie Jusy elektrinio jrankio galima pritvirtinti reikmenj, negarantuoja jo saugaus
naudojimo.

Keiciamojo jrankio leistinas sukimosi greitis turi biiti bent jau ne mazesnis uz ant elektrinio jrankio
nurodyta didZiausig sukimosi greitj. Reikmuo, kuris sukasi greiciau nei leistina, gali trokti ir pasklisti
Salis.

Kei€¢iamojo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio jrankio duomenis. Netinkamy
matmeny keiiamujy jrankiy negalima pakankamai apsaugoti ir kontroliuoti.

Keic¢iamieji jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai atitikti Slifavimo masinos veleno sriegj. Kai
keiCiamieji jrankiai montuojami naudojant junge, jrankio skylés skersmuo turi atitikti jungeés
tvirtinimo vietos skersmenj. Elektriniame jrankyje netinkamai jtvirtinti keiCiamieji jrankiai sukasi
netolygiai, stipriai vibruoja, todél naudotojas gali elektrinio jrankio nebesuvaldyti.

Nenaudokite sugadinty kei¢iamujy jrankiu. Pries kiekvieng kei¢iamojo jrankio, pavyzdziui, Slifavimo
disko arba slifavimo Iékstés naudojima patikrinkite, ar jie nenuskile ir nejtriake, néra sudile arba
smarkiai susidévéje, taip pat patikrinkite, ar vieliniy Sepeéiy vielos néra atsipalaidavusios ar
sultzusios. Jei elektrinis jrankis arba kei¢iamasis jrankis nukrito, patikrinkite, ar jis nepazeistas
arba naudokite nepazeista kei¢iamajj jrankj. Patikrine ir sumontave kei¢iamajj jranki, leiskite
prietaisui vieng minute suktis maksimaliu greic¢iu; tuo metu nestovékite patys ir neleiskite bati
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kitiems asmenims besisukancio kei¢iamojo jrankio plokStumoje. PaZeisti keiCiamieji jrankiai paprastai
triksta batent Siuo laikotarpiu.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones. Priklausomai nuo naudojimo pobidzio, uzsidékite
veidg sauganciag kauke, akiy apsaugos priemone arba apsauginius akinius. Naudokite respiratoriu,
ausines, apsaugines pirstines arba specialig prijuoste, apsaugancius nuo Slifuojant atskylancéiy
mazy medziagos daleliy. Akys turi buti apsaugotos nuo skriejanéiy svetimkiniy, kuriy bina prietaisu
vykdant bet kokius darbus. Dulkiy kaukés ar respiratoriai turi filtruoti dirbant kylancias dulkes. liga laikga
dirbdami triukSmingoje aplinkoje, galite pakenkti klausai.

» Atkreipkite démesj, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu nutole nuo Jiisy darbo zonos. Kiekvienas
j darbo zong jZengiantis asmuo turi buti uzsidéjes asmenines apsaugos priemones. Ruosinio dalelés
arba sulizusio kei¢iamojo jrankio nuolauzos gali bati i§sviestos tolyn ir suzaloti Zmones, esancius uz
darbo zonos riby.

» Jeigu vykdant darbus kei¢iamasis jrankis gali paliesti pasléptus elektros laidus ar nuosava elektros
maitinimo kabelj, elektrinj jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty rankeny pavirsiu. Dél kontakto su
laidais, kuriais teka elektros srove, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla
elektros smugio pavojus.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj saugokite nuo besisukanéiy kei¢iamujy jrankiu. Jei prietaisas
tampa nebevaldomas, keiiamasis jrankis gali perpjauti arba pagriebti maitinimo kabelj, o Jusy ranka ar
plastaka trukteléti besisukancio jrankio link.

» Nedékite elektrinio jrankio ant Zemés ar kito pavirSiaus tol, kol kei¢iamasis jrankis visiSkai
nesustos. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali paliesti atraminj pavir$iy, todél elektrinio jrankio galite
nebesuvaldyti.

» ISjunkite elektrinj jrankj, kai jj neSate i$ vienos vietos j kita. Besisukantis kei¢iamasis jrankis gali
pagriebti Jusy drabuZius ir suzaloti Jusy kina.

» Reguliariai valykite elektrinio jrankio védinimo plysius. Variklio ventiliatorius jsiurbia j prietaiso korpusa
dulkiy; del per dideliy metalo dulkiy sankaupy prietaisas gali tapti elektrikai nesaugus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiu medziagu. Kibirkstys gali uzdegti S$ias medziagas.

» Nenaudokite kei¢iamujy jrankiu, kuriuos reikia ausinti ausinimo skyséiais. Naudojant vandenj arba
kitus ausinimo skyscius, kyla elektros smugio pavojus.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi prietaiso reakcija j besisukancio kei¢iamojo jrankio, kaip Slifavimo disko, Slifavimo lékstés,

vielinio Sepecio ir t. t. jstrigimg arba uzsiblokavima. Dél strigimo arba blokavimo besisukantis kei¢iamasis

jrankis staiga sustoja. Todél nevaldomas elektrinis jrankis blokavimo vietoje pajuda priesinga keic¢iamojo
jrankio sukimuisi kryptimi.

Jei Slifavimo diskas ruoSinyje jstringa arba uZzsiblokuoja, ruosinyje esanti disko briauna gali pakrypti ir [0zti

arba sukelti atatrankg. Tada Slifavimo diskas ima judéti nuo naudotojo arba jo link, priklausomai nuo disko

sukimosi krypties blokavimo vietoje. Tokiu atveju Slifavimo diskas taip pat gali trakti.

Atatrankos jéga atsiranda dél netinkamo elektrinio jrankio naudojimo. Jos galima iSvengti naudojant tinkamas,

toliau apraSomas atsargumo priemones.

» Elektrinj jrankj laikykite tvirtai; Jusy kuinas ir rankos turi buti tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankos jégas. Jei yra, visuomet naudokite papildoma rankena, kad galétuméte uztikrintai
kontroliuoti atatrankos jégas ar reakcijos momenta prietaiso variklio paleidimo metu. Naudotojas
gali valdyti atatrankos ir reakcijos jégas, jei naudoja reikiamas atsargumo priemones.

» Prie besisukancio kei¢iamojo jrankio niekada nekiskite rankos. Atatrankos metu kei¢iamasis jrankis
gali suzaloti JUsy ranka.

» Nebukite tokioje vietoje, j kuria elektrinis jrankis pajudéty atatrankos metu. Atatrankos jéga stumia
elektrinj jrankj prieSinga Slifavimo disko sukimosi blokavimo taske kryptimi.

» Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briaunomis ir t. t. Saugokite, kad kei¢iamasis
jrankis neatSokty nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis kei¢iamasis jrankis paprastai stringa apdirbant
kampus, aStrias briaunas arba nuo jy nuslydes. Dél to prietaisas gali tapti nebevaldomas arba gali kilti
atatranka.

» Nenaudokite grandininio arba dantyto pjovimo disko. Dél tokiy kei¢iamujy jrankiy daznai atsiranda
atatrankos jéga arba elektrinis jrankis tampa nebevaldomas.

Specialiis saugos nurodymai vykdantiems slifavimo ir abrazyvinio pjaustymo darbus

» Naudokite tik Jusy elektriniam jrankiui aprobuotus slifavimo diskus ir jiems skirta apsauginj gaubta.
Jei naudojami elektriniam jrankiui netinkantys $lifavimo diskai, gaubtas negali ju pakankamai apsaugoti.

» Profiliuoti slifavimo diskai turi bati montuojami taip, kad ju Slifuojantis pavirSius neissikisty uz
apsauginio gaubto krasto. Netinkamai sumontuoto, uz apsauginio gaubto krasto i$sikiSusio $lifavimo
disko nejmanoma tinkamai apsaugoti gaubtu.
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» Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie elektrinio jrankio ir, siekiant maksimalaus
saugumo, nustatytas taip, kad kiek galima mazesné neapsaugoto Slifavimo jrankio dalis buty
atsukta | naudotoja. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti naudotoja nuo nuolauzy, netycinio
prisilietimo prie $lifavimo disko ir kibirk$¢iu, kurios gali uzdegti drabuZius.

» Slifavimo diskai turi biti naudojami tik rekomenduojamiems darbams vykdyti. Pavyzdziui, nieckada
neslifuokite pjaustymo disko Soniniu pavirSiumi. Pjaustymo diskai yra skirti medziagai perpjauti disko
briauna. Soninés jégos tokj Slifavimo diska gali sulauzyti.

» Pasirinktam S$lifavimo diskui visada naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos fiksavimo
junges. Tinkamos jungés atremia Slifavimo diska ir dél to sumazéja $lifavimo disko IGzimo tikimybé.
Pjaustymo disky jungés gali skirtis nuo jungiy, skirty kitiems $lifavimo diskams.

» Nenaudokite sudilusiy slifavimo disku, skirty didesniems elektriniams jrankiams. Didesniy elektriniy
jrankiy Slifavimo disky leistinas sukimosi greitis yra mazesnis uz mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi
greitj, todél tokie diskai gali trakti.

Kiti specialus saugos nurodymai vykdantiems abrazyvinio pjaustymo darbus

» Saugokite pjaustymo diska nuo uzsiblokavimo arba per didelés spaudimo jégos. Nepjaukite per
giliai. Perkrautas pjaustymo diskas gali deformuotis arba uZsiblokuoti, gali atsirasti atatrankos jéga arba
diskas gali sulGzti.

» Venkite bati zonose pries besisukantj pjaustymo diska ir uz jo. Jei ruosinyje pjaustymo diska stumiate
nuo saves, atatrankos atveju elektrinis jrankis kartu su besisukangiu disku gali bati iSmestas Jusy link.

» Jei pjaustymo diskas stringa arba nutraukiate darba, iSjunkite prietaisa ir ramiai palaukite, kol
diskas visiSkai sustos. Niekada nebandykite dar tebesisukancio pjaustymo disko istraukti i$ pjavio,
nes galite sukelti atatranka. Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo prieZastis.

» Elektrinio jrankio vél nejjunkite tol, kol diskas yra ruosinyje. Leiskite pjaustymo diskui pasiekti
darbinj sukimosi greitj ir tik tada atsargiai teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uzsikabinti,
iSSokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

» Plokstes arba dideliy matmeny ruosSinius atremkite, kad, uzstrigus pjaustymo diskui, sumazéty
atatrankos tikimybé. Dideli ruoSiniai dél savo svorio gali jlinkti. RuoSinj reikia paremti i$ abiejy disko
pusiy, tiek ties pjovimo plySiu, tiek ir krastuose.

» Bikite ypa¢ atsargis vykdydami jleidziamuosius pjivius sienose arba kitose blogai matomose
vietose. Pjaustymo diskai gali jsipjauti j dujy ar vandentiekio vamzdzius, elektros laidus ar kitus objektus,
kurie gali sukelti atatranka.

23 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

» Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susizalojimo pavojus!

Apsaugines pirstines muvékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiCiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir

nusideginti rankas.

» Prie$ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klasg. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojan€ias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy medienos rasiy,
betono / muro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraluy, taip pat metalo dulkés gali biti sveikatai
kenksmingos.

» Pasirtpinkite, kad darbo vieta blty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirta kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkveptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti véZinius susirgimus, ypac¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pirStams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pirStuy, plastakos ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

vV vy

Apsauga nuo elektros

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Netycia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smigio pavoju.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Abrazyvinio pjaustymo disky nenaudokite grubiajam $lifavimui.



LIS

» Kei¢iamajj jrankj ir junge tvirtai priverzkite. Jeigu kei¢iamasis jrankis ir jungé bus nepakankamai stipriai
priverzti, kils pavojus, kad, prietaisa iSjungus ir stabdant varikliu, keiGiamasis jrankis atsilaisvins nuo
veleno.

» Laikykités gamintojo nurodymy dél Slifavimo disky naudojimo ir saugojimo.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Veleno fiksavimo mygtukas
Padéjimo briauna

Jungiklis

Apsauginis jungiklis

Soniné rankena

Srieginés jvorés rankenoms jsukti
Velenas

Kodavimo elementas
Uzspaudimo svirtis
Fiksavimo jungé

Fiksavimo verzlé
Reguliavimo varztas
Apsauginis gaubtas
Slifavimo diskas

Priverzimo raktas

®®
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

ApraSytasis prietaisas yra rankinis i$ elektros tinklo maitinamas kampinis Slifuoklis. Jis yra skirtas metaliniy
gamybiniy medziagy abrazyviniam pjaustymui ir grubiajam Slifavimui, nenaudojant vandens. Jj leidziama
naudoti tik sausajam Slifavimui ir sausajam pjaustymui.

Su prietaisu dirbkite tik jjunge ji | elektros tinkla, kurio jtampa ir daznis atitinka reikSmes, nurodytas prietaiso
firminéje duomeny lenteléje.

3.3 Tiekiamas komplektas

Kampinis $lifuoklis, apsauginis gaubtas, Soniné rankena, fiksavimo jungé, fiksavimo verzlé, priverzimo raktas,
naudojimo instrukcija. Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietiniame Hilti
techninés priezilros centre arba tinklalapyje wwwe.hilti.group

3.4 Paleidimo srovés ribojimas

Elektroniné paleidimo sroveés ribojimo schema paleidimo srove sumazina tiek, kad nesuveikty elektros tinklo
saugiklis. Todél prietaisas paleidziamas Svelniai, be smugio.

4 Eksploatacinés medziagos

Metalui apdirbti naudokite tik sintetine derva suriStus stiklopluostinius grubaus Slifavimo arba abrazyvinio
pjaustymo diskus, kuriy apskritiminis greitis yra 80 m/s.

Naudokite tik tokius Slifavimo diskus, kuriy leistinas sukimosi greitis yra ne maZesnis kaip 6500 1/min, o
maksimalus skersmuo 230 mm.

Maksimalus disko storis yra:
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¢ grubaus apdirbimo disky 6,4 mm
* pjaustymo disky 2,5 mm.

DEMESIO! Pjaustydami ir pjaudami griovelius abrazyvinio pjaustymo diskais, visada naudokite apsauginj
gaubtg su antdéklu arba visiSkai uzdara dulkiy gaudymo gaubta.

Diskai
Naudojimas Sutartiniai Pagrindas
Zenklai (apdirbamas
pavirsius,
medziaga)
Abrazyvinio pjaustymo diskas Abrazyvinis pjaustymas, AC-D Metalas
grioveliy pjovimas
Abrazyvinis grubaus Slifavimo diskas Grubusis Slifavimas AG-D Metalas

Disky priskyrimas naudojamai jrangai
ranga AC-D AG-D AF-D AN-D
Apsauginis gaubtas — X X X
Apsauginis gaubtas su antdéklu

Soniné rankena

Fiksavimo verzlé
Fiksavimo jungé

X| X| X| X
x| x| X
x| x| X
x| x| X<

5 Techniniai duomenys

5.1 Kampinis slifuoklis

Nominalioji maitinimo jtampa, nominalioji srové, daznis ir nominali vartojamoiji galia yra nurodyti Jasy
Saliai galiojancioje firminéje duomeny lenteléje.

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, Siy jrenginiy atiduodamaoji galia turi bati dvigubai
didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia. Generatoriaus arba
transformatoriaus darbinés jtampos reikSmeé bet kuriuo metu turi bdti prietaiso nominalios maitinimo jtampos
+5 % ir -15 % ribose.

Svoris pagal EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Maksimalus disko skersmuo 230 mm
Sriegio ilgis 15 mm
Sriegio skersmuo M14
5.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reik§més pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis $io elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai
darbo laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti poveik|, reikéty jvertinti ir laikg, kai prietaisas yra iSjungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiskai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.
Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas buty apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir keiCiamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukS§ma

Garso stiprumo lygis (L) 105 dB(A)
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 94 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)




Suminés vibracijy reik§meés

Pavirsiy Slifavimas su vibracijg slopinancia rankena (a;, ) 6,2 m/s?
Paklaida (K) 1,5 m/s?
6 Naudojimas

6.1 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Atsitiktinis prietaiso jjungimas.

» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimuy.

6.2 Soninés rankenos montavimas

» Soning rankeng jsukite j viena i jai skirty srieginiy jvoriy.

6.3 Apsauginio gaubto montavimas &

Kodavimo elementas leidZia uzdéti tik prietaisui tinkama apsauginj gaubta. Be to, kodavimo elementas
neleidZia apsauginiam gaubtui nukristi ant jrankio.

1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirt].

2. Apsauginj gaubta uzdékite taip, kad kodavimo elementas jeity j prietaiso galvutés veleno kaklelyje esantj
kodavimo griovelj.

3. Apsauginj gaubta pasukite | norimg padét;.

4. Apsauginj gaubta fiksuokite uzspaudimo svirtimi.

Apsauginis gaubtas reguliavimo varztu jau yra nustatytas tinkamam uzspaudimo skersmeniui.
Jeigu uzdétas apsauginis gaubtas yra per laisvas, uzspaudimo jéga galima padidinti kiek priverziant
reguliavimo varzta.

6.3.1 Apsauginio gaubto perstatymas

1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirt].

2. Apsauginj gaubta pasukite j reikiama padét;.

3. Apsauginj gaubta fiksuokite uzspaudimo svirtimi.

6.3.2 Apsauginio gaubto iSmontavimas
1. Atlaisvinkite uzspaudimo svirt].
2. Apsauginj gaubta sukite, kol kodavimo elementas sutaps su kodavimo grioveliu, tada nuimkite.

6.4 Keiciamieji jrankiai

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Kei¢iamasis jrankis gali bati karstas.
» Keisdami keiCiamajj jrankj, maveékite apsaugines pirstines.

Keiciamieji jrankiai turi bati keiGiami tada, kai pastebimai sumazéja jy pjovimo nasumas arba kai
kampinio Slifuoklio elementai (iSskyrus diska) dirbant ima liesti apdirbama medziaga. Abrazyviniai
diskai turi buti kei¢iami ir pasibaigus jy galiojimo terminui.

6.4.1 Keic¢iamojo jrankio jdéjimas 3]

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Nuvalykite fiksavimo junge ir fiksavimo verzle.

3. Ant veleno uzdékite fiksavimo junge.

4. Uzdékite kei¢iamajj jrankj.
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5. Priklausomai nuo uzdéto kei¢iamojo jrankio, priverzkite fiksavimo verzle.

6. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

7. Specialiuoju priverzimo raktu priverzkite fiksavimo verzZle, atleiskite veleno blokavimo mygtuka, tada
priverzimo raktg nuimkite.

6.4.2 Keiciamojo jrankio iSémimas
1. Maitinimo kabelio ki$tukg iStraukite i$ elektros lizdo.

/\ ATSARGIAI

Lazimo ir sugadinimo pavojus. Jei veleno fiksavimo mygtukas paspaudziamas velenui sukantis, keic¢iamasis
jrankis gali atsilaisvinti.

» Veleno fiksavimo mygtuka spauskite tik tada, kai velenas nesisuka.

2. Laikykite nuspaude veleno fiksavimo mygtuka.

3. Atlaisvinkite fiksavimo verzle: uzdékite priverzimo rakta ir sukite jj prie$ laikrodZio rodykle.

4. Paleiskite veleno fiksavimo mygtuka ir iSimkite kei¢iamajj jrankj.

6.5 Darbas

A, ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kiStukg iStraukite i$ elektros lizdo.
» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeistg kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelius, o pazeistus pakeiskite naujais.

6.5.1 |jungimas
1. Maitinimo kabelio kiStuka statykite j elektros lizda.
2. Spausdami apsauginj jungiklj, atblokuokite prietaiso jungiklj.
3. Jungiklj spauskite iki galo.
» Variklis sukasi.

6.5.2 Apsauginis gaubtas su antdéklu [

DEMESIO! Pjaustydami ir pjaudami griovelius abrazyvinio pjaustymo diskais, visada naudokite apsauginj
gaubtg su antdéklu arba visiSkai uzdara dulkiy gaudymo gaubta.

6.5.3 Slifavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. KeiGiamasis jrankis gali netikétai uZsiblokuoti arba ka nors uzkabinti.
» Prietaisg visada naudokite su Sonine rankena (arba su papildomai jsigyjama lanko formos rankena) ir jj
tvirtai laikykite abiem rankomis.

6.5.4 Abrazyvinis pjaustymas

» Pjaustydami abrazyviniu badu, dirbkite su saikinga pastima ir nesukiokite prietaiso arba abrazyvinio
pjaustymo disko (darbiné padétis yra mazdaug 90° kampu j pjaunama plok§tuma).

Profiliai ir mazi keturkampiai vamzdziai pjaustomi geriausiai, kai abrazyvinio pjaustymo diskas
pridedamas maziausio skerspjavio vietoje.

6.5.5 Grubusis Slifavimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Abrazyvinio pjaustymo diskas gali trikti ir skriejancios jo skeveldros gali suzaloti.
» Abrazyvinio pjaustymo disky niekada nenaudokite grubiajam $lifavimui.

» Nustate nuo 5° iki 30° atakos kampg ir saikingai spausdami, stumdykite prietaisg pirmyn ir atgal.
» Ruosinys nejkais, nepakeis spalvos ir ant jo nesusidarys grioveliy.

6.5.6 ISjungimas
» Atleiskite jungiklj.



7 Prieziura ir einamasis remontas

71 Prieziura ir einamasis remontas

A\ |SPEJIMAS |

Pavojy kelia elektros smugis! PriezZidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Priezitra

¢ Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

e Veédinimo plysius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

¢ Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinciy prieziGros priemoniu, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

Einamasis remontas

A\ ISPEJIMAS |

Pavojy kelia elektros smiigis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis | Hilti techninés
priezitros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

7.2 Tikrinimas po techninés prieziuros ir einamojo remonto darby

» Po techninés prieZidros ir einamojo remonto darby tikrinkite, ar yra sumontuoti ir ar veikia visi apsauginiai
jtaisai.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

¢ Elektrinio prietaiso netransportuoti su sumontuotu jrankiu.

* Elektrinj prietaisa laikyti / sandéliuoti tik su i$ elektros lizdo iStrauktu maitinimo kabelio kistuku.

* Prietaisa laikyti sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo arba sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas néra pazeistas.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimu, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezitros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Nutruko elektros energijos tieki- » Prijunkite kitg elektrinj prietaisg
mas. ir patikrinkite jo veikima.
PaZeistas elektros maitinimo kabe- | » Elektros maitinimo kabelj ir kis-
lis arba kistukas. tuka duokite patikrinti elektrikui;
jeigu reikia, jis juos pakeis.
Susidévéjo angliniai Sepetéliai. » Prietaisg duokite patikrinti

elektrikui; jeigu reikia, jis pakeis
anglinius Sepetélius.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Prietaisas nejsijungia. Nutrtkus elektros energijos tieki- » Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite.
mui, yra suaktyvintas pakartotinio
paleidimo blokatorius.

Prietaisas neveikia. Prietaisas perkrautas. » Jungiklj atleiskite ir vél paspau-
skite. Tada leiskite prietaisui
mazdaug 30 sekundziy suktis

tusciaja eiga.
Prietaisui nepakanka galios. Per mazas ilginimo kabelio laidy » Naudokite tinkamo laidy sker-
skerspjuvio plotas. spjavio ploto ilginimo kabel.

10 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antra karta. Bitina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZiGros centre arba savo prekybos
konsultanto.

ﬁ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentacji

1.1 O niniejszej dokumentacji

e Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowac sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A, ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/A, OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.



1.2.2 Symbole w dokumentaciji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

x‘g.% Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

ﬁ Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokow roboczych na rysunku i moga odbiegac¢ od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
Y | w rozdziale Og6lna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegéing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:

@ Uzywac¢ okularéw ochronnych

RPM | Obroty na minute

/min | Obroty na minutg

n | Znamionowa predko$é obrotowa

@ | Srednica

@ Klasa ochrony Il (podwojna izolacja)

1.4 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Szlifierka katowa AG 230-20D
Generacja 03
Nr seryjny
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15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Bezpieczenstwo

2.1

Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak o$wietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.

Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieciiinnych os6b.W wy-
niku odwrdcenia uwagi mozna stracié kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do gniazda. W zaden sposéb nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé rozgaleziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywaé przewodu niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub
zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda. Przewod chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub skrecone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy zastosowaé
przediuzacz przystosowany do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego do
eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>
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Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie¢ pod wplywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do sieci
elektrycznej oraz wzieciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze
jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas
podtaczania do sieci przetacznik jest wcidniety, mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucz,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wlosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wtosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnic sig, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przeciazacé urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi zagrozenie i nalezy je naprawic.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem narzedzia wyciagnaé
wtyczke z gniazda. Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sig i fatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

2.2 Wspolne wskazowki bezpieczenstwa dot. szlifowania, szlifowania papierem Sciernym, pracy
z tarczowymi szczotkami drucianymi, polerowania, przecinania:

» Elektronarzedzie stosowaé wytacznie do szlifowania i cigcia. Przestrzegaé wszystkich wskazéwek
bezpieczenstwa, zalecen, ilustracji oraz danych technicznych otrzymanych z niniejszym urzadze-
niem. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen, moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
zaprészenia ognia i spowodowac ciezkie obrazenia.

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szlifowania papierem $ciernym, szczotkowania i po-
lerowania. Zastosowanie elektronarzedzia niezgodnie z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji i spowodowac obrazenia ciata.

» Nie uzywac¢ akcesoriow nieprzewidzianych i nie poleconych przez producenta specjalnie dla
tego elektronarzedzia. Sama mozliwo$¢ zamocowania danych akcesoridow przy elektronarzedziu nie
gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

» Dopuszczalna wartosé obrotéw elektronarzedzia musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak mak-
symalna predkos¢ obrotowa danego elektronarzedzia. Akcesoria, ktére obracaja sie z predkoscia
wyzsza niz dopuszczalna, moga ulec zniszczeniu, a odtamki zostaé rozrzucone.

» Srednica i grubo$é narzedzia roboczego musza byé zgodne z warto$ciami podanymi dla sto-
sowanego elektronarzedzia. W przypadku btednie wymierzonego narzedzia roboczego nie bedzie
zapewniona wystarczajgca ochrona ani kontrola.

» Narzedzia robocze z gwintowanymi otworami mocujacymi musza doktadnie pasowaé¢ do gwintu
wrzeciona szlifierki. W przypadku narzedzi roboczych, ktére mocowane sa za pomoca kotnierza,
$rednica otworu narzedzia roboczego musi pasowac¢ do srednicy mocowania kotnierza. Narzedzia
robocze, ktore nie sa doktadnie zamocowane do elektronarzedzia, obracaja si¢ nieregularnie, silnie
wibruja i moga prowadzi¢ do utraty kontroli.

» Nie uzywaé uszkodzonych narzedzi. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé¢ narzedzia
robocze takie jak tarcze do szlifowania pod katem wystepowania odpryskéw i peknie¢, talerze
szlifierskie pod katem peknieé¢, przetaré lub wyraznych sladéw zuzycia, oraz tarczowe szczotki
druciane pod wzgledem obecnosci luznych lub ztamanych drucikéw. Jesli elektronarzedzie lub
narzedzie robocze spadna, nalezy sprawdzi¢ czy nie doszlo do uszkodzenia, lub zastosowac
inne sprawne narzedzie robocze. Po przeprowadzeniu kontroli i zatozeniu narzedzia roboczego,
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uruchomi¢ elektronarzedzie z maksymalna predkoscia obrotowa na czas jednej minuty, uwazajac
aby zadna osoba nie przebywata blisko wirujacego narzedzia roboczego. Uszkodzone narzedzia
robocze pekaja przewaznie w trakcie przeprowadzania testu.

» Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od danego zastosowania, korzystac¢ z petnej
ostony twarzy, ochrony oczu lub okularéow ochronnych. W razie koniecznosci zaktada¢ maske
przeciwpytowa, ochraniacze stuchu, rekawice ochronne lub specjalny fartuch, chroniacy przed
zwiercinami i opitkami metalu. Nalezy chronié¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami obcymi,
ktore powstajg w trakcie wykonywania réznych prac. Maski przeciwpytowe lub maski do ochronny drog
oddechowych powinny dobrze filtrowa¢ pyt. Wysokie natezenie hatasu moze prowadzi¢ do uszkodzenia
stuchu.

» Uwazaé, aby inne osoby nie podchodzily zbyt blisko miejsca pracy. Kazdy, kto znajdzie sie
w obszarze pracy powinien nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Odtamki obrabianego materiatu
lub ztamane narzedzie robocze moga zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowac obrazenia poza
bezposrednim obszarem pracy.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych elektronarzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wiasny przewéd zasilajacy, trzymaé urzadzenie tylko za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

» Kabel sieciowy chroni¢ przed wirujacymi narzedziami roboczymi. Utrata kontroli nad urzadzeniem
moze spowodowac przecigcie kabla sieciowego lub zranienie reki przez obracajace si¢ narzedzie
robocze.

» Nigdy nie odktadaé¢ elektronarzedzia przed catkowitym zatrzymaniem sie narzedzia roboczego.
Wirujace narzedzie robocze nie powinno stykac sie z powierzchnig, na ktoérg jest odktadane, poniewaz
moze to spowodowac utrate kontroli nad elektronarzedziem.

» Nie przenosi¢ elektronarzedzia, jesli jest ono wilaczone i pracuje. Na skutek przypadkowego
kontaktu moze dojé¢ do wciagniecia czesci odziezy przez obracajace sie narzedzie robocze, lub do jego
wwiercenia w ciato.

» Regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga do obudowy
drobiny metalu, ktérych wysokie stezenie moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

» Nie wolno stosowa¢ elektronarzedzia w poblizu tatwopalnych materiatéw. Iskry moga spowodowac
zapalenie sie tych materiatow.

» Nie uzywac¢ narzedzi roboczych, ktére wymagaja stosowania chtodzenia ciecza. Stosowanie wody
lub innych cieczy chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Odrzut jest reakcja na haczenie lub zablokowanie obracajacego sie narzedzia roboczego, takiego jak tarcza

do szlifowania, tarczowa szczotka druciana itp. Haczenie lub zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania

obracajgcego sie narzedzia roboczego. Na skutek takiej reakcji, niekontrolowane elektronarzedzie zacznie
przyspiesza¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw narzedzia roboczego w punkcie zablokowania.

Jesli tarcza do szlifowania zacznie haczy¢ lub blokowaé¢ sie w obrabianym materiale, wéwczas krawedz

zagtebiajagca sie w materiat moze zakleszczy¢ sie i spowodowa¢ wytamanie tarczy lub odrzut. Tarcza

szlifierska bedzie kierowac sie w kierunku do lub od uzytkownika, w zaleznosci od ustawionego kierunku
obrotu tarczy w punkcie zablokowania. Moze doj$¢ przy tym do peknigcia tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest skutkiem nieprawidtowego zastosowania elektronarzedzia. Mozna zapobiec takiej reakcji poprzez

zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci, opisanych ponizej.

» Trzymaé mocno elektronarzedzie i przyja¢ taka pozycje ciata i ramion, aby mozliwe byto ttumienie
odrzutu. Nalezy zawsze korzysta¢ z dodatkowego uchwytu, jesli jest na wyposazeniu, aby
zapewni¢ sobie jak najlepsza kontrole nad urzadzeniem w przypadku odbi¢ lub szarpnieé¢ przy
rozruchu. Personel obstugujacy moze, dzieki zastosowaniu odpowiednich $rodkéw ostroznosci,
zapanowac nad sitami odrzutu i reakcjami urzadzenia.

» Trzymac rece z dala od obracajacych sie narzedzi roboczych. Przy odrzucie narzedzie robocze moze
przejecha¢ wzdtuz dtoni.

» Unika¢ kontaktu z obszarem, w ktérym elektronarzedzie wykonuje ruchy na skutek odbicia
zwrotnego. Odrzut odbija elektronarzedzie w kierunku przeciwnym do ruchu obrotowego tarczy
szlifierskiej przy punkcie zablokowania.

» Szczegodlna ostroznos¢ zachowacé podczas pracy w obrebie naroznikéw, ostrych krawedzi itp., aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia i odbicia narzedzia roboczego od obrabianego materiatu. Wirujace
narzedzie robocze wykazuje tendencje do zakleszczania sie¢ w przypadku pracy w naroznikach, przy
ostrych krawedziach lub odskokach od podtoza. Moze to spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem
lub odrzut.
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Nie stosowa¢ tancuchowych lub zabkowanych tarcz do ciecia. Narzedzia robocze tego typu
powoduja czesto odrzut lub przyczyniaja sie do utraty kontroli nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i ciecia:

>

Stosowac wytacznie przeznaczony do tego elektronarzedzia osprzet szlifierski wraz z odpowiednig
ostona. Osprzetu szlifierskiego, ktory nie jest przeznaczony do tego elektronarzedzia, nie mozna ostoni¢
w odpowiednim stopniu i nie mozna zagwarantowac bezpiecznej pracy.

Wypukle tarcze do szlifowania nalezy zamontowacé w taki sposéb, aby ich powierzchnia szlifujaca
nie wystawata poza ptaszczyzne krawedzi ostony. Nieprawidtowo zamocowanej tarczy szlifierskiej,
ktora wystaje poza ptaszczyzne krawedzi ostony, nie mozna odpowiednio ostonic.

Ostona musi by¢ doktadnie przymocowana do elektronarzedzia i ustawiona w taki sposéb, aby
zapewniony byl najwyzszy stopien bezpieczenstwa, tzn. aby jak najmniejsza nieostonieta czes¢
osprzetu szlifierskiego wystawata w kierunku osoby obstugujacej. Ostona tarczy chroni uzytkownika
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem z osprzgtem szlifierskim oraz iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sig ubrania.

Osprzet szlifierski mozna stosowac tylko do prac, do ktérych jest on przeznaczony. Np: nie nalezy
nigdy szlifowaé¢ boczng powierzchnia tarczy do ciecia. Tarcze do ciecia przeznaczone sg do obrébki
materiatu za pomoca krawedzi tarczy. Nacisk boczny na tarcze moze prowadzi¢ do peknigcia osprzetu
szlifierskiego.

Stosowac¢ wylacznie nieuszkodzone kotnierze mocujace o odpowiednim rozmiarze i ksztatcie,
dostosowane do wybranego osprzetu szlifierskiego. Odpowiedni kotnierz chroni tarcze szlifierska i
zmniejsza niebezpieczenstwo jej pekniecia. Kotnierze do tarcz do cigcia moga rozni¢ sie od kotnierzy
przeznaczonych do innych tarcz szlifierskich.

Nie stosowac zuzytych tarcz szlifierskich, uzywanych wczesniej z wigkszymi elektronarzedziami.
Tarcze szlifierskie przeznaczone do wigkszych elektronarzedzi nie sg przystosowane do pracy na
zwiekszonych obrotach matego elektronarzedzia i moga peknac.

Pozostate szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace ciecia:

>
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Nie dopuszczaé¢ do zblokowania sie tarczy do cigcia i nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku. Nie
wykonywaé bruzd o zbyt duzej gtebokosci. Przeciazanie tarczy do ciecia moze prowadzi¢ do zbyt
duzych naprezen, a w konsekwencji do zakleszczenia, zblokowania tarczy oraz niebezpieczenstwa
odbicia zwrotnego lub peknigcia osprzetu szlifierskiego.

W miare mozliwosci unika¢ bezposredniego obszaru pracy przed i za wirujaca tarcza do ciecia.
Jesli w trakcie obrobki materiatu tarcza do ciecia jest odsuwana, woéwczas przy odbiciu zwrotnym
elektronarzedzie moze zosta¢ skierowane wraz z obracajaca sie tarczg w kierunku osoby obstugujacej.
W przypadku zakleszczenia sie tarczy do ciecia lub przerwania pracy, nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i odczeka¢ do catkowitego zatrzymania sie¢ tarczy. Nie wyciaga¢ obracajacej si¢ jeszcze tarczy
do ciecia z obrabianego materiatu, w przeciwnym razie moze wystapi¢ odbicie zwrotne. Ustali¢
przyczyne zakleszczenia i usung¢ usterke.

Elektronarzedzia nie nalezy wiaczaé, gdy jego osprzet zagtebiony jest w obrabianym materiale.
Przed ponownym przystapieniem do wycinania bruzd nalezy odczekaé, az tarcza do ciecia osiagnie
maksymalne obroty. W przeciwnym razie tarcza moze sie zakleszczy¢, wyskoczyé z obrabianego
materiatu lub spowodowac odbicie zwrotne.

Podeprzeé¢ plyty lub duze materialy przeznaczone do obrobki, w celu zminimalizowania ryzyko
odbicia zwrotnego na skutek ewentualnego zakleszczenia si¢ tarczy do ciecia. Duze materiaty
przeznaczone do obrébki moga uginac sie pod wiasnym ciezarem. Materiat musi by¢ podparty z obydwu
stron tarczy, zarébwno blisko punktu ciecia jak réwniez wzdtuz krawedzi.

Szczeg6lng ostroznosé nalezy zachowaé podczas wykonywania "cieé wgtebnych" w scianach lub
innych miejscach, ktorych wnetrza nie widaé. Zagtebiajaca sie tarcza moze w trakcie przecinania
przewoddw gazowych lub wodociagowych, przewoddw elektrycznych lub innych materiatébw spowodo-
wac odbicie zwrotne.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

>

>
>
>

Uzywac¢ wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

Do wymiany narzedzi zaktadaé¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzedzia roboczego moze spowodowaé
zranienia i poparzenia.

Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowaé
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektére
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rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga byé¢ szkodliwe dla
zdrowia.

Zadbac¢ o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytow, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotwoércze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze byé obrabiany wytacznie przez fachowcoéw.

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcow, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Pra
>

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czgsci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.
widtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

Tarcz do ciecia nie stosowac¢ do szlifowania zgrubnego.

Mocno dokrecié narzedzie robocze i kotnierz. Jesli narzedzie robocze i kotnierz nie bgeda mocno
dokrecone, istnieje niebezpieczenstwo, ze po wytaczeniu urzadzenia podczas wyhamowywania przez
silnik, narzedzie wypadnie z wrzeciona.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych postugiwania sie tarczami szlifierskimi i przechowywania
ich.

Opis

3.1

Ogélna budowa urzadzenia fl

Blokada wrzeciona

Wypust do odktadania narzedzia
Wiacznik/wytacznik
Wyzwalacz bezpieczenstwa
Uchwyt boczny

Tuleje gwintowane na uchwyty
Wrzeciono

Wypust kodujacy

Dzwignia mocujaca

Kotnierz mocujacy

Nakretka mocujaca

Sruba nastawcza

Ostona

Tarcza do szlifowania

Klucz

© @@
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna elektryczna szlifierka katowa. Urzadzenie przeznaczone jest do prac na sucho,
takich jak ciecie i szlifowanie zgrubne materiatbw metalowych. Moze by¢ stosowana tylko do szlifowania i
cigcia na sucho.

120
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Urzadzenie nalezy zasila¢ wytgcznie pradem o napieciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na
tabliczce znamionowej.
3.3 Zakres dostawy

Szlifierka katowa, ostona, uchwyt boczny, kotnierz mocujacy, nakretka mocujaca, klucz mocujacy, instrukcja
obstugi. Wiecej dopuszczonych do urzadzenia produktéw systemowych mozna znalez¢ w centrum Hilti lub
online pod adresem: www.hilti.group

3.4 Ogranicznik pradu rozruchowego

Elektroniczny ogranicznik pradu rozruchowego znacznie zmniejsza pobdr pradu przy wigczeniu, tak aby nie
doszto do zadziatania bezpiecznika sieciowego. Sprawia on takze, ze urzadzenie rozpoczyna prace tagodnie
i bez szarpania.

4 Materiaty eksploatacyjne

Do obrébki metalu stosowaé wytacznie abrazyjne tarcze do cigcia i szlifowania zgrubnego ze zbrojonych
wiodkien o dopuszczonej predkosci obwodowej 80 m/sek.

Nalezy zaktada¢ wytgcznie takie tarcze do szlifowania, ktére dopuszczone sg do eksploatacji z minimalng
predkosciag obrotowg 6500 obr/ mini i ich $rednica wynosi maksymalnie 230 mm.

Maksymalna grubos$¢ tarczy wynosi:

¢ w przypadku tarcz do szlifowania zgrubnego 6,4 mm

* w przypadku tarcz do ciecia 2,5 mm.

UWAGA! Podczas ciecia i wykonywania nacie¢ za pomocag tarcz do ciecia nalezy zawsze stosowac ostone
z pokrywa blaszang lub catkowicie zamknietg ostone przeciwpytowa.

Tarcze
Zastosowanie Symbol Podtoze
Abrazyjna tarcza do ciecia Ciecie, wykonywanie AC-D Metaliczne
nacieé¢
Abrazyjna tarcza do szlifowania zgrub- | Szlifowanie zgrubne AG-D Metaliczne
nego

Przyporzadkowanie tarcz do stosowanego wyposazenia
Wyposazenie AC-D AG-D AF-D AN-D
Ostona tarczy — X X X
Ostona z pokrywa blaszang
Uchwyt boczny

Nakretka mocujaca

X | x| X| X
x| x| X
x| x| X
x| x| X

Kotnierz mocujacy

5 Dane techniczne

5.1 Szlifierka katowa

Napigcie znamionowe, prad znamionowy, czestotliwos$¢ i znamionowy pobér mocy zamieszczono na
tabliczce znamionowej zgodnej z wymaganiami przepiséw krajowych.

W przypadku podtaczenia urzadzenia do pradnicy lub transformatora ich moc wtérna musi byé dwa razy
wigksza od mocy podanej na tabliczce znamionowej urzadzenia. Napigcie robocze transformatora lub
pradnicy musi przez caty czas miesci¢ sie w granicach od +5% do -15% napiecia znamionowego urzgdzenia.

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01 5,3 kg
Maksymalna srednica tarczy 230 mm
Dlugos¢ gwintu 15 mm
Srednica gwintu M14
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5.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
rowniez stosowa¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozyciji przez caty czas
eksploatacii.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 105 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 94 dB(A)
Nieoznaczono$é poziomu ciénienia akustycznego (K.,) 3 dB(A)

taczna wartos¢ drgan

Szlifowanie z uchwytem antywibracyjnym (a, ,c) 6,2 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
6 Obstuga

6.1 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Niezamierzone wtgczenie produktu.
» Przed przystapieniem do nastawiania urzadzenia lub wymiany osprzetu, wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

6.2 Montaz uchwytu bocznego

» Nakreci¢ uchwyt boczny na jedna z przewidzianych do tego celu tulei gwintowanych.

6.3  Montaz ostony &

Kodowanie na ostonie gwarantuje, ze do urzadzenia mozna przymocowac wytacznie pasujaca ostone.
Poza tym wypust kodujacy zapobiega opadaniu ostony na zamocowane narzedzie.

Otworzyé dZzwignie mocujaca.

Wypust kodujacy ostony wtozy¢ we wpust kodujacy na szyjce wrzeciona gtowicy urzadzenia.
Ustawi¢ ostong w zadanym potozeniu.

W celu zaci$nigcia ostony nalezy zablokowa¢ dzwignie mocujaca.

Rl

Prawidtowa $rednica mocowania ostony jest juz ustawiona za pomoca $ruby nastawczej. Jesli
ostona jest za stabo zacis$nigta, mozna ja mocniej zamocowac, lekko dociagajac $rube nastawcza.

6.3.1 Zmiana potozenia ostony

1. Otworzyé dzwignie mocujaca.

2. Ustawic¢ ostong w zagdanym potozeniu.

3. W celu zacisniecia ostony nalezy zablokowa¢ dzwignie mocujaca.



LIS

6.3.2 Demontaz ostony
1. Otworzy¢ dzwignie mocujaca.
2. Obraca¢ ostone, az wypust kodujacy bedzie pokrywat sie z wpustem kodujacym i zdja¢ ostone.

6.4 Narzedzia robocze

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze by¢ gorace.
» Nosic¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

Narzedzia robocze nalezy wymienia¢, gdy znacznie spadnie moc cigcia lub gdy w trakcie pracy czesci
szlifierki katowej (poza tarcza) zetkna sie z materiatem roboczym. Tarcze abrazyjne nalezy wymienia¢
z uptywem daty waznosci.

6.4.1 Montaz narzedzi roboczych E

Wyciagnaé wtyczke sieciowg z gniazda.

Oczyscic¢ kotnierz mocujacy oraz nakretke mocujaca.

Natozy¢ kotnierz mocujacy na wrzeciono.

Zatozy¢ narzedzie robocze.

Dokreci¢ nakretke mocujaca odpowiednio do zamocowanego narzedzia roboczego.
Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymac.

Za pomoca klucza mocno dokreci¢ nakretke mocujaca, a nastepnie zwolni¢ blokade wrzeciona i usunaé
klucz.

NoO oM ON =

6.4.2 Demontaz narzedzi roboczych
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo pekniecia i zniszczenia. Jesli blokada wrzeciona zostanie wcisnieta w trakcie obrotu
wrzeciona, narzedzie robocze moze sig odczepic.

» Blokade wrzeciona naciskac tylko przy zatrzymanym wrzecionie.

2. Nacisna¢ blokade wrzeciona i przytrzymadé.

3. Odkreci¢ nakretke mocujaca, naktadajac klucz i obracajagc go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

4. Zwolni¢ blokade wrzeciona i wyja¢ narzedzie robocze.

6.5 Praca

A, OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodow elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - odda¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

Regularnie kontrolowac przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymienic¢ je na nowe.

6.5.1 Wiaczanie
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.
2. Nacisna¢ wyzwalacz bezpieczenstwa, aby zwolni¢ wiacznik/wytacznik.
3. Wcisna¢ wiacznik/wytacznik do oporu.
» Silnik pracuje.

6.5.2 Ostona z pokrywa blaszana [

UWAGA! Podczas cigcia i wykonywania nacigé¢ za pomoca tarcz do ciecia nalezy zawsze stosowac ostone
z pokrywa blaszang lub catkowicie zamknigtg ostone przeciwpytowa.
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6.5.3 Szlifowanie

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze sie nagle zablokowac¢ lub zakleszczyé.

» Urzadzenia nalezy zawsze uzywac z bocznym uchwytem (opcjonalnie z uchwytem patgkowym) i trzymac
je obydwiema rekami.

6.5.4 Ciecie

» Podczas ciecia nalezy pracowaé z umiarkowanym posuwem oraz nie przekrzywia¢ urzagdzenia ani tarczy
do ciecia (pozycja robocza ok. 90° do ptaszczyzny ciecia).

Profile i mate rury czworokatne najlepiej jest przecina¢ przystawiajac tarcze do ciecia w miejscu
najmniejszego przekroju.

6.5.5 Szlifowanie zgrubne

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Tarcza do ciecia moze rozerwac¢ sie i wyrzucone w powietrze czesci
moga spowodowac obrazenia.
» Tarcz do cigcia nie wolno uzywac do szlifowania zgrubnego.

» Roéwnomiernie dociskajac przesuwaé urzadzenie tam i z powrotem przy kacie nachylenia od 5° do 30°.
» Obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy, nie przebarwi sie i nie dojdzie do powstania rowkow.

6.5.6 Wylaczanie
» Pusci¢ wigcznik/wytacznik.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

71 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwaciji i prac zwiazanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciagnac
wtyczke z gniazdal

Konserwacja

* Ostroznie usuna¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do cigezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktdcen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowacé wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sag
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.
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7.2 Kontrola po wykonaniu czynnosci konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem urzadzenia

» Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

8 Transport i przechowywanie

¢ Urzadzenia elektrycznego nie transportowa¢ z zamontowanym narzedziem roboczym.

* Urzadzenie elektryczne zawsze przechowywaé z wyciagnieta wtyczka.

* Przechowywane urzadzenie musi by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

¢ Przed uruchomieniem elektronarzedzia po dtuzszym transporcie lub przechowywaniu nalezy je sprawdzi¢
pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie uruchamia sie. | Przerwane zasilanie pradem siecio- | » Podfaczy¢ inne urzadzenie do
wym. sieci elektrycznej i sprawdzi¢,

czy dziata.
Niesprawny przewod sieciowy lub | »  Zleci¢ kontrole przewodu zasi-
wtyczka. lajacego i wtyczki wykwalifiko-

wanemu elektrykowi i w razie
potrzeby wymieni¢.

Zblokowane szczotki weglowe. » Zleci¢ kontrole urzgdzenia
wykwalifikowanemu elektrykowi
i w razie potrzeby wymieni¢
szczotki weglowe.

Blokada ponownego rozruchu jest | » Wylaczy¢ i ponownie wiaczy¢

aktywowana po przerwaniu zasila- urzadzenie.
nia sieciowego.
Urzadzenie nie dziata. Urzadzenie jest przecigzone. » Pusci¢, a nastepnie ponownie

nacisna¢ wiacznik/wytacznik.
Nastepnie pozostawi¢ urzadze-
nie na ok. 30 sekund na biegu

jatowym.
Urzadzenie nie ma petnej Przedtuzacz o niewystarczajgcym » Zastosowa¢ przediuzacz o
mocy. przekroju. wystarczajgcym przekroju.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzagdzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

ﬁ » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

* Pred uvedenim do provozu si pre€téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/A, NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
K smrti.

A, VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potenciélné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Ped pouzitim si prectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace

tv(g Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok na obrazku a mize se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-

/@ a\
) robku.

! | Tato znatka znamena4, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZzity nasledujici symboly:



Pouzivejte ochranu zraku

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minutu

n | Jmenovité otaCky

O | Primer

[O] | T¥ida ochrany Il (dvojita izolace)

14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu

pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan o vyskytujicich

se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomlcky mohou byt nebezpec¢né, pokud s nimi

nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Uhlova bruska AG 230-20D
Generace 03
Sériové Gislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokynu a instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka

poranéni.

V8echny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci pottrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazdim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥ipraci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.Rozptylovani
pozornosti by mohlo zpisobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpluisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchii, napf. trubek, topeni, sporaki a chladniek. P¥i télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni &i
zavésovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chraiite pfed horkem,
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olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily naradi. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i l1éki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického narfadi), snizuje riziko urazu.

» Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité, pred
uchopenim elektrického nafadi nebo jeho prenasenim se ujistéte, Zze je vypnuté. Drzite-li pfi
prenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mize dojit k razu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak mlzete
elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéiji.

» Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Pred sefizovanim naradi, vyménou pfislusenstvi nebo nez naradi odlozite, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Toto preventivni opatteni zabrani neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Obecné bezpecnostni pokyny pro brouseni, brouseni smirkovym papirem, prace s draténym
kartacem, lesténi a rozbrusovani:

» Toto elektrické naradi se pouziva jako bruska a rozbrusovaci bruska. Rid'te se véemi bezpeénost-
nimi pokyny, navody, obrazky a udaji, které jste obdrzeli s naradim. Nebudete-li se fidit nasledujicimi
pokyny, mlze doijit k Urazu elektrickym proudem, k pozaru a/nebo k t&Zkému poranéni.

» Toto elektrické naradi neni vhodné pro brouseni smirkovym papirem, praci s draténymi kartaci
a lesténi. Pouziti elektrického nafadi v rozporu s uréenym Gcelem mlze zpUsobit nebezpedi a poranéni.

» Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobcem uréené a schvalené specialné pro toto elektrické
naradi. Samotna skutecnost, Zze prisluSenstvi Ize na naradi upevnit, jeS$té nezarucuje jeho bezpecné
pouzivani.
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» Pripustné otacky nastroje musi byt alespon tak vysoké, jako jsou maximalni uvadéné otacky
elektrického naradi. PfisluSenstvi rotujici rychleji, nez jsou jeho pfipustné otacky, mdze prasknout
a odletét.

» VnéjSi primér a tloustka nastroje musi odpovidat rozmérovym udajim elektrického naradi.
Nastroje, které nemaji spravné rozméry, nejsou pod dostate¢nou kontrolou a ochranny kryt pro né
nemusi dobfe fungovat.

» Nastroje se zavitovou vlozkou musi pfesné pasovat na zavit brusného vietena. U nastroja, které
se montuji pomoci pfiruby, musi priimér otvoru nastroje odpovidat upinacimu prdméru pfiruby.
Nastroje, které nejsou k elektrickému naradi presné upevnéné, se otaceji nestejnomérné, velmi siiné
vibruji a mohou zpUsobit ztratu kontroly.

» Nepouzivejte poSkozené nastroje. Pred kazdym pouzitim naradi kontrolujte, zda se na brusnych
kotoucich neodlupuje a netrha brusivo, zda brusné talife nemaji trhlinky nebo nejsou opotrebované,
u draténych kartaét pak, zda jim nechybi nebo nejsou polamané dratky. Kdyz elektrické naradi
nebo nastroj spadne, zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni, nebo pouzijte neposkozeny nastroj.
Po kontrole a upnuti nastroje uchopte naradi tak, aby nikdo, tedy ani vy, ani osoby, které se
nachazeji v blizkosti, nebyl v roviné rotujiciho nastroje, a nechte naradi bézet po dobu jedné
minuty na maximalni otacky. Poskozené nastroje vétSinou béhem této testovaci doby prasknou.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Podle druhu prace pouzivejte chranié celého obliceje,
ochranu o¢i nebo ochranné bryle. Tam, kde je to pfimérené, pouzivejte respirator, chranice
sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru, které zachyti malé brusné castice a ¢astecky
materialu. OCi je nutno chranit pfed poletujicimi ¢asticemi, které vznikaji pfi riznych druzich praci.
Protiprachova nebo respiracni ochranna maska musi filtrovat prach, ktery pfi praci vznika. Dlouhodobé
pusobeni silného hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.

» Dbejte na to, aby ostatni osoby byly od vaseho pracovisté v bezpe¢né vzdalenosti. Kazdy, kdo
vstoupi na vase pracovi$té, musi mit na sobé& osobni ochranné pomiicky. Ulomky obrobku nebo
praskly nastroj mohou odletét velmi daleko, a zpUsobit tak Uraz i mimo samotné pracovisté.

» P¥i praci, pfi niz nastroj mize zasahnout skryté elektrické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte
elektrické naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muZe uvést pod napéti
i kovové dily naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Sitovy kabel vzdy udrzujte mimo dosah rotujiciho nastroje. Ztratite-li nad naradim kontrolu, mohlo by
dojit k prefiznuti sitového kabelu nebo k jeho zachyceni a vasi ruku nebo pazi by mohl zasahnout rotujici
nastroj.

» Elektrické naradi nikdy neodkladejte, dokud se nastroj zcela nezastavi. Rotujici nastroj by mohl
zavadit o odkladaci plochu, pfi¢emz byste mohli nad elektrickym naradim ztratit kontrolu.

» P¥i pfenaseni nenechavejte nikdy elektrické naradi v chodu. Rotujici nastroj by mohl ndhodné zachytit
vas odév a nastroj by vas mohl poranit.

» Pravidelné Cistéte ventilacni Stérbiny elektrického naradi. Ventilator motoru vtahuje prach do naradi
pod kryt a tam mUze velké nahromadéni kovového prachu ohrozit elektrickou bezpe¢nost.

» Elektrické nafadi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materiald. Jiskieni by mohlo tyto materialy
zapalit.

» Nepouzivejte nastroje, které vyzaduiji chladici kapalinu. PFi chlazeni vodou nebo jinymi chladicimi
kapalinami by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny réz je nahla reakce v disledku zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje, jako je brusny

kotou¢&, brusny talif, dratény kartd¢ atd. Zachyceni nebo zablokovani rotujiciho nastroje vede k jeho

okamzitému zastaveni. Tim je nekontrolované elektrické naradi vymrsténo proti sméru otaceni nastroje

v misté zablokovani.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku zasekne nebo zablokuje, mlze se hrana brusného kotouce, ktera

je zanofend v obrobku, ,kousnout®, a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zplsobit zpétny réz. Brusny kotou¢

se pak pohybuje smérem k pracovnikovi, nebo od ného, podle sméru otaCeni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotou¢e mohou pfi tom také prasknout.

Zpétny raz je dasledkem nespravného nebo chybného pouziti elektrického naradi. Lze mu zabranit vhodnymi

bezpe&nostnimi opattenimi, popsanymi déle.

» Elektrické naradi drzte v rukou pevné a stijte tak, aby vase télo a paze dokazaly zachytit silu
pfipadného zpétného razu. Vzdy pouzivejte pfidavnou rukojet, mate-li ji k dispozici, abyste mohli co
nejlépe vzdorovat silam zpétného razu nebo reakénim momentdim pfi vysokych otaékach naradi.
Pracovnik mlize vhodnymi bezpe¢nostnimi opatfenimi sily zpétného razu a reakéni sily zviadnout.

» Ruku nikdy nedavejte do blizkosti toc¢iciho se nastroje. Pfi zpétném razu by nastroj mohl pres ruku
prejet.
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» P¥i praci stijte tak, abyste pfi zpétném razu nebyli v draze pohybu elektrického naradi. Zpétny raz
Zene elektrické naradi v opacném sméru vici pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.

» Zvlast opatrné pracuijte v blizkosti rohi, ostrych hran atd. Nedopustte, aby se nastroj od obrobku
odrazil zpatky a vzpfricil se. Rotujici nastroj se v rozich, na ostrych hranach, nebo kdyz se od obrobku
odrazi, nakloni, a tim mGze uvaznout. To muiZe zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny raz.

» Nepouzivejte jako nastroj Fetézové kolo ani ozubeny pilovy kotoué. Takové nastroje ¢asto plsobi
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

2Zvlastni bezpeénostni pokyny pro brouseni a rozbrusovani:

» Pouzivejte vyhradné brusné nastroje schvalené pro dané elektrické naradi a odpovidajici ochranny
kryt. Brusné nastroje, které nejsou pro toto elektrické naradi uréené, nemohou byt dostate¢né zakryté,
a jsou proto nebezpecné.

» Profilované brusné kotouce se musi montovat tak, aby jejich brusna plocha nepfesahovala pres
uroven okraje ochranného krytu. Nespravné namontovany brusny kotou¢, ktery pfecniva pres uroven
okraje ochranného krytu, neni dostate¢né chranény.

» Ochranny kryt musi byt bezpec¢né pripevnény k elektrickému naradi a pro maximalni miru
bezpecnosti nastaveny tak, aby nezakryta c¢ast brusného nastroje smérfujici k uzivateli byla
co mozna nejmensi. Ochranny kryt pomaha chranit uzivatele pfed ulomky, nahodnym kontaktem
s brusnym nastrojem a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

» Brusné nastroje se smi pouzivat jen pro doporu¢ené moznosti pouziti. Napriklad: Nebruste nikdy
boéni plochou rozbrusovaciho kotouce. Rozbrusovaci kotouce jsou uréené pro Ubér materidlu hranou
kotouce. Boénim namahanim mohou tyto brusné nastroje prasknout.

» Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci priruby spravné velikosti a spravného tvaru pro zvoleny
brusny kotoué. Vhodné priruby podpiraji brusny kotou¢, a snizuji tak nebezpeéi prasknuti brusného
kotouce. PFiruby rozbrugovacich kotou¢ se mohou od pfirub ostatnich brusnych kotoucu lisit.

» Nepouzivejte opotfebované brusné kotouce uréené pro vétsi typy elektrického naradi, protoze
nejsou dimenzované na vys$si otacky mensich typl elektrického naradi a mohly by prasknout.

Dalsi zvlastni bezpecénostni pokyny pro rozbrusovani:

» Zabraiite zablokovani rozbrusovaciho kotouce nebo pfilis velkému pritlaku. Neprovadéjte pfrilis
hluboké fezy. Pretézovani rozbrusovaciho kotouce zvySuje jeho namahani a sklon k zaseknuti nebo
k zablokovani, a tim i moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného nastroje.

» Nevstupujte do oblasti pred rotujicim rozbrusovacim kotou¢em a za nim. Kdyz vedete rozbrusovaci
kotou¢ v obrobku smérem od sebe, mlze se elektrické nafadi s rotujicim kotou¢em v pfipadé zpétného
razu vymrétit pfimo na vas.

» Kdyz rozbruSovaci kotou¢ uvazne nebo kdyz prerusite praci, vypnéte naradi a drzte ho v klidu,
dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vytahnout bézici rozbrusSovaci kotoué¢
z fezu, mohlo by dojit k zpétnému razu. Zjistéte a odstrarite pficinu uvaznuti nastroje.

» Elektrické naradi znovu nezapinejte, dokud je nastroj v fezu (v obrobku). Nez budete v fezu opatrné
pokraéovat, vyékejte, dokud rozbru$ovaci kotoué nedosahne plnych otaéek. Jinak se kotou¢ mdze
zaseknout a vyskodit z obrobku, nebo zplsobit zpétny raz.

» Desky nebo velké obrobky vzdy podepiete, aby se snizilo riziko zpétného razu zplsobeného
uvaznutim rozbrusovaciho kotouce. Velké obrobky se mohou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepren na obou stranach kotouce, a to nejen v blizkosti déliciho fezu, ale i na okraji.

» Zvlast opatrni bud'te p¥i provadéni ,,zanofovacich fezi“ do stavajicich stén nebo v jinych oblastech,
kde neni vidét na druhou stranu fezu. Zanofeny rozbrusovaci kotou¢ mlze pfi zafiznuti do plynovych
nebo vodovodnich trubek, do elektrickych rozvodi nebo do jinych objektl zplsobit zpétny raz.

2.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na naradi Upravy nebo zmény.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému
poranéni a popéleni.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, mlize byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zplsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
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dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Ur¢ity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadsijte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi del$i praci mGze dojit viivem
vibraci k porucham cévniho systému nebo nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pedclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Nepouzivejte rozbrusovaci kotouce k hrubovani.

» Pevné utahnéte nastroj a pfirubu. Pokud nastroj a pfiruba nejsou pevné utazené, hrozi pfi vypnuti
moznost, Ze se nastroj pfi brzdéni motorem néaradi uvolni z vietena.

» Dodrzujte pokyny vyrobce pro manipulaci s brusnymi kotougi a jejich uchovavani.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Aretacni tlacitko vietena
Opérny vystupek
Vypina¢

Zajistovac

Postranni rukojet
Zavitova pouzdra pro rukojeti
Vfeteno

Kédovaci vystupek
Upinaci packa

Upinaci pfiruba

Upinaci matice
Sefizovaci Sroub
Ochranny kryt

Brusny kotou¢

Upinaci kli¢
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéni elektricka uhlova bruska. Je uréena k rozbrusovani a hrubovani kovovych materiald
bez pouziti vody. Smi se pouzivat pouze pro brouseni a fezani za sucha.
Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a sitovou frekvenci, které jsou uvedené na typovém stitku.

3.3 Obsah dodavky

Uhlova bruska, ochranny kryt, postranni rukojef, upinaci pfiruba, upinaci matice, upinaci kli¢, navod
k obsluze. Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete ve stfedisku Hilti nebo on-line na:
www.hilti.group.
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3.4 Omezova¢ nabéhového proudu

Elektronicky omezova¢ nab&hového proudu redukuje spinaci proud, aby nevypinal sitovy jisti¢. Zabrani se
tak trhavému rozbéhu zafizeni.

4 Spotiebni material

Pro obrabéni kovu pouzivejte pouze hrubovaci nebo rozbruSovaci kotouce vyztuzené vldkny a s pojivem ze
syntetické pryskyfice s obvodovou rychlosti 80 m/s.

Pouzivejte pouze brusné kotouce, které jsou schvalené minimalné pro otacky 6 500 ot/min a maji maximalni
pramér 230 mm.

Maximalni tloustka kotouce ¢ini:

e u hrubovacich kotoudét 6,4 mm,

e urozbruovacich kotou¢d 2,5 mm.

POZOR! P¥i rozbruSovani a drazkovani s rozbruSovacimi kotouci pouzivejte vzdy ochranny kryt s krycim
plechem nebo kompletné uzavreny protiprachovy kryt.

Kotouce
Pouziti Kratké ozna- Podklad
ceni
Abrazivni rozbrusovaci kotou¢ Rozbrus$ovani, drazkovani | AC-D kovovy
Abrazivni hrubovaci kotou¢ Hrubovani AG-D kovovy
Pfifazeni kotou¢u k pouzitému vybaveni
Vybaveni AC-D AG-D AF-D AN-D
Ochranny kryt — X X X
Ochranny kryt s krycim plechem X — — —
Postranni rukojet X X X X
Upinaci matice X X X X
Upinaci pfiruba vnéjsi X X X X

5 Technické udaje

5.1 Uhlova bruska

Jmenovité napéti, jmenovity proud, frekvenci a jmenovity pfikon najdete na typovém Stitku uréeném
pro vasi zemi.

P¥i provozu s generatorem nebo transformatorem musi byt jeho vystupni vykon minimainé dvojnasobny,
nez je vykon uvedeny na typovém Stitku naradi. Provozni napéti transformatoru nebo generatoru musi byt
neustéale v rozpéti +5 % a -15 % jmenovitého napéti naradi.

Hmotnost podle standardu EPTA 01 5,3 kg
Maximalni primér kotouée 230 mm
Délka zavitu 15 mm
Prameér zavitu M14

5.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zpUsobu pouziti, pfi pouZziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se tidaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim muze
vyrazné zvysit.

Pro presny odhad plisobeni je potieba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Pasobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize vyrazné sniZit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pdsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.
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Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L) 105 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 94 dB(A)

Nejistota u hladiny akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Brouseni povrchii s rukojeti s tlumenim vibraci (a;, 1) 6,2 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
6 Obsluha

6.1 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Neimysiné spusténi vyrobku.
» Pred nastavovanim nafadi nebo vymeénou pfislusenstvi vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.2 Montaz postranni rukojeti

» Postranni rukojet nasroubuijte do jednoho z uréenych zavitovych pouzder.

6.3  Montaz ochranného krytu B

Diky kédovani na ochranném krytu je zajisténo, ze Ize namontovat pouze vhodny ochranny kryt. Kromé
toho kodovaci vystupek zabrariuje tomu, aby ochranny kryt spadl na nastroj.

Povolte upinaci packu.

Ochranny kryt nasadte kédovacim vystupkem do kddovaci drazky na krku vietena hlavy naradi.
Natocte ochranny kryt do pozadované polohy.

Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

>~

Ochranny kryt je jiz pomoci sefizovaciho Sroubu nastaveny na spravny upinaci prdmeér. Pokud neni
nasazeny ochranny kryt dostate¢né utaZeny, Ize upinaci silu zvétsit lehkym dotazenim sefizovaciho
Sroubu.

6.3.1 Nastaveni ochranného krytu

1. Povolte upinaci packu.

2. Natocte ochranny kryt do pfislusné polohy.

3. Ochranny kryt zajistéte utahnutim upinaci packy.

6.3.2 Demontaz ochranného krytu
1. Povolte upinaci packu.
2. Otocte ochranny kryt tak, aby se kodovaci vystupek kryl s kodovaci drazkou, a sejméte ho.

6.4 Nastroje

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni. Nastroj mlze byt horky.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Nastroje je nutné vyménit, jakmile vyrazné klesne fezny vykon nebo kdyz se dily thlové brusky (kromé
kotouce) pfi praci dostanou do kontaktu s pracovnim materidlem. Abrazivni kotouc¢e se musi vyménit
po uplynuti doby pouZitelnosti.
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6.4.1 Montaz nastroje E

Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Vycistéte upinaci pfirubu a upinaci matici.

Nasadte na vieteno upinaci pfirubu.

Nasadte nastroj.

Utahnéte upinaci matici podle nasazeného nastroje.
Stisknéte aretacni tlacitko vietena a drzte ho stisknuté.

Utahnéte upinaci matici upinacim kli¢em, potom uvolnéte aretacni tlacitko vietena a odstrarite upinaci
klic.

Nookrowb~

6.4.2 Demontaz nastroje
1. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpeci prasknuti a zniéeni. Pokud stisknete aretacni tlagitko vietena, kdyz se vieteno toci, mlze se
nastroj uvolnit.

» Aretacni tlacitko vietena stisknéte, pouze kdyz je vieteno zastavené.

2. Stisknéte aretacni tlagitko vietena a drzte ho stisknuté.
3. Povolte upinaci matici: Nasadte upinaci kli¢ a otacejte jim proti sméru hodinovych rugicek.
4. Uvolnéte aretacni tlacitko vietena a vyjméte nastroj.

6.5 Prace

A, VYSTRAHA
Nebezpedéi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,
nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymérite.

6.5.1 Zapnuti
1. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Stisknéte zajistovac, abyste odblokovali vypinac.
3. Uplné stisknéte vypinad.
» Motor bézi.

6.5.2 Ochranny kryt s krycim plechem [

POZOR! P¥i rozbruSovani a drazkovani s rozbruSovacimi kotouci pouzivejte vzdy ochranny kryt s krycim
plechem nebo kompletné uzavreny protiprachovy kryt.

6.5.3 Brouseni

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni. Nastroj se mlze nahle zablokovat nebo zaseknout.

» Pouzivejte naradi s postranni rukojeti (volitelné s obloukovou rukojeti) a drzte nafadi vzdy pevné obéma
rukama.

6.5.4 Rozbrusovani

» P¥i rozbruSovani pracujte s mirnym posuvem a naradi ani rozbruSovaci kotou¢ nenaklapéijte (pracovni
poloha je cca 90° k roviné rozbruSovani).

Profily a malé hranaté trubky se nejlépe fezou tak, ze se rozbruSovaci kotou¢ nasadi v misté
nejmensiho prdfezu.
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6.5.5 Hrubovani

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni. Rozbrudovaci kotou¢ mlize prasknout a odlétavajici kusy mohou zpUsobit poranéni.
» Nikdy nepouzivejte rozbruSovaci kotouce k hrubovani.

» Pohybujte nafadim pod uhlem 5° az 30° s mirnym pfitlakem sem a tam.
» Obrobek se tak pfili§ nezahreje, nezbarvi se a nevzniknou ryhy.

6.5.6 Vypnuti
» Uvolnéte vypinac.

7 Osetiovani a udrzba

741 Osetfovani a udrzba

N VYSTRAHA

Nebezpedéi tGrazu elektrickym proudem! Provadéni oSetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
mUZe mit za nasledek tézka poranéni a popaleniny.

» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

e Ventila¢ni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

A\, VYSTRAHA |

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit té€zka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou po$kozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV ptipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svlj vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7.2 Kontrola po ¢isténi a udrzbé

» Po cisténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochrannd zafizeni a zda bezvadné funguii.

8 Preprava a skladovani

* Elektrické naradi nepfepravujte s nasazenym nastrojem.

* Elektrické naradi skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

* Naradi skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

¢ Po delSi pfepravé nebo delSim skladovani naradi zkontrolujte, zda neni poskozené.

9 Pomoc pf¥i poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemuZete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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Porucha Mozna prigina Reseni
Naradi se nerozbéhne. Sitové napajeni je prerusené. » Zapojte jiné elektrické zafizeni
a zkontrolujte funkci.
Sitovy kabel nebo zastréka jsou » Nechte sitovy kabel a za-
vadné. stréku zkontrolovat elektrikafem
a v pfipadé potfeby vymeénit.
Opotfebované uhliky. » Nechte nafadi zkontrolovat

elektrikafem a v pripadé potreby
vymenit uhliky.

Po preruseni napajeni proudem je | » Narfadi vypnéte a znovu za-

aktivovano blokovani opétovného pnéte.
spusténi.
Naradi nefunguije. Naradi je pretizené. » Uvolnéte vypina¢ a znovu

ho stisknéte. Potom nechte
naradi bézet cca 30 sekund na

volnobéh.
Naradi nema plny vykon. Prodluzovaci kabel ma pfili§ maly » Pouzijte prodluzovaci kabel
prarez. s dostateénym prarezem.

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tridéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

i » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpecnu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A, NEBEZPEGCENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.




A, VAROVANIE |

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!!

» Oznacenie moZnej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentécii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajice sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

=e|(%)

)
2]

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

ﬁ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych ukonov v texte.
T Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehrad
= | vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujice symboly:

Pouzivajte prostriedky na ochranu o¢i

RPM | Otacky za minutu

/min | Otacky za minatu

n | Menovité otacky

@ | Priemer

[O] | Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti st uréené pre profesionalneho pouZivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o rizikach a nebezpe-
Eenstvach, ktoré sa mozu vyskytnut. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpe-
Censtva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudud pouzivat v sulade s uréenim.
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Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom §titku.

>

Zaznamenajte si sériové &islo do nasleduijticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Uhlova bruska AG 230-20D
Generacia 03
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Bezpecnost

2.1

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

/\ VAROVANIE Preéitajte si vetky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom, poZziar a/alebo
zavazné poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpeénost na pracovisku

>

Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeént vzdialenost deti a inych oséb.Pri rozptyleni
pozornosti mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spésobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chraiite elektrické naradie pred dazd'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie elektrického
naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Chrarte kabel pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa ¢astami naradia. Poskodené alebo spletené kable
zvy$uju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica zniZuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpeénost 0séb
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Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. PouZivanie prostried-
kov osobnej ochrany, ako ochrannej masky, bezpe¢nostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou podrazkou,
ochrannej prilby alebo chrani€ov sluchu (podfa druhu pouzitia elektrického naradia) znizuje riziko pora-
nenia.
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» Zabrarnte neumyselnému zapnutiu. Presvedcte sa, Ze elektrické naradie je vypnuté, prv nez ho
zapojite do siete, pred jeho uchopenim alebo prenasanim. Pri prenasani elektrického naradia s prstom
na vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v ¢ase, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'a¢e. Nastroj
alebo kIu¢, ponechany v pohybujicom sa naradi, moze sposobit Uraz.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni
udrzat rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice
nepribliZzujte do blizkosti pohybuijtcich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé vlasy sa mozu zachytit
o pohybujlce sa Casti.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoziuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Pred nastavovanim naradia, vymenou prislusenstva alebo odloZzenim naradia vytiahnite zastréku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto bezpecnostné opatrenie zabrariuje neimyselnému zapnutiu elektric-
kého naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepredéitali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre nesklsenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouZitim naradia
opravit. Mnohé Urazy su zapriinené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez urcené pouzitie moéze viest k nebezpeCnym situaciam.

Servis

» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.

22 Spolo¢né bezpecénostné upozornenia tykajlce sa brusenia, brisenia s pouzitim brisneho
papiera, prace s drotenymi kefami, lestenia a rezania:

» Toto elektrické naradie sa pouziva ako briuska a ako rezacie naradie. Dodrziavajte vSetky
bezpecnostné upozornenia, pokyny, znazornenia a Udaje, ktoré dostanete spolu s naradim.
V pripade nereSpektovania nasledujicich pokynov méze dojst k Urazu elektrickym prudom, poZiaru
a/alebo k zavaznym poraneniam.

» Toto elektrické naradie nie je vhodné na brusenie pomocou brisneho papiera, pracu s drotenymi
kefami a na lestenie. PouZivanie elektrického naradia na ucely, na ktoré nie je uréené, moze zapricinit
vznik ohrozeni a poraneni.

» Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyrobcom uréené a odporucané Specialne pre toto
elektrické naradie. Len to, Ze nejakeé prisluSenstvo sa da upevnit na vase elektrické naradie, este nie je
zarukou bezpe¢ného pouzivania.

» Pripustné otacky vkladacieho nastroja musia byt minimalne také vysoké, ako su najvy$sie otacky
uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejSie ako je pripustné, sa moze
rozlomit a odletiet.

» Vonkajsi priemer a hribka vkladacieho nastroja musia zodpovedat rozmerom vasho elektrického
naradia. Vkladacie nastroje s nespravnymi rozmermi nemusia byt dostato¢ne zakryté alebo kontrolované.

» Vkladacie nastroje so zavitovou vloZzkou musia byt presne vhodné na zavit brisneho vretena.
Pri vkladacich nastrojoch, ktoré sa montuju prostrednictvom priruby, musi byt priemer otvoru
vkladacieho nastroja vhodny k priemeru upinania priruby. Vkladacie nastroje, ktoré sa neupevnia
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na elektrické naradie presne, sa otacaju nerovnomerne, velmi intenzivne vibruji a mozu viest k strate
kontroly.

» Nepouzivajte ziadne posSkodené vkladacie nastroje. Pred kazdym pouzitim takych vkladacich
nastrojov ako su brisne kotuce, skontrolujte, ¢i na brasnych kotucoch nie su vystrbenia a trhliny,
¢i brasne taniere nemaiju trhliny, nie st poskodené alebo prili§ opotrebované, pri drétenych kefach
skontrolujte uvolnené alebo zlomené droty. Po pade elektrického naradia alebo vkladacieho
nastroja skontrolujte, ¢i nie sii poSkodené, alebo pouzite neposkodeny vkladaci nastroj. Ak ste
vkladaci nastroj skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy a aj osoby nachadzajtice sa v blizkosti
mimo udrovne rotujuceho vkladacieho nastroja. Naradie nechajte spustené jednu mindatu na
najvyssich otackach. Poskodené vkladacie nastroje sa va¢sinou zlomia uz pocas tohto testu.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrannej vybavy. V zavislosti od spdsobu pouzitia naradia
pouzivajte ochranny stit na celu tvar, chranice oc¢i alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte masku proti prachu, chranic¢e sluchu, ochranné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktoré
vas ochrania pred drobnymi ¢iastockami pochadzajlicimi z brusenia a materialu. Zrak si chrarte
pred odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré sa uvolfiuju pri réznych ¢innostiach. Ochranna maska
alebo maska na ochranu dychacich ciest musi odfiltrovat prach vznikajlci pri pouZivani. Pri dihodobom
vystaveni velkému hluku moéze dojst k strate sluchu.

» Dbajte na bezpeény odstup inych oséb od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi do oblasti
vasho pracoviska, musi pouzivat prostriedky osobnej ochrannej vybavy. Ulomky obrobku alebo
zlomenych vkladacich nastrojov mézu prudko vyletiet a spdsobit poranenia aj mimo priamej pracovnej
oblasti.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym siefovym kablom naradia, drzte elektrické naradie len za
izolované tchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napatim moze spdsobit, Ze aj kovové
Gasti naradia budu pod napétim, a tym moézu viest k urazu elektrickym pradom.

» Sietovy kabel udrziavajte mimo dosahu otacajucich sa vkladacich nastrojov. Pri strate kontroly nad
naradim moze ddjst k zachyteniu alebo prerezaniu sietového kabla a vasa ruka alebo vase rameno sa
moZzu dostat do oblasti ota¢ajuceho sa vkladacieho nastroja.

» Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, nez sa uplne zastavi vkladaci nastroj. Rotujuci vkladaci
nastroj sa moze dostat do styku s odkladacou plochou, kvoli Gomu méZete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

» Elektrické naradie nikdy neponechavajte spustené vtedy, ked’ ho prenasate. Otacajuci sa vkladaci
nastroj moze pri nahodnom kontakte zachytit vas odev a vkladaci nastroj moze spdsobit poranenia tela.

» Pravidelne Cistite Strbiny sluziace na odvetravanie vasho elektrického naradia. Ventilator motora
vtahuje prach do krytu a intenzivne hromadenie kovového prachu méze spdsobit riziko Urazu elektrickym
pruadom.

» Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horl'avych materialov. Tieto materialy sa od odlietavajucich
iskier mézu vznietit.

» Nepouzivajte ziadne také vkladacie nastroje, ktoré si vyzaduju tekuté chladiace média. Pouzitie
vody alebo inych chladiacich médii méZze viest k Urazu elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné bezpecnostné upozornenia

Spatny raz je nahla reakcia v dosledku zaseknutého alebo zablokovaného rotujuceho vkladacieho nastroja,

ako je brusny kotu¢, brusny tanier, drétena kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu

zastaveniu rotujuceho vkladacieho nastroja. Tym sa nekontrolované elektrické naradie vymrsti proti smeru
otacania vkladacieho nastroja na mieste zablokovania.

Ked sa napr. brusny kotu¢ zasekne alebo zablokuje v obrobku, mézZe sa hrana brdsneho kotuca prenikajuca

do obrobku zachytit a tym spdsobit vylomenie brisneho kotuca alebo spatny raz. Brusny kotd¢ sa potom

pohybuje smerom k obsluhujlicej osobe alebo od nej, podla smeru ota¢ania koti¢a na mieste zablokovania.

Brusne kotlce sa pritom mozu aj zlomit.

Spétny raz je dosledkom nespravneho alebo chybného pouZivania elektrického naradia. Mozno mu zabranit

vhodnymi bezpe&nostnymi opatreniami, ktoré su opisané dalej.

» Elektrické naradie vzdy pevne drzte a zaujmite poziciu tela a ramien, umoziujicu zachytenie
sil vznikajucich pri spatnom raze. Vzdy pouzivajte pridavnu rukovat (ak je k dispozicii), aby ste
vzdy mali ¢o najlepsiu kontrolu nad silami posobiacimi pri spatnom raze alebo nad reakénymi
momentmi pri rozbehu. Obsluhujuca osoba dokaze pri dodrzani vhodnych bezpe¢nostnych opatreni
zvladnut sily pdsobiace pri spatnom réze a reakéné sily.

» Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajticich sa vkladacich nastrojov. Vkladaci nastroj vam moze
pri spatnom raze prebehnut cez ruku.
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» Zabrarte tomu, aby sa vase telo dostalo do oblasti, do ktorej sa elektrické naradie pohybuje pri
spatnom raze. Spatny raz vymrsti elektrické naradie do opa¢ného smeru voci pohybu brisneho kotuca
na mieste zablokovania.

» Mimoriadne opatrne postupujte v oblasti rohov, ostrych hran a podobne. Zabrarte tomu, aby
sa vkladacie nastroje odrazili naspat od obrobku a zasekli sa. Rotujlci vkladaci nastroj ma sklon
k zasekavaniu pri praci v rohoch, na ostrych hranéach alebo pri odrazeni sa. To zapricifiuje stratu kontroly
alebo spatny raz.

» Nepouzivajte Zziadny retazovy alebo ozubeny pilovy kotué/list. Takéto vkladacie nastroje su ¢astokrat
pri¢inou vzniku spéatného razu alebo straty kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpeénostné upozornenia pri briseni a rezani:

» Pouzivajte vyluéne brusne telesa, ktoré su schvalené pre vase elektrické naradie a pre tieto brisne
telesa pouzite uréeny ochranny kryt. Brisne telesd, ktoré nie st uréené pre elektrické naradie, nemézu
byt dostatoCne zakryté a st nebezpecné.

» Brusne kotuce s prelisom (so zakrivenim) musia byt namontované tak, aby ich brisna plocha
nevycnievala cez uroven okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany brusny kotu¢, ktory
pre¢nieva cez Uroven okraja ochranného krytu, sa neda dostato¢ne prekryt.

» Na elektrickom naradi musi byt bezpeénym spdsobom namontovany ochranny kryt a kvéli
dosiahnutiu najvy$sej miery bezpeénosti musi byt nastaveny tak, aby k pouzivatelovi smerovala
¢o najmensia nekryta ¢ast brisneho telesa. Ochranny kryt pomaha chranit obsluhujicu osobu pred
ulomkami, nahodnym kontaktom s brasnym telesom, ako aj pred iskrami, ktoré by mohli spdsobit
vznietenie odevu.

» Brusne telesa sa smu pouzivat iba na odporaéané moznosti pouzitia. Napriklad: nikdy nebriste
boénou plochou rezacieho kotu¢a. Rezacie kotice su uréené na Uber materidlu hranou kotuc¢a. Pri
pdsobeni bocnej sily sa toto brusne teleso moze zlomit.

» Vzdy pouzivajte neposSkodené upinacie priruby spravnej velkosti a tvaru pre vami vybrany brasny
kotué. Vhodné priruby podopieraju brisny kotu¢ a znizuju tak riziko zlomenia brisneho kotuca. Priruby
pre rezacie kotuce sa od prirub pre iné brisne kotu¢e mozu lisit.

» Nepouzivajte ziadne opotrebované brusne kotuce z vac¢sieho elektrického naradia. Brusne kotuce
pre vacsie elektrické naradie nie st dimenzované na vysSie otaCky mensieho elektrického naradia a mézu
sa zlomit.

Dalsie osobitné bezpeénostné upozornenia tykajlice sa rezania:

» Zabrarite zablokovaniu rezacieho kotuca alebo aplikovaniu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte
Ziadne prili$ hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kotuc¢a zvySuje jeho namahanie a nachylnost k sprieeniu
alebo zablokovaniu, a tym aj moznost spatného razu alebo zlomenia brusneho telesa.

» Vyhybajte sa oblasti pred a za rotujucim rezacim koti¢om. Ak rezaci kotu¢ v obrobku posuniete
smerom od seba, moZe elektrické naradie s rotujucim kotu¢om v pripade spatného razu prudko vyrazit
smerom k vam.

» V pripade zaseknutia rezacieho kotuca alebo pri preruseni prace vypnite naradie a pokojne ho
drzte, kym sa kotué uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte este rotujuci rezaci kotué vytahovat
z rezu, inak moze dojst k spatnému razu. Zistite a odstrante pricinu zaseknutia.

» Naradie nikdy znovu nezapinajte, kym sa nachadza v obrobku. Pockajte, kym rezaci kotué
nedosiahne plné otacky a az potom opatrne pokracujte v reze. V opaénom pripade sa kotu¢ méze
zachytit, vyskogit z obrobku alebo zapricinit spatny raz.

» Dosky alebo velké obrobky podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu kvoli zaseknutému
rezaciemu kottéu. Velké obrobky sa vlastnou vahou mézu prehnat. Obrobok musi byt podoprety na
obidvoch stranach kotuca, a to tak v blizkosti deliaceho rezu, ako aj na hrane.

» Mimoriadne opatrne postupujte pri "rezoch so zanorenim" do existujucich stien alebo inych
oblasti, na ktoré nie je mozny nahl'ad. Zanarajuci sa rezaci kotu¢ méze pri zarezani do plynovych alebo
vodovodnych potrubi, elektrickych vedeni alebo inych objektov zapricinit spatny raz.

2.3 Doplnkové bezpecnostné upozornenia

Bezpecnost os6b

» Produkt pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Zabrante kontaktu s rotujucimi ¢astami - hrozi nebezpecenstvo poranenia!

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpec€nosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materialov, ako je nater s obsahom olova, prach
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z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materialom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

Robte si prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mozu v désledku vibracii
vyskytnUt poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpeénost

>

Sta
>

>

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. VonkajSie kovové Casti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

rostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

Rezacie kotuc¢e nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

Vkladaci nastroj a prirubu pevne dotiahnite. Ak vkladaci nastroj a priruba nie si pevne dotiahnuté, hrozi
po vypnuti riziko, ze sa vkladaci nastroj pri brzdeni prostrednictvom motora naradia uvolni od vretena.
Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa manipulécie a odkladania brisnych kotucov.

Opis

Prehl'ad vyrobku ]

Aretacné tlacidlo vretena
Odkladaci vystupok

Vypina¢

Bezpecénostny spustaci prvok
Boc¢na rukovat

Zavitové puzdra pre rukovati
Vreteno

Kédovaci vystupok

Upinacia packa

Upinacia priruba

Upinacia matica
Nastavovacia skrutka
Ochranny kryt

Brusny kotu¢

Upinaci klu¢

© @@

CISISICISICICICISIOICICIOICIS)

O— .
/
> ©
3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedena elektricky napdjana uhlova bruska. Uréena je na rezanie a hrubovanie
kovovych materialov bez pouZitia vody. Smie sa pouzivat iba na brisenie/rezanie nasucho.

Naradie sa smie pouzivat vyluéne s napdjanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré su uvedené na
typovom Stitku.
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3.3 Rozsah dodavky

Uhlova braska, ochranny kryt, bo¢na rukovat, upinacia priruba, upinacia skrutka, upinaci kfti¢, navod na
obsluhu. DalSie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vaSom centre Hilti alebo
on-line na stranke: www.hilti.group

3.4 Obmedzenie rozbehového pradu

Elektronické obmedzenie rozbehového prudu znizuje prud pri zapnuti naradia do tej miery, aby nedo$lo
k aktivovaniu istenia v elektrickej sieti. Zabrani sa tym trhavému rozbehu naradia.

4 Spotrebny material

Na opracovéavanie kovov pouzivajte len obrusovacie a rezacie kotuce so spojivom z umelych zivic a vystuzou
z vlakien s obvodovou rychlostou 80 m/s.

Pouzivajte len brusne kotuce, ktoré su schvalené pre minimalne otacky 6 500/min a ktorych maximalny
priemer je 230 mm.

Maximalna hrubka kotuca je:

¢ pri hrubovani 6,4 mm
* prirezani 2,5 mm.

POZOR! Pri rezani a vytvarani drazok s rezacimi kotuémi vzdy pouzivajte ochranny kryt s krycim plechom
alebo Uplne uzatvoreny kryt proti prachu.

Kotuce
Pouzitie Skratené Podklad
oznacenie
Abrazivny rezaci kotu¢ Rezanie, vytvaranie drazok | AC-D kovovy
Abrazivny kotu¢ na hrubé obrusovanie | Hrubovanie AG-D kovovy
Priradenie kotucov k pouzivanej vybave
Vybava AC-D AG-D AF-D AN-D
Ochranny kryt — X X X
Ochranny kryt s krycim plechom X — —_ —
Boc¢na rukovat X X X X
Upinacia matica X X X X
Upinacia priruba X X X X

5 Technické udaje

5.1 Uhlova braska

Menovité napatie, menovity prad, frekvenciu a menovity prikon najdete na typovom $titku Specifickom
pre danu krajinu.

Pri prevadzkovani na generatore alebo transformatore musi byt jeho vystupny (podavany) vykon dvakrat taky
vysoky ako je vykon, ktory je uvedeny na typovom §titku naradia. Prevadzkové napétie transformatora alebo
generatora musi byt neustéle v rozsahu +5 % a -15 % menovitého napétia zariadenia.

Hmotnost podra standardu EPTA 01 5,3 kg
Maximalny priemer kotuca 230 mm
Dizka zavitu 15 mm
Priemer zavitu M14

5.2 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metddy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
posobeni.
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Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénud udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohl'adnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa modze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluénosti

Uroveii akustického vykonu (Ly,) 105 dB(A)

Hiladina emisii akustického tlaku (L,,) 94 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Brusenie povrchu s rukovétou s timenim vibracii (a, 5c) 6,2 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
6 Obsluha

6.1 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia! Neumyselné spustenie vyrobku.

» Skér, nez zac¢nete nastavovat naradie alebo menit asti jeho prisludenstva, vytiahnite siefovi koncovku
z elektrickej zasuvky.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.2 Montaz bocénej rukovati

» Boc¢nu rukovéat naskrutkujte na niektorom z dostupnych zavitovych puzdier.

6.3  Montaz ochranného krytu

Kodovanie na ochrannom kryte zabezpeduje to, Ze sa da namontovat iba taky ochranny kryt, ktory
sa hodi k danému néradiu. Koédovaci vystupok okrem toho chrani ochranny kryt pred vypadnutim
z nastroja.

Povolte upinaciu packu.

Ochranny kryt nasadte kédovacim vystupkom do kdédovacej drazky na krku vretena hlavy naradia.
Ochranny kryt oto¢te do pozadovanej polohy.

Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

poD =

Ochranny kryt je uz pomocou nastavovacej skrutky nastaveny na spravny upinaci priemer. Pokial
je upnutie pri nasadenom ochrannom kryte prili§ slabé, mozno upinaciu silu zvacésit miernym
dotiahnutim nastavovacej skrutky.

6.3.1 Prestavenie ochranného krytu

1. Povolte upinaciu packu.

2. Natocte ochranny kryt do poZadovanej pozicie.
3. Ochranny kryt zaistite utiahnutim upinacej packy.

6.3.2 Demontaz ochranného krytu
1. Povolte upinaciu packu.
2. Otacajte ochranny kryt, az sa kddovaci vystupok dostane do kédovacej drazky a odoberte ho.



6.4 Vkladacie nastroje

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj méze byt horuci.
» Pri vymene vkladacieho néastroja noste ochranné rukavice.

Vkladacie nastroje sa musia vymenit, hned ked sa vyrazne zhor$i rezny vykon alebo ked sa Casti
uhlovej brusky (okrem kotuca) pocas prace dotykaju opracovavaného materidlu. Abrazivne kotuce je
potrebné vymenit po uplynuti datumu ich trvanlivosti.

6.4.1 Montaz vkladacieho nastroja E

Vytiahnite siefovl koncovku zo zasuvky.

Upinaciu prirubu a upinaciu maticu odistite.

Upinaciu prirubu nasadte na vreteno.

Nasadte vkladaci nastroj.

Priskrutkujte upinaciu maticu podla vlozeného vkladacieho nastroja.

Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

Upinacim kfu€om pevne utiahnite upinaciu maticu, nasledne uvolnite areta¢né tlacidlo vretena a odstrarite
upinaci kl'ag.

NooMON =

6.4.2 Demontaz vkladacieho nastroja
1. Vytiahnite sietovi koncovku zo zasuvky.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo zlomenia a zni¢enia. Pokial stlacite aretacné tlacidlo vretena, ked sa vreteno to¢i, méze
sa nastroj uvolnit.

» Aretacné tlacidlo vretena stlacajte len pri zastavenom vretene.

2. Stlacte aretacné tlacidlo vretena a podrzte ho stlacené.

3. Upinaciu maticu uvolnite tym, ze prilozite upinaci kfu¢ a budete ho otacat proti smeru hodinovych
ruciciek.

4. Uvolnite aretacné tlacidlo vretena a odoberte vkladaci nastroj.

6.5 Praca

(A, VAROVANIE |

Nebezpeéenstvo vyplyvajice z poSkodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nary pri

préaci sa $nury nedotykajte. Zastréku sietovej Snury vytiahnite zo zasuvky.

» Pripdjacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

Pravidelne kontrolujte prediZzovacie vedenia a ak su poSkodené, vymerite ich.

6.5.1 Zapnutie
1. Zastrcku sietovej $nary pripojte do zasuvky.
2. Na odistenie vypinaca stlacte bezpecnostny (vypinaci) prvok.
3. Uplne stladte vypinad.
» Motor bezi.

6.5.2 Ochranny kryt s krycim plechom ]

POZOR! Pri rezani a vytvarani drazok s rezacimi kotuémi vzdy pouzivajte ochranny kryt s krycim plechom
alebo Uplne uzatvoreny kryt proti prachu.

6.5.3 Brusenie

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa méze nahle zablokovat alebo vzpriedit.

» Naradie pouZivajte s bo¢nou rukovatou (volitelné s oblikovou rukovatou) a vzdy ho pevne drzte obidvomi
rukami.
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6.5.4 Rezanie (delenie materialu brisenim)

» Pri rezani pracujte s miernym posuvom a nevyvolavajte sprieCenie naradia alebo rezacieho kotuc¢a
(pracovna pozicia je cca v uhle 90° vo¢i rovine rezania).

Profily a malé Stvorhranné rury najlepsie rozrezete prilozenim rezacieho kotu¢a na najmensom
priereze.

6.5.5 Hrubé obrusovanie

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia. Rozbrusovaci kotu¢ sa mdze rozlomit a odskakujice Casti mézu viest
k poraneniam.
» Rozbrusovacie kotuce nikdy nepouzivajte na hrubé obrusovanie.

» Pohybuijte naradim s uhlom priloZenia v rozsahu 5° az 30° a s miernym tlakom sem a tam.
» Obrobok nebude prili§ hortci, nebude dochadzat k jeho zafarbeniu a nevzniknu Ziadne ryhy.

6.5.6 Vypnutie
» Uvolnite vypinac.

7 Starostlivost a udrzba

71 Starostlivost a udrzba/oprava

/A, VAROVANIE

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie Udrzby a opravy so zapojenou siefovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

A\, VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach mozu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

« V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpetna prevadzka, pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prisluSenstvo pre vas vyrobok
ndjdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7.2 Kontrola po oSetrovani a udrzbe ¢i oprave

» Po skonceni prac spojenych so starostlivostou a opravami skontrolujte, i su pripevnené vSetky ochranné
zariadenia a ¢i bezchybne funguiju.

8 Doprava a skladovanie

* Elektrické naradie neprenasajte s pripojenym nastrojom.
¢ Elektrické naradie vzdy odkladajte s vytiahnutou sietovou koncovkou.



* Néradie skladujte na suchom mieste a nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
* Elektrické naradie po dlhsej preprave alebo skladovani skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie je poSkodené.

9 Pomoc v pripade porich

Pri vyskyte takych pordch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Naradie sa nerozbehne. Napajanie elektrickym prudom je » Zapojte iné elektrické zariadenie
prerusené. a skontrolujte jeho fungovanie.

Siefova $nura alebo koncovka st » Kontrolu, prip. vymenu sieto-
chybné. vého kabla a koncovky zverte
kvalifikovanému elektrikarovi.

Opotrebované uhliky. » Néradie dajte skontrolovat
kvalifikovanému elektrikarovi
a v pripade potreby nechajte
vymenit uhliky.

Blokovanie proti opatovnému » Vypnite a opat zapnite naradie.
spusteniu sa aktivuje po preruseni
elektrického napajania.

Naradie nefunguje. Naradie je pretazené. » Uvolnite vypina¢ a opat ho
stlaéte. Potom nechajte
naradie cca 30 sekund bezat na
volnobeznych otackach.

Naradie nedosahuje plny vy- | PredlZovaci kabel ma nedosta- » Pouzite predlzovaci kabel
kon. tocny prierez. s dostatoc¢nym prierezom.

10 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajlce sa zarué¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eldfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyltt
adja tovabb harmadik személynek.
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1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran el6forduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A\, FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivaldk

=e|(%)

9,
)

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaod

ﬁ Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

H | Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak
3 A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato
munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-~ | gyarazataban lévé szamokra utalnak
1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
104 eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

@ Viselien védészemiiveget

RPM | Fordulat percenként

/min | Fordulat percenként

n | Névleges fordulatszam




O | Atmére

[O] | I érintésvédelmi osztaly (kettés szigetelés)

14 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel rendelkez6,

szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérél

tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik

veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

A tipusjel®lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Sarokcsiszolo AG 230-20D
Generacio 03
Sorozatszam

1.5 Megdfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben Iévd irdanyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A muszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalék az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jdvébeni hasznalathoz.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsatisztan a munkahelyét, és gondoskodjon a megfelel6 megvilagitasroél. Rendetlen munkahelyek
és megvilagitatlan munkatertletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrdkat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gbézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, mikozben az elektromos
kéziszerszamot hasznalja.Ha elvonjék a figyelmét a munkatol, kdnnyen elveszitheti az uralmat a gép
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugojanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugo és a hozza illesz-
ked6 csatlakozoéaljzat csdkkenti az elektromos aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati csatlakozodugot
a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktdl, mozgo
gépalkatrészektdl. A sérilt vagy sszetekert vezeték ndveli az elektromos aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 haszna-
latra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitévezeték hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.



LIS

» Hasznaljon hibaaram-véddékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
téné Uzemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-védékapcsold haszndlata csdkkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kozben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védodfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az aramellatasra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyességi szintjét.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozédugét a dugaszoléaljzatbol, miel6tt a gépen beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy tarolasra elteszi. Ez az elvigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép
szandékolatlan Gzembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizarélag eredeti pétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi tudnival6k csiszolashoz, csiszolopapirral térténé csiszolashoz, drotkefével vég-
zett munkalatokhoz, polirozashoz és darabolashoz:

» Ez az elektromos kéziszerszam hasznalhaté csiszol6ként és darabologépként. Vegye figyelembe
a géppel egyiitt szallitott biztonsagi tudnivalékat, utasitasokat, abrakat és adatokat. A kovetkezd
utasitasok be nem tartasa elektromos aramuitést, tiizet okozhat és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
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» Ez az elektromos kéziszerszam nem alkalmas csiszolopapirral torténé csiszolasra, drétkefével
végzett munkara és polirozasra. Ha nem rendeltetésének megfeleléen haszndlja az elektromos
kéziszerszamot, akkor az veszélyek kialakulasahoz és sériilésekhez vezethet.

» Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyeket a gyarté nem kimondottan jelen elektromos kéziszer-
szamhoz tervezett és ajanlott. Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja az elektromos kéziszerszamon,
még nem garantalja a biztonsagos hasznalatot.

» A betétszerszam megengedett fordulatszamanak legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon feltiintetett legnagyobb fordulatszamnak. A megengedettnél gyorsabb
forgas kovetkeztében a tartozék eltdrhet és lerepulhet.

» A betétszerszam kiils6 atméréjének és vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos kéziszer-
szam megadott méretének. A hibdsan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen védeni
vagy kontrollalni.

» A menetbetétes betétszerszamoknak pontosan kell illeszkedniiik az elektromos kéziszerszam
csiszoloorsojara. A karima segitségével szerelt betétszerszamok esetében a betétszerszam
lyukatméréjének a karima befogéatmérdjéhez kell illeszkednie. Azok a betétszerszamok, amelyek
nem pontosan illeszkednek az elektromos kéziszerszamra, egyenetlenill forognak, erésen rezegnek,
minek kdvetkeztében elvesztheti a gép folétti ellendrzést.

» Ne hasznaljon sériilt betétszerszamokat. Minden egyes alkalmazas el6tt ellenérizze a betét-
szerszamokat. Vizsgalja meg a csiszolotarcsakat a szilankok lepattanasa, repedések tekinte-
tében, ellendrizze, hogy a csiszolotanyéron vannak-e repedések, az nem kopott-e, vagy nem
hasznaloédott-e el erésen, ellenérizze, hogy a dréotkefe drétjai nem lazultak-e ki, vagy nem tortek-e
ki. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik, ellendrizze, hogy az megsériilt-e a
leesés soran, vagy hasznaljon sériilésmentes betétszerszamot. Miutan ellendrizte és behelyezte a
betétszerszamot, ligyeljen arra, hogy 6n és az 6n kdzelében lévé személyek a forgé betétszerszam
sikjan kiviil tartézkodjanak, majd miikddtesse a gépet egy percig a legnagyobb fordulatszamon. A
sériilt betétszerszamok tébbnyire eltdrnek ezalatt a tesztiddszak alatt.

» Viseljen személyi védéfelszerelést. Az alkalmazasnak megfelel6en hasznaljon arcvédoét, szemvé-
dét vagy védészemiiveget. Ha célszert, akkor viseljen porvédé maszkot, hallasvédé felszerelést,
véddkesztylit vagy specialis kotényt, amely tavol tartja az apré csiszol6- és anyagrészecskéket.
Ovja a szemét az egyes alkalmazasok soran keletkezo kireplilé idegen testektél. A por- és a légzémaszk
sz(ri az alkalmazas soran keletkezd port. Ha hosszu ideig van kitéve er@s zajnak, hallaskarosodast
szenvedhet.

» Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagra tartézkodjon az On munkateriiletétél.
Mindenkinek, aki belép a munkateriiletre, egyéni védéfelszerelést kell viselnie. A munkadarabrol
letdrt részek vagy a betétszerszam eltort darabjai szétreplilhetnek, és sériiléseket okozhatnak a kozvetlen
munkaterUleten kivil is.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt markolatoknal fogja meg, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sajat elektromos
csatlakozokabelét talalhatja el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép
fém részei feszlltség ala kerilhetnek és ez elektromos aramutéshez vezethet.

» Tartsa tavol az elektromos csatlakozokabelt a forg6 betétszerszamoktol. Ha elveszti a gép folotti
uralmat, akkor a gép atvaghatja vagy elkaphatja az elektromos csatlakozékabelt, és a keze vagy a karja
a forgd betétszerszamhoz érhet.

» Soha ne tegye le az elektromos kéziszerszamot addig, mig a betétszerszam nem all le teljesen.
A forgd betétszerszam hozzéaérhet a fellilethez, melyre helyezte, minek kdvetkeztében elvesztheti az
elektromos kéziszerszam fol6tti uralmat.

» Szallitas, mozgatas kdzben ne miikodtesse az elektromos kéziszerszamot. A forgd betétszerszam
elkaphatja a ruhazatat, ha véletlenul hozzaér ahhoz, és a betétszerszam belefurédhat a testébe.

» Tisztitsa rendszeresen az elektromos kéziszerszam szell6z6nyilasait. A motor kompresszora port
sziv be a géphazba, a vastagon felgyllemlett fémpor elektromos veszélyt okozhat.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot gyulékony anyagok kézelében. A gépbdl kiugrd szikra
meggyujthatja ezeket az anyagokat.

» Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyekhez folyékony hiit6anyag sziikséges. Viz vagy
egyéb folyékony hiitbanyag haszndlata elektromos aramiitést okozhat.

Visszacsapodas és a megfelel6 figyelmeztetések

A gép visszacsapddasa egy forgd betétszerszam, példaul egy csiszolétarcsa, csiszolotanyér, drotkefe

stb. beakadasa vagy blokkolasa kdvetkeztében fellépd hirtelen reakcié. A betétszerszam beakadasa vagy

blokkolasa a forgd betétszerszam hirtelen leallasat okozza. Ezaltal a kontrollalatlan elektromos szerszam a

blokkolasban 1évé betétszerszam forgasiranyaval ellentétes iranyba halad.
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Ha pl. egy csiszolotarcsa megakad vagy blokkolédik a munkadarabban, akkor a munkadarabba belemeriilé
csiszolotarcsa széle beakadhat, ennek kdvetkeztében a csiszolotarcsa kitérhet vagy visszacsapddast
okozhat. Ekkor a csiszolétarcsa a gépet kezelé személy felé vagy téle tavolodo iranyba mozoghat, aszerint,
hogy a blokkolasban talalhaté tarcsa milyen iranyban forog. Kézben a csiszolotarcsa eltdrhet.

A visszacsapodas az elektromos kéziszerszam helytelen vagy hibas hasznalatanak kdvetkezménye. Megfe-

lel ovintézkedésekkel, amelyekrdl a késdbbiekben olvashat, a gép visszacsapddasa megakadalyozhato.

» Tartsa biztosan az elektromos kéziszerszamot, és vegyen fel a testével és karjaival olyan
poziciot, amelyben fel tudja fogni a gép visszacsapodasabol ad6dé eréket. Ha van a gépen
kiegészité markolat, akkor azt hasznalja mindig, igy a lehet6 legnagyobb kontrollt tudja kifejteni a
visszacsapodasabol szarmazé erdkre és a gép gyorsjarata soran jelentkezé reakcionyomatékra.
A gépet kezeld személy a megfeleld dvintézkedések megtétele altal uralhatja a visszacsapddasbdl és a
reakcionyomatékbol szarmazé erdket.

» Soha ne kozelitse a kezét a forgo betétszerszamhoz. Visszacsapddas soran a betétszerszam
athaladhat a keze fol6tt.

» Ne tartézkodjon abban a tartomanyban, amelybe a visszacsapodas kévetkeztében az elektromos
kéziszerszam bekeriilhet. A visszacsapodas kdvetkeztében az elektromos kéziszerszam a blokkolasban
lévé csiszoldtarcsa mozgasaval ellentétes iranyba halad.

» Kiilonosen ovatosan dolgozzon sarkok, éles peremek stb. kézelében. Akadalyozza meg, hogy
a betétszerszam visszapattanjon a munkadarabrol, vagy hogy beszoruljon abba. A sarkoknal, az
éles peremeknél vagy visszapattanaskor a forgoé betétszerszam hajlamos a beszorulasra. Ez a gép folotti
uralom elvesztését vagy a gép visszacsapodasat okozza.

» Ne hasznaljon lanc- vagy fogazott flirészlapot. Az ilyen betétszerszam gyakran visszacsapddast okoz,
vagy az elektromos kéziszerszam fol6tti uralom elvesztéséhez vezet.

Kiilonleges biztonsagi tudnivalok csiszolashoz és darabolashoz:

» Kizarélag az elektromos kéziszerszamhoz engedélyezett csiszolotestet és ahhoz tervezett védo-
burkolatot hasznaljon. Azokat a csiszoldtesteket, amelyeket nem az adott elektromos kéziszerszamhoz
terveztek, nem lehet megfeleléen védeni és nem biztonsagosak.

» Ahajlitott csiszolétarcsakat ugy kell felszerelni, hogy a csiszoléfeliilet a védéburkolat pereme alatt
legyen. A szakszer(tlenll felszerelt csiszolétarcsa, amely a védéburkolat pereme aldl kildg, nem védhetd
megfeleléen.

» A védédburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra, és a lehet6
legnagyobb foku biztonsag érdekében ugy kell beallitani, hogy a csiszolotest lehetd legkisebb része
mutasson szabadon a kezel6 felé. A védéburkolat 6vja a kezelészemélyt a letéredezd daraboktdl, a
csiszolotesttel valo véletlenszer( érintkezéstdl, valamint a szikraktél, amelyek meggyuijthatjak a ruhazatot.

» A csiszol6testeket csak az ajanlott alkalmazasi lehetéségekre szabad hasznalni. Példaul: Soha ne
csiszoljon a darabolé6tarcsa oldalfeliiletével. A darabolétarcsat a tarcsa élével toérténé anyaglehordasra
tervezték. Ha ezt a csiszolétestet oldaliranyl eréhatasok érik, akkor azok széttérhetik a tarcsat.

» A Kkivalasztott csiszolétarcsahoz mindig sériilésmentes, megfelelé méretii és alaku szoritokarimat
hasznaljon. A megfelelé karima megtamasztja a csiszolétarcsat és ezaltal csokkenti a tarcsatorés
veszélyét. A darabolétarcsakhoz hasznalt karima eltérhet a tébbi csiszolotarcsa karimaitol.

» Ne hasznalja nagyobb elektromos kéziszerszamok elkopott csiszolétarcsait. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz haszndlt csiszolotarcsakat nem a kisebb elektromos kéziszerszamok magasabb
fordulatszamara tervezték, ezért eltérhetnek.

Tovabbi kiilonleges biztonsagi tudnivalék csiszolashoz és darabolashoz:

» Keriilje el a darabolétarcsa blokkolasat vagy a tul nagy raszoritoerét. Ne végezzen tilsagosan mély
vagasokat. A darabolotarcsa tulterhelése noveli az igénybevételt, valamint a tarcsék hajlamossagat a
megakadasra vagy a blokkolasra. Ezaltal megné a visszacsapodas vagy a csiszoldtest torésének
lehetdsége.

» Ne tartézkodjon a forg6 darabolotarcsa elétti és mogotti tartomanyban. Ha a darabolétarcsat a
munkadarabban énmagatdl elfelé mozgatja, akkor visszacsapodas esetén az elektromos kéziszerszam
a forgo tarcsajaval egyenesen On felé vagodik.

» Ha a darabolétarcsa beszorul vagy On megszakitja a munkat, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
nyugodtan addig, mig a tarcsa leall. Soha ne probalja meg a még forgé darabolétarcsat kihtzni a
vagatbol, egyébként a gép visszacsapddhat. Allapitsa meg és sziintesse meg a beszorulas okat.

» Ne kapcsolja be Ujra az elektromos kéziszerszamot addig, amig az a munkadarabban van. Miel6tt
nagy odafigyeléssel folytatna a vagast, miikodtesse a darabolétarcsat addig, amig az eléri a teljes
fordulatszamot. Ellenkezd esetben a tarcsa megakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy a gép
visszacsapodasat okozhatja.

» A beragadt darabolétarcsa a gép visszacsapodasat okozhatja. Ennek elkeriilése érdekében
tamassza ki a lemezeket vagy a nagyobb munkadarabokat. A nagyobb munkadarabok behajolhatnak
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sajat sulyuk alatt. A munkadarabot a tarcsa mindkét oldalan ala kell tamasztani, mind a darabolashoz
kdzeli, mind az él fel6li oldalon.

» Legyen kiilondsen ovatos, ha meglévé falakon vagy mas, be nem lathat6 teriileten végez
»merilévagast“. A bemeriilé darabolotarcsa a gép visszacsapddasat okozhatja gaz- vagy vizvezetéken,
elektromos vezetéken vagy mas objektumon végzett vagas kdzben.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket csak kifogastalan mliszaki allapotban haszndlja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a gépen.

» Kerllje a forgd részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» A szerszamcsere kdzben is viseljen véddkeszty(it. A betétszerszam érintése vagasi és égési sérlléseket
okozhat.

» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartamu
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkateriilet jo szell6zésérdl és sziikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartézkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a blkkfa pora rakkeltd, kiildndsen ha fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyutt
haszndljak azokat. Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjai jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb idejl
munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsOvek. A kiilsé fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kdzben véletleniil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Soha ne hasznaljon darabolétarcsat csiszolashoz.

» Huzza meg erésen a betétszerszdmot és a karimat. Ha a betétszerszdm és a karima nincs erésen
meghuzva, akkor kikapcsolas utan fennall a veszély, hogy a betétszerszam a motor fékezéskor leold az
orsorol.

» A csiszolotarcsa kezelésével és tarolasaval kapcsolatosan vegye figyelembe a gyarté utasitasait.
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3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Orsoérégzité gomb
Tartopecek
Be-/kikapcsolé gomb
Biztonsagi kioldd
Oldals6 markolat
Menetes hiively a markolathoz
Orso

Kédolé pecek
Szoritokar
Szoritokarima
Feszitéanya
Bedllitdcsavar
Védéburkolat
Csiszolétarcsa
Feszitékulcs
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3.2 Rendeltetésszerti géphasznalat

A leirt termék egy kézi vezetésl, elektromos sarokcsiszold. A gépet fémbdl késziilt targyak vizhasznalat
nélkili darabol6 kdszorilésére és nagyold csiszolasara tervezték. A gép csak szaraz kdrilmények kdzott
t6rténd csiszolasra, illetve vagasra hasznalhato.

Csak a tipustablan feltlintetett fesziiltségen és frekvencian szabad a gépet lizemeltetni.

3.3 Szallitasi terjedelem

Sarokcsiszol6, véddburkolat, oldalsé markolat, szoritokarima, szoritdanya, feszitékulcs, hasznalati utasitas.
A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Kézpontban vagy a www.hilti.group oldalon
talal

3.4 Inditasiaram-korlatozas

Az elektromos inditasiaram-korlatozéval a bekapcsolasi aram annyira van lekorlatozva, hogy a halézati
biztositék ne oldjon ki. Ezzel elkerlilhet6 a gép I6késszer( elindulésa.

4 Fogyoéanyagok

Fémmegmunkalashoz kizardlag 80 m/sec kerlleti sebességl, mlgyanta kétésl és szdlerdsitett kiviteld
nagyold csiszolétarcsat, ill. darabold kdszorltarcsat hasznaljon.

Csak olyan csiszolétarcsat hasznaljon, amelyek lzemeltetése legalabb 6500/perc fordulatszamon engedé-
lyezett, és max. @ 230 mm atmérdvel rendelkeznek.

Maximalis tarcsavastagsag:

* nagyolo csiszolotarcsa esetén 6,4 mm

e darabolétarcsa esetén 2,5 mm.

FIGYELEM! Daraboldtarcsaval végzett darabolds és bemetszés sordn mindig hasznélja a fedélemezes
védéburkolatot vagy egy teljesen zart porelvezet6 fedelet.
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Tarcsak
Alkalmazas Rovidités Aljzat
Abraziv darabolé kdszoritarcsa Darabol6 kdszoriilés, AC-D fémes
bemetszés
Abraziv nagyolé csiszolotarcsa Nagyolé csiszolas AG-D fémes

A tarcsak hozzarendelése a hasznalt felszereléshez

Felszerelés AC-D AG-D AF-D AN-D
Védéburkolat - X X X
Fedélemezes véddburkolat X - - -
Oldals6 markolat X X X X
Feszitéanya X X X X
Szoritékarima X X X X

5 Miiszaki adatok

5.1 Sarokcsiszolo

A gép névleges fesziiltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat, valamint névleges teljesitményfel-
vételét az adott orszagra vonatkozo tipustablan taldlja.

Generatorral vagy transzformatorral t6rténé lizemeltetés esetén ezek leadott teljesitményének a gép tipus-
tablajan megadott teljesitmény kétszeresének kell lennie. A transzformator vagy a generator Gzemi feszllt-
sége mindig essen a gép névleges fesziltségfelvételi értékeinek +5%-0s és -15%-os hatara kozé.

A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tdmeg 5,3 kg
Maximalis tarcsaatméré 230 mm
Menethossz 15 mm
Menetatméré M14

5.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozici6 elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam & alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentdsen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikdodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel6é kezének melegen
tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitmény (L) 105 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L,,) 94 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Feliiletcsiszolas rezgéscsillapit6 fogantytval (a;, ,c) 6,2 m/s?

Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
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6 Uzemeltetés

6.1 A munkahely el6készitése

/N VIGYAZAT
Sériilésveszély! A termék véletlen elinditasa.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt hlizza ki a haldzati csatlakozot.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatoé biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.2 Oldals6 markolat felszerelése

» Csavarja be az oldalsé markolatot az erre szolgalé menetes hiivelyek egyikébe.

6.3  Védéburkolat felszerelése &

A véddéburkolaton kodolas talalhatod, amely biztositja, hogy csak a megfelelé véddburkolat legyen
felszerelhet®. Ezenkiviil a kddold pecek megakadalyozza, hogy a védéburkolat raessen a szerszamra.

Nyissa a szoritokart.

Helyezze a védéburkolatot a kddold pecekkel a gépfej tengelynyakan 1évé kédold horonyba.
Forditsa a védéburkolatot a kivant poziciéba.

A védéburkolat régzitéséhez zarja a szoritokart.

>

A védéburkolat az allitdcsavar segitségével a megfelelé befoghaté atmérére van bedllitva. Ha tul
enyhe a felhelyezett védéburkolat szoritasa, akkor az allitécsavar kis meghuzasaval ndvelheti a
feszitéerot.

6.3.1 Védéburkolat allitasa

1. Nyissa a szoritokart.

2. Forditsa a védéburkolatot a megfelelé pozicioba.
3. A véddburkolat rogzitéséhez zarja a szoritokart.

6.3.2 A véddburkolat leszerelése
1. Nyissa a szoritdkart.

2. Forditsa el a véddburkolatot, mig a kédold pecek egybe nem esik a kédolé horonnyal, majd vegye le a
véddburkolatot.

6.4 Betétszerszamok

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam forro lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen védokeszty(it.

Betétszerszamokat akkor kell cserélni, ha a vagoteljesitmény jelentésen csdkken, vagy ha a sarokcsi-
szolé részei (a tarcsan kiviil) a munkadarabhoz érnek. Az abraziv tarcsakat a szavatossagi idé leteltével
kell cserélni.

6.4.1 A betétszerszam beszerelése £

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Tisztitsa meg a szoritékarimat és a feszitéanyat.

Helyezze a szoritokarimat az orséra.

Helyezze fel a betétszerszamot.

Huzza meg a feszitdanyat az alkalmazott szerszamnak megfeleléen.
Nyomja meg az orsérdgzité gombot és tartsa lenyomva.

Huzza meg a feszitékulccsal a feszitdéanyat, engedje fel az orsordgzitd gombot, majd tavolitsa el a
feszitékulcsot.

NoOokrON=



6.4.2 A betétszerszam kiszerelése
1. Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

A\ VIGYAZAT
Torés- és sériilésveszély. Ha az orsérodgzité gombot megnyomja, mikdzben az orsé forog, a betétszerszam
leoldodhat.

» Az orsérogzitd gombot csak allé ors6 esetén nyomja meg.

2. Nyomja meg az orsordgzité gombot és tartsa lenyomva.
3. Afeszitékulcsot felhelyezve, majd az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba forgatva oldja a feszitéanyat.
4. Engedje el az orsorogzitd gombot, és vegye ki a betétszerszamot.

6.5 Munkavégzés

A, FIGYELMEZTETES |

Sériilt kabel miatt fellépo veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Huzza ki a gép

csatlakozévezetékét a dugaszolodaljzatbdl.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozévezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitdkabelt, és cserélje ki, ha sérult.

6.5.1 Bekapcsolas
1. Helyezze be a gép csatlakozoédugojat az aljzatba.
2. A be-/kikapcsolé gomb kioldasahoz nyomja meg a biztonsagi kioldot.
3. Nyomija be teljesen a be-/kikapcsolé6 gombot.
» A motor jar.

6.5.2 Feddlemezes védéburkolat [

FIGYELEM! Darabolo6tarcsaval végzett darabolds és bemetszés soran mindig haszndlja a fedélemezes
védodburkolatot vagy egy teljesen zart porelvezeté fedelet.

6.5.3 Csiszolas

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam hirtelen blokkolddhat vagy beakadhat.

» Mindig az oldalmarkolattal (vagy az opciondlis kengyelmarkolattal) hasznélja a gépet, és tartsa erésen
mindkét kézzel.

6.5.4 Darabol6 koszoriilés

» Darabold koszorilés soran kdzepes el6tolassal dolgozzon, és a gépet, ill. a darabol6é kdszér(tarcsat
soha ne akassza meg a darabolds sikjaban (kb. 90°-o0s szdgben alljon a darabolas sikjara).

Idomok és kisebb zartszelvények darabolasahoz a darabolast a darabolétarcsat a legkisebb
keresztmetszethez helyezve végezze.

6.5.5 Nagyol6 csiszolas

N\ VIGYAZAT
Sérulésveszély. A darabolé tarcsa darabokra térhet és sérlléseket okozhat.
» Soha ne hasznaljon darabolé kdszoriitarcsat nagyolo csiszolashoz.

» Mozgassa a gépet, enyhe nyomas mellett, 5°-30°-0s szdgallassal oda-vissza.
» gy a munkadarab nem forrésodik fel tulsagosan, nem szinezédik el és nem képzédnek hornyok.

6.5.6 Kikapcsolas
» Engedie el a be-/kikapcsoldé gombot.
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7 Apolas és karbantartas

7.1 Apolés és karbantartas

A\, FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sérliléseket és égési sérllést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

Karbantartas

A\, FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer( javitasa stlyos sériilésekhez és égési
sérilésekhez vezethet.
» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

¢ Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikodését.

A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtalélja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

7.2 Ellenérzés az apolas és karbantartas utan

» Minden &polési és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden védodfelszerelés a helyén van-e, és
maga a gép hibatlanul mikodik-e.

8 Szallitas és tarolas

* Az elektromos gépet ne szdllitsa behelyezett szerszammal.

* Az elektromos gépet mindig kihuzott halézati csatlakozoval tarolja.

e A gépet szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté modon
tarolja.

* Hosszabb szdllitast vagy raktarozast kdvetden ellenérizze az elektromos gép sértetlenségét a hasznalatba
vétel el6tt.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. A halézati aramellatas megszakadt. | » Csatlakoztasson egy masik
elektromos gépet és ellendrizze
a mukodést.

Hibas a halozati kdbel vagy a csat- | » Ellenériztesse elektromos szak-
lakozédugo. emberrel az elektromos csatla-
kozokabelt és a dugot, szilkség
esetén cserélje ki azokat.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A gép nem indul. A szén elkopott. » Ellendriztesse elektromos szak-
emberrel a gépet és szilkség
esetén cserélje ki a szénkeféket.

Aramkimaradas utan az jraindi- » Kapcsolja ki, majd ujra be a
tas-gatld aktiv. gépet.
A gép nem muikodik. A gép tulterhelt. » Engedije el a be-/kikapcsold

gombot, majd nyomja meg
ismét. Hagyja a gépet kb.
30 masodpercig Uresjaratban

mikédni.
A gép nem a teljes teljesitmé- | A hosszabbitokdbel atmérdje tul » Haszndljon megfeleld kereszt-
nyen mUkodik. kicsi. metszetll hosszabbitdkabelt.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

1 Gyartoi garancia

» Kérjiik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

¢ Pred zaetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

/A, OPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.
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1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=e|{%)

3

gf;

Ravnanije z materiali, ki jih je mogo&e znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

X3

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zaCetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
/1~1> Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
\S

Pregled izdelka

@)! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so vezani na izdelek

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

@ Uporabljajte zascito za ogi

RPM | Vrtljaji na minuto

/min | Vrtljaji na minuto

n | Nazivno $tevilo vrtljajev

@ | Premer

@ Razred zascite Il (dvojna izolacija)

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
S€eno in iz8olano osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e se uporabljajo
v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Kotni brusilnik AG 230-20D
Generacija 03
Serijska st.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.



LIS

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekogine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZzale elektric(nemu orodju.Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. VtiCa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektrino orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja in ne vlecite
vti¢a iz vticnice tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vro¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan kabel pove€uje nevarnost elektri¢cnega udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zasc¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zaséitna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Eelade in gludnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektri€nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje,
da dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem elektriénega orodja prst
drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vklopljieno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodije ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje

vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.
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» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali odlaganjem orodja vedno izvlecite vti¢ iz
elektri¢ne vti¢nice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kak$en del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poS$kodovan del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis
» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Splos$ni varnostni predpisi za brusenje, brusenje z brusilnim papirjem, delo z Ziénimi krta-
¢ami, poliranje in rezanje:

» To elektricno orodje je namenjeno uporabi v funkciji brusilnika in rezalnika. Upostevajte vse
varnostne predpise, navodila, slike in podatke, ki ste jih dobili skupaj z orodjem. Neupostevanje
naslednjih navodil lahko privede do elektri¢nega udara, pozara oziroma tezkih poSkodb.

» Elektricno orodje ni primerno za brusenje z brusilnim papirjem, delo z Ziénimi krtacami in za
poliranje. Nenamenska uporaba elektri¢nega orodja je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe.

» Ne uporabiljajte pribora, ki ga proizvajalec ni posebej predvidel in priporocil za to elektri¢no orodje.
Ce lahko pribor pritrdite na vase elektriéno orodije, to §e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

» Dovoljeno stevilo vrtljajev nastavka mora biti najmanj tolikSno, kot je najviSje Stevilo vrtljajev
elektricnega orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega, se lahko zlomi in ko$¢ki lahko odletijo.

» Zunanji premer in debelina nastavkov morata ustrezati dimenzijam vasSega elektricnega orodja.
Napaéno dimenzioniranih nastavkov ni mozno dovolj zavarovati in nadzorovati.

» Nastavek z navojnim nastavkom se mora natanéno prilegati navoju brusilnega vretena. Pri
nastavkih, ki jih namestite s pomogjo prirobnice, se mora premer luknje nastavka prilegati premeru
vpenjala prirobnice. Nastavki, ki na elektri¢éno orodje niso trdno pritrjeni, se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko povzrogijo izgubo nadzora.

» Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Pred vsako uporabo preverite nastavke, kot so brusilne
plosce, glede odlomljenih delov in razpok; brusilne kroznike glede razpok in moc¢ne obrabe; Zicne
krtade pa glede nepritrjenih in poskodovanih zic. Ce vam elektriéno orodje ali nastavek padeta
na tla, preverite, ali je prislo do poskodb ter po potrebi uporabite neposkodovan nastavek. Ce
ste nastavek pregledali in se odloéili za njegovo uporabo, pustite orodje delovati eno minuto pri
najvisjem Stevilu vrtljajev, pri tem pa se skupaj z drugimi osebami umaknite iz ravnine vrte¢ega se
nastavka. Poskodovani nastavki se v tem ¢asu obi¢ajno razletijo.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glede na vrsto dela uporabljajte S¢itnik za obraz, zas¢ito za
oci ali zas¢itna ocala. Po potrebi uporabite protiprasno masko, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
ali poseben predpasnik, ki vas obvaruje pred delci materiala. Zas¢itite svoje oci pred delci, ki
odletavajo pri razliénih delih. Protiprasna maska ali maska za za&¢ito dihal mora biti sposobna filtrirati
prah, ki nastaja pri delu. Dalj$a izpostavljenost glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Poskrbite, da bodo druge osebe na varni razdalji od vasega obmocja dela. Vsak, ki vstopi v
obmocdje dela, mora nositi osebno zasc¢itno opremo. Odlomljeni deli obdelovanca ali nastavka lahko
odletijo ter poskoduijejo ljudi tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika nastavka s skritimi elektri¢nimi vodi ali elektri¢énim
kablom orodja, elektri¢no orodje drzite za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

» Prikljuéni kabel zavarujte pred vrteéim se nastavkom. Ce izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to
prereze priklju¢ni kabel ali ga zagrabi ter povlece vaso dlan ali roko v stik z vrte¢im se nastavkom.

» Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, Se preden se nastavek popolnoma ustavi. Vrteci se nastavki
lahko pridejo v stik z odlagalno povrsino, pri ¢emer izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.
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» Ne prenasajte delujocega elektricnega orodja. VrteCi se nastavki lahko po nesreci zagrabijo vaso
obleko in s tem povzrodijo, da pride nastavek v stik z vasim telesom.

» Redno distite prezracevalne odprtine svojega elektricnega orodja. Ventilator motorja vle¢e prah v
ohi§je, velika koli¢ina zbranega kovinskega prahu pa lahko povzro€i nevarnosti elektricnega izvora.

» Elektriénega orodja ne uporabljajte v bliZini gorljivih snovi. Gorljiva snov se lahko zaradi isker vname.

» Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo uporabo tekoéih hladilnih sredstev. Uporaba vode in drugih
tekocih hladilnih sredstev lahko privede do elektri¢cnega udara.

Povratni udarec in pripadajo¢a varnostna navodila

Povratni udarec je trenutna reakcija na zatikanje ali blokado vrteCega se nastavka, kot so brusilne plosce,

brusilni krozniki, zi¢ne krtace itd. Zatikanje oz. blokiranje povzro¢i nenadno zaustavitev vrtec¢ega se nastavka.

Pri tem pride do nenadzorovanega sunka elektricnega orodja nasproti smeri vrtenja nastavka na mestu

blokade.

Ce se npr. brusilna plod¢a zatakne ali blokira v obdelovancu, se lahko ujame rob brusilne plosde, ki je v

obdelovancu, ter povzro¢i sunek brusilne plo$¢e iz obdelovanca ali povratni udarec. Brusilna plo$¢a se pri

tem premakne proti uporabniku ali pa stran od njega, odvisno od smeri vrtenja plo$¢e na mestu blokade.

Brusilna plos¢a lahko tudi pogi.

Povratni udarec je posledica napa¢ne oziroma neustrezne uporabe elektricnega orodja. Izogniti se mu je

mogodce s primernimi varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

» Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje telo in roke v polozaj, v katerem boste lahko
prestrezali povratne udarce. Ce imate na voljo dodatni roéaj, ga vedno uporabljajte za kar
najboljsi nadzor nad povratnimi silami in reakcijskimi momenti pri zagonu orodja. Uporabnik lahko
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi obvladuije sile povratnih udarcev in reakcijske sile.

» Z rokami nikoli ne segajte v bliZino vrte¢ih se nastavkov. Nastavek lahko pri povratnem udarcu
zadane ob vas$o roko.

» lzogibajte se obmocja, kamor se premika elektri¢no orodje pri povratnem udarcu. Povratni udarec
pozene elektricno orodje v smeri nasproti gibanju brusilne plo§¢e na mestu blokade.

» Se posebej previdni bodite pri delu v vogalih, na ostrih robovih itd. Pazite, da nastavek ne
odskakuje od obdelovanca in da se ne zaskoc¢i. V vogalih, na ostrih robovih ali pri odskakovanju
obstaja vecja verjetnost, da se vrtece se elektricno orodje zaskoci. Pri tem pride do izgube nadzora in do
povratnega udarca.

» Ne uporabiljajte zaginih listov in veriznih koles. Tak$ni nastavki pogosto povzro€ajo povratne udarce
in izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za brusenje in rezanje:

» Uporabljajte samo brusilna telesa, ki so predvidena za vase elektricno orodje, ter pripadajoce
zaScitne pokrove. Brusilnih teles, ki niso predvidena za uporabo z vasim elektri¢nim orodjem, ni mozno
dovolj za&¢ititi in so zato nevarna.

» Brusilne plosée z vdolbino je treba namestiti tako, da njihova brusilna povrsina ne sega ¢ez raven
roba zascéitnega pokrova. Nepravilno namesSéene brusilne ploS¢e, ki $trli ¢ez raven roba zaS¢itnega
pokrova, ni mozno dovolj zasgititi.

» Zascitni pokrov mora biti nameséen na elektricnem orodju in nastavljen tako, da je zagotovljena
kar najvisja stopnja varnosti, tj. da je proti uporabniku odprt kar najmanjsi del brusilnega telesa.
Zasgitni pokrov varuje uporabnika pred odlomljenimi delci, pred nenamernim stikom z brusilnim telesom
in iskrami, zaradi katerih se oblacila lahko vnamejo.

» Brusilna telesa uporabljajte samo za predvidene namene. Na primer: Nikoli ne brusite s stransko
povrsino rezalne plosce. Rezalne plo$¢e so namenjene odvzemanju materiala z robom plo$¢e. Bo¢ne
sile lahko unicijo tak$na telesa.

» Uporabljajte samo neposkodovane vpenjalne prirobnice ustrezne velikosti in oblike za izbrano
brusilno ploséo. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilno plos¢o in s tem zmanj$ujejo nevarnost loma
brusilne plo$c¢e. Prirobnice za rezalne plo$¢e se lahko razlikujejo od tistih za brusilne plosce.

» Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih plos¢, ki pripadajo vecjim elektriénim orodjem. Brusilne plos¢e
vecjih elektriénih orodij niso konstruirane za visje Stevilo vrtljajev manjsih elektri¢nih orodij in lahko pogijo.

Dodatna varnostna opozorila za rezanje:

» lzogibajte se blokadi rezalne ploscée ali preveliki sili pritiska. Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenjevanje rezalne plo$¢e poveca napetosti in s tem verjetnost zatikanja in blokiranja, s tem pa
moznost povratnega udarca in loma telesa rezalnega orodja.

» lzogibajte se obmoéju pred in za vrteco se rezalno plo$¢o. Kadar potiskate rezalno plo$¢o v
obdelovancu stran od sebe, lahko ob povratnem udarcu elektricno orodje z vrte¢im se orodjem sune
neposredno v vas.
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Ce se rezalna plo$éa zatakne ali ko prekinete delo, izklopite orodje in ga drzite pri miru toliko éasa,
da se plosca ustavi. Dokler se rezalna plos¢a vrti, je ne poskusSajte povleci iz reza, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzroke zatikanja.

Dokler je delovno orodje v obdelovancu, elektriénega orodja ne vklapljajte znova. Preden previdno
nadaljujete z rezanjem, poc¢akajte, da rezalna ploS¢a doseze polno Stevilo vrtljajev. Sicer se lahko
ploS¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

Plosce in vecje obdelovance podprite, da zmanjsate tveganje povratnega udarca zaradi blokade
rezalne plosce. Vecji obdelovanci se lahko upognejo pod lastno teZzo. Obdelovanec je treba podpreti na
obeh straneh plo¢e, in sicer tako v bliZini reza kot tudi pod robom.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih rezih“ v obstojede stene ali v obmoéja s skritimi
napeljavami. Rezalna plo$¢a lahko pri potopnem rezu zareze v plinske in vodovodne cevi, elektri¢ne
kable in druge predmete, kar privede do povratnega udarca.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

>

>
>
>

Izdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poSkodb!

Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

Pred pri€etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo€ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zas¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zas¢iti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zas¢ito dihal, ki je
namenjena za zas¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

>

Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrocijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektricni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

>

>
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Rezalnih plo$¢ ne uporabljajte za grobo brusenje.

Zategnite nastavek in prirobnico. Ce nastavka in prirobnice ne zategnete, se lahko po izklopu nastavek
pri zaviranju z motorjem orodja sname z vretena.

Upostevajte navodila proizvajalca za uporabo in shranjevanje brusilnih plos¢.



3 Opis

3.1 Pregled izdelkov ]

Gumb za blokado vretena
Odlagalni element
Stikalo za vklop in izklop
Varnostni sprozilec
Stranski roc¢aj

Navojna pusa za ro¢aje
Vreteno

Kodirni mehanizem
Zatezna rogica
Vpenijalna prirobnica
Vpenjalna matica
Nastavitveni vijak
Zascitni pokrov

Brusilna plo$¢a

Klju¢ za pritezanje

@
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je roéni elektri¢ni kotni brusilnik. Namenjen je rezanju in grobemu brusenju kovinskih
materialov brez uporabe vode. Uporablja se lahko samo za suho bru$enje in rezanje.
Orodije lahko priklopite le na omreZje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na tipski ploS¢ici.

3.3 Obseg dobave

Kotni brusilnik, zasc¢itni pokrov, stranski ro¢aj, vpenjalna prirobnica, vpenjalna matica, klju¢ za pritezanje,
navodila za uporabo. Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti ali na
spletu: www.hilti.group

3.4 Omejitev zagonskega toka

Z elektronsko omejitvijo zagonskega toka se vklopni tok zmanjsa toliko, da omrezna varovalka ne reagira.
Tako se prepreci sunkovit zagon orodja.

4 Potros$ni material

Za obdelavo kovin uporabljajte zgolj ploS¢e za grobo brusenje ali rezalno-brusne plos¢e, vezane z umetno
smolo in armirane z vlakni, z dovoljeno obodno hitrostjo 80 m/s.

Uporabljajte samo brusilne plosce, ki so primerne za Stevilo vrtljajev vsaj 6500/min in imajo maks. premer
230 mm.

Maksimalna debelina plo$¢e znasa:

e zagrobo brusenje 6,4 mm
e zarezanje 2,5 mm.

POZOR! Za rezanje ali zarezovanije z rezalno-brusnimi plo§¢ami vedno uporabljajte zas¢€itni pokrov s krovno
plocevino ali popolnoma zaprt zas¢itni pokrov.
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Plosce
Uporaba Kratka oznaka | Podlaga
Abrazivna rezalno-brusilna plo$¢a Rezanje, zarezovanje AC-D kovine
Abrazivna ploS¢a za grobo brusenje Grobo brusenje AG-D kovine
Dodelitev plo$¢ k ustrezni opremi
Pribor AC-D AG-D AF-D AN-D
Zasgitni pokrov — X X X
Zasgitni pokrov s krovno plo¢evino X — — —
Stranski ro¢aj X X X X
Zatezna matica X X X X
Vpenjalna prirobnica X X X X

5 Tehnic¢ni podatki

5.1 Kotni brusilnik

Nazivno napetost, nazivni tok, frekvenco in nazivno porabo moci najdete na ploscici s podatki, ki je
prilagojena posamezni drzavi.

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat vi§ja od moci
vaSega orodja, ki je navedena na tipski ploscici. Delovna napetost transformatorja ali generatorja mora biti
vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

Teza v skladu s postopkom EPTA 01 5,3 kg
Maksimalen premer plosce 230 mm
Dolzina navoja 15 mm
Premer navoja M14
5.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zas¢€ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zasgita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mo¢i (L) 105 dB(A)

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 94 dB(A)

Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev

PovrSinsko brusenje z roCajem za zmanjSanje tresljajev (a;, ) 6,2 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?




6 Uporaba

6.1 Priprava dela

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Nenameren vklop izdelka.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.2 Montaza stranskega rocaja

» Privijte stranski ro¢aj na eno od predvidenih navojnih pus.

6.3 Montaza za$éitnega pokrova £

Koda na za$¢itnem pokrovu zagotavlja, da lahko na orodje montirate le ustrezen za¢itni pokrov.
Poleg tega pa kodirni mehanizem prepreéuje padec za$¢itnega pokrova na orodje.

Sprostite zatezno rogico.

Namestite za$¢&itni pokrov s kodirnim mehanizmom v kodirni utor na vretenu glave orodja.
Zavrtite zaS¢itni pokrov v Zeleni polozaj.

Zategnite zatezno rocico, da blokirate zascitni pokrov.

Bl

Zag&itni pokrov je Ze nastavljen na pravi premer vpenjanja z nastavitvenim vijakom. Ce je vpenjanje
pri namescenem zasc¢itnem pokrovu presibko, lahko vpenjalno silo povecate z rahlim pritegovanjem
nastavitvenega vijaka.

6.3.1 Nastavitev zaséitnega pokrova

1. Sprostite zatezno rocico.

2. Zavrtite zaS¢itni pokrov v Zeleni polozaj.

3. Zategnite zatezno rocico, da blokirate zas¢itni pokrov.

6.3.2 Demontaza zasc¢itnega pokrova
1. Sprostite zatezno rocico.
2. Zavrtite zaS¢€itni pokrov, tako da se kodirni mehanizem ujema s kodirnim utorom in ga snemite.

6.4 Nastavki

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek je lahko vro¢.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

Druge nastavke je treba zamenjati, takoj ko se zmogljivost rezanja obcutno poslab$a ali pa deli
kotnega brusilnika (razen plo$¢e) med delom pridejo v stik z obdelovancem. Abrazivne plosce je treba
zamenijati po preteku roka uporabnosti.

6.4.1 Namestitev nastavka &

lzvlecite vti€ iz vtiCnice.

Ocistite vpenjalno prirobnico in vpenjalno matico.

Namestite vpenjalno prirobnico na vreteno.

Namestite nastavek.

Trdno privijte vpenjalno matico v skladu z uporabljenim nastavkom.

Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

S klju¢em za pritezanje dobro zategnite vpenjalno matico, izpustite gumb za blokado vretena in odstranite
klju¢ za pritezanije.

R o
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6.4.2 Demontaza nastavka
1. lzvlecite vti¢ iz vtiCnice.

/\ PREVIDNO

Nevarnost preloma ali uniéenja. Ce boste med vrtenjem vretena pritisnili gumb za blokado vretena, se
lahko nastavek lo¢i od orodja.

» Gumb za blokado vretena pritisnite samo, kadar vreteno miruje.

2. Pritisnite in drzite gumb za blokado vretena.

3. Sprostite vpenjalno matico, tako da namestite klju¢ za pritezanje in ga vrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca.

4. lzpustite gumb za blokado vretena in odstranite nastavek.

6.5 Delo

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vtinice.

» Redno kontrolirajte prikljuéni kabel orodja. Poskodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

Redno preverjajte elektri¢ne podaljSke in jih zamenjajte, e so poskodovani.

6.5.1 Vklop
1. Vtaknite vti€ v vti¢nico.
2. Pritisnite varnostni sprozilec, da deblokirate stikalo za vklop/izklop.
3. Stikalo za vklop/izklop pritisnite do konca.
» Motor deluje.

6.5.2 Zasgitni pokrov s krovno ploéevino [

POZOR! Za rezanje ali zarezovanje z rezalno-brusnimi plo§¢ami vedno uporabljajte zas¢itni pokrov s krovno
plo&evino ali popolnoma zaprt za$citni pokrov.

6.5.3 Brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Nastavek se lahko nenadoma zablokira ali zatakne.

» Orodje uporabljajte vedno z nameS€enim stranskim ro€ajem (dodatna oprema z lo€nim ro€ajem) in ga
drzite z obema rokama.

6.5.4 Rezanje

» Pri rezanju srednje mocno pritiskajte na orodje in pazite, da se orodje ali rezalno-brusilna plo$¢a ne
zatakneta (delovni polozaj je pod kotom pribl. 90° na rezalno ravnino).

Profile in majhne Stirirobe cevi najlaZje prerezete, Ce rezalno plo$¢o uporabljate na mestu z
najman;jsim presekom.

6.5.5 Grobo brusenje

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. Rezalno-brusna plo$¢a lahko podi in odstopajoci deli lahko po$kodujejo uporabnika.
» Rezalno-brusnih plo$¢ nikoli ne uporabljajte za grobo brusenje.

» Premikajte orodje z nastavitvenim kotom od 5° do 30° in zmernim pritiskom sem ter tja.
» Tako se obdelovanec ne segreje premocno, se ne obarva in ne nastajajo Zlebicki.

6.5.6 lzklop
» Spustite stikalo za vklop in izklop.



7 Nega in vzdrzevanje

74 Nega in vzdrzevanje

/A\ OPOZORILO |

Nevarnost elektricnega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzrocita hude poskodbe
in opekline.

» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

¢ Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* PrezraCevalne reze previdno o€istite s suho krtaco.

* Za ¢iSCenje ohija uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

A, OPOZORILO |

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektri¢ariji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
¢ lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po konc¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7.2 Preverjanje po konéani negi in vzdrzevanju

v

Po konc€ani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse zaS¢itne naprave namesc¢ene in ali delujejo brezhibno.

8 Transport in skladiS¢enje

* Elektricnega orodja ne transportirajte s prikljucenim nastavkom.

* Elektri¢no orodje vedno skladis¢ite z izvleCenim vti¢em.

¢ Elektriéno orodje skladis¢ite suho in zunaj dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

* Po daljSem prevozu ali skladi$¢enju in pred uporabo elektricnega orodja preverite, ali je le-to morda
poskodovano.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Orodja ni mogoce vklopiti. Elektri¢no napajanje je prekinjeno. | » PrikljuCite drugo elektricno
orodje in preverite, ali deluje.
Poskodovan kabel ali vti¢. » Prikljuéni kabel in vti¢ naj
preveri elektri¢ar in ju po potrebi
zamenja.
Obrabljene $¢etke. » Orodje naj preveri elektriar in
po potrebi zamenja $¢etke.
Blokada ponovnega zagona je ak- | » Izklopite in znova vklopite
tivirana po prekinitvi elektricnega orodje.
napajanja.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodje ne deluje. Orodje je preobremenjeno. » lIzpustite stikalo za vklop/izklop
in ga ponovno aktivirajte. Nato
pustite orodje pribl. 30 sekund
delovati v prostem teku.

Orodje nima polne mo¢i. Podalj$ek ima premajhen presek. » Uporabite podalj$ek zado-
stnega preseka.

10 Odstranjevanje

%2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

=]

g » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

1 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije po¢etka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

A, OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

/A, UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeéi simboli:



Prije uporabe proditajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

XSRS

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljiede¢i simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

s\
© 2 »|M@
Y

Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:

Nosite zastitne naocale

RPM | Okretaji u minuti

/min | Okretaji u minuti

n | Dimenzionirani broj okretaja

O | Promjer

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Kutna brusilica AG 230-20D
Generacija 03
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smjernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2

Sigurnost

21

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

>

Podruéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podru¢ja rada.Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektrini alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca
iz uticnice. Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuéeni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili isklju€iti, opasan je i treba se popraviti.

Utikac izvucite iz uti¢nice prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja.
Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
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Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

>

2.2

Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, brusenje brusnim papirom, rad sa Zi¢anim
c¢etkama, poliranje i rezanje:

Ovaj elektri¢ni alat smije se rabiti kao brusilica i alat za rezanje i bruSenje. Pridrzavajte se svih
sigurnosnih napomena, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s ovim uredajem. Ako se ne
pridrzavate sljede¢ih uputa, moze do¢i do elektri€énog udara, pozara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Ovaj elektricni alat nije prikladan za brusenje brusnim papirom, radove sa zi¢anim ¢etkama i
poliranje. Uporabe, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu uzrokovati opasnosti i tjelesne ozljede.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodac nije specijalno predvidio i preporucio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrscéivanja pribora na va$ elektri¢ni alat ne jam¢i njegovu sigurnu uporabu.
Dozvoljeni broj okretaja nastavka mora biti barem jednako velik kao i najveci broj okretaja naveden
na elektricnom alatu. Pribor, koji se okreée veéim brojem okretaja od dopustenog, moze puknuti i
odletjeti uokolo.

Vanjski promjer i debljina nastavka mora dogovarati dimenzijama vaseg elektricnog alata. Nei-
spravno dimenzionirani nastavci ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolirati.

Nastavci s umetkom s navojem moraju to¢no dosjesti na navoj brusnog vretena. Kod nastavaka,
koji se montiraju pomocu prirubnice, promjer rupe nastavka mora odgovarati ulaznom promjeru
prirubnice. Nastavci, koji se ne priévrste toéno na elektri¢ni alat, okreéu se nepravilno, jako vibriraju te
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Ne upotrebljavajte oSte¢ene nastavke. Prije svake uporabe provjerite da nastavci poput brusnih
plo¢a nisu napukli i da nemaju pukotine, da brusni tanjuri nemaju pukotine, da nisu osteceni ili
jako istroseni, da Zicane ¢etke nemaju labave ili polomljene Zice. Ako elektri¢ni alat ili nastavak
padne, provjerite je li ostecen ili upotrijebite neosteceni nastavak. Kada ste provijerili i umetnuli
nastavak, morate se kao i osobe u vasoj blizini zadrzavati izvan ravnine rotirajuéeg nastavka i
pustiti da uredaj radi jednu minutu s najveéem brojem okretaja. OSteceni nastavci ¢e se u tom
testnom razdoblju ve¢inom polomiti.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni nosite stitnik za lice, zastitne naocale. Ako je
prikladno, nosite zastitnu masku, zastitne slusalice, zastitne rukavice ili posebnu pregacu koje vas
Stite od krhotina nastalih bruSenjem i krhotina materijala. OcCi trebaju biti zasti¢ene od stranih tijela
koja mogu letjeti uokolo prilikom razli¢itin primjena. Zastitna maska mora filtrirati pradinu koja nastaje
prilikom uporabe. Duga izlozenost buci moze prouzrociti gubitak sluha.

Pazite da se druge osobe nalaze na sigurnoj udaljenost od vaseg podruc¢ja rada. Svatko, tko
ulazi u podrucje rada, mora nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih
nastavaka mogu odletjeti i uzrokovati tjelesne ozljede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

Elektriéni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti
i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Mrezni kabel drzite dalje od rotirajuéih nastavaka. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, mrezni kabel
moze se prerezati ili zahvatiti, a vaSa $aka i ruka do¢i u podrucje rotiraju¢eg nastavka.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego $to se nastavak u potpunosti ne zaustavi. Rotirajuci
nastavak moze doci u kontakt s povr§inom za odlaganje pri €emu mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Tijekom prenosenja elektriéni alat ne smije raditi. Vasa se odje¢a moze zahvatiti slu¢ajnim kontaktom
s rotiraju¢im nastavkom pri ¢emu se nastavak moze zabiti u vase tijelo.

Redovito distite proreze za prozracivanje vaseg elektri¢nog alata. Ventilator motora uvlaéi prasinu u
kuciste, a veliko nakupljanje metalne prasine moze prouzrociti elektriénu opasnost.

Elektriéni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu zapaliti te materijale.
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» Ne upotrebljavajte nastavke koji zahtijevaju teku¢a rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
tekuéih rashladnih sredstava moZze dovesti do elektricnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuc¢e sigurnosne napomene

Povratni udarac je neoCekivana reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog rotacijskog nastavka kao $to su

brusna ploc¢a, brusni tanjur, Zicana Cetka itd. Zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutacnog zaustavljanja

rotiraju¢eg nastavka. Time se nekontrolirani elektri¢ni alat ubrzava suprotno od smjera okretanja nastavka
na mjestu blokade.

Ako se primjerice brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti rub brusne ploce,

koji prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puknuti ili uzrokovati povratni udarac. Brusna

plo¢a se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega ovisno o smjeru okretanja plo¢e na mjestu blokade.

Brusne ploc¢e se mogu slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udarac je posliedica nepravilne ili neispravne uporabe elektricnog alata. Moze se sprijeciti

odgovarajuéim mjerama opreza kako je opisano u nastavku.

» Cursto drzite elektri¢ni alat i stavite svoje tijelo i ruke u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvijek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali $to ve¢u
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz veliki broj okretaja.
Operater moze odgovaraju¢im mjerama opreza svladati sile povratnog udarca i reakcije.

» Nikad ne stavljajte ruku blizu rotirajuc¢ih nastavaka. Nastavak bi vam kod povratnog udarca mogao
preci preko ruke.

» Maknite tijelo iz podrucja u koje bi se uslijed povratnog udarca elektri¢ni alat mogao pomaknuti.
Povratni udarac pokrece elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od kretanja brusne plo¢e na mjestu blokade.

» Posebice oprezno radite u podruéju kutova, ostrih bridova itd. Sprijecite da se nastavci odbiju od
predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuéi nastavak moze se zaglaviti u podrucju kutova, ostrih
bridova ili prilikom odskakanja. To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte list kruzne pile ili nazubljeni list pile. Takvi nastavci ¢esto uzrokuju povratni udarac
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za brusenje i rezanje:

» Upotrebljavajte isklju¢ivo brusna tijela dopustena za vas elektri¢ni alat i stitnik predviden za ta
brusna tijela. Brusna tijela, koja nisu predvidena za elektricni alat, ne mogu se dovoljno izolirati i
nesigurna su.

» Koljenaste brusne ploce trebaju se montirati tako da njihova brusna povrsina ne strsi preko ravnine
ruba Stitnika. Nestruéno montirana brusna ploca, koja strSi preko ravnine ruba Stitnika, ne moze se
dovoljno izolirati.

» Stitnik mora biti sigurno postavljen na elektri¢nom alatu te zbog maksimalne sigurnosti namjesten
tako da $to manji dio brusnog tijela bude otvoren i okrenut prema korisniku. Stitnik pomaze pri
zastiti korisnika od krhotina, slu¢ajnog dodira s brusnim tijelom te iskrama koje bi mogle zapaliti odje¢u.

» Brusna tijela smiju se rabiti samo za preporu¢ene mogucénosti uporabe. Primjerice: Nikada ne
brusite boénom povrsinom rezne ploce. Rezne plo¢e su namijenjene za rezanje materijala s bridom
plo¢e. Mogu se slomiti uslijed bo¢nog djelovanja sile na ta brusna tijela.

» Uvijek upotrebljavajte neoste¢enu steznu prirubnicu ispravne veli¢ine i oblika za brusnu ploc¢u
koju ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice podupiru brusnu plo¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja
brusne ploce. Prirubnice za rezne ploc¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne
alate nisu konstruirane za veci broj okretaja manjih elektri¢nih alata i mogu puknuti.

Dodatne posebne sigurnosne napomene za rezanje:

» lzbjegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove..
Preopterecenje rezne ploce povecava njezino naprezanje i sklonost deformiranju ili blokiranju, a time i
mogucénost povratnog udarca ili pucanja brusnog tijela.

» lzbjegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne plo¢e. Ako reznu plo€u u predmetu obrade
odmicete od sebe, elektri¢ni alat se u slu¢aju povratnog udarca moze s rotirajuéom plo¢om odbaciti
direktno u vas.

» Ako se rezna plo¢a zaglavi ili ako prekinete rad, isklju¢ite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a
ne zaustavi. Ne pokusavajte reznu plocu, koja se jo$ okrece, vaditi iz reza jer inace moze doci do
povratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zaglavljenja.

» Elektricni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploca
najprije postigne svoj puni broj okretaja prije nego Sto pazljivo nastavite s rezanjem. U suprotnom
se plo¢a moze zaglaviti, iskociti iz predmeta obrade ili prouzrociti povratni udarac.

» Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbjegli opasnost od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se savinuti pod vlastitom tezinom. Predmet
obrade treba poduprijeti s obje strane, u blizini reza kao i na rubu.
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Budite posebice oprezni kod "potopnih rezova" u postojeéim zidovima ili drugim nevidljivim
podruéjima. Uranjaju¢a rezna plo¢a moze kod rezanja u plinovodima ili vodovodima, elektri¢nim
vodovima ili drugim objektima prouzroditi povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

>

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasSine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti $tetni za zdravlje.

Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasSina kao Sto su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Prije poGetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektricni udar ako ste nehotice oStetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

>

>

Rezne brusne plo¢e ne upotrebljavajte za grubu obradu.

Cvrsto zategnite nastavak i prirubnicu. Ako nastavak i prirubnica nisu &vrsto zategnuti, nakon iskljugivanja
postoji mogucénost da se nastavak prilikom ko¢enja motorom uredaja odvoji od vretena.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca za rukovanje i Guvanje brusnih ploca.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Gumb za blokadu vretena
Element za odlaganje
Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Sigurnosni otponac

Bo¢ni rukohvat

Otvori s navojem za rukohvate
Vreteno

Element za kodiranje

Zatezna poluga

Stezna prirubnica

Stezna matica

Vijak za namjestanje

Stitnik

Brusna ploc¢a

Stezni klju¢

@
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ru¢no upravljana kutna brusilica na elektriéni pogon. Namijenjena je za rezanje i grubu
obradu metalnih materijala bez uporabe vode. Smije se upotrebljavati samo za suho bruSenje/rezanje.
Brusilicom smijete raditi samo kada je priklju¢ena na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna¢noj
plogici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Kutna brusilica, Stitnik, bo¢ni rukohvat, stezna prirubnica, stezna matica, stezni klju¢, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasem Hilti centru ili online na:
www.hilti.group

3.4 Ogranicenje struje ukljuéivanja

Elektroni¢kim ograni¢enjem struje ukljuc¢ivanja se uklopna struja reducira toliko da mrezni osigurac ne reagira.
Time se postize pokretanje uredaja bez trzaja.

4 Potrosni materijal

Za obradu metala upotrebljavajte samo plo¢e za grubu obradu ili rezne plo€e vezane umjetnim smolama i
pojacane vlaknima s obodnom brzinom od 80 m/s.

Upotrebljavajte samo brusne plo¢e koji su dopustene za broj okretaja od najmanje 6500 okr/min i koje imaju
maksimalni promjer od 230 mm.

Maksimalna debljina plo&e iznosi:

¢ kod plo¢a za grubu obradu 6,4 mm

* kod reznih plo¢a 2,5 mm.

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim plo¢ama uvijek koristite Stitnik s pokrivnim limom ili potpuno
zatvoreni $titnik za prasinu.
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Ploc¢e
Primjena Kratki znak Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Rezanje, urezivanje AC-D metalna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D metalna
Raspored ploc¢a za koriStenu opremu
Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D
Stitnik — X X X
Stitnik s pokrovnim limom X — — —
Boéni rukohvat X X X X
Stezna matica X X X X
Stezna prirubnica X X X X

5 Tehnicki podaci

5.1 Kutna brusilica

Dimenzionirani napon, dimenzioniranu struju, frekvenciju i dimenzioniranu potrosnju pronaci ¢ete na
oznacnoj plocici koja je specifi¢na za zemlju.

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko vec¢a od
dimenzionirane potroSnje navedene na ozna¢noj plo€ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora
mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

Tezina prema EPTA-postupku 01 5,3 kg
Maksimalni promjer ploce 230 mm
Duljina navoja 15 mm
Promjer navoja M14
5.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvu¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvuéne snage (L) 105 dB(A)

Razina emisije zvu€nog tlaka (L,,) 94 dB(A)

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Povrsinsko brusenje s rukohvatom za smanjenje vibracija (a, »q) 6,2 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
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6 Rukovanje

6.1 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nehoti¢no pokretanje proizvoda.
» izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.2 Montaza boénog rukohvata

» Privijte bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih otvora s navojem.

6.3  Montaza stitnika &

Kodiranje na $titniku jam¢&i da se moze postaviti samo onaj Stitnik koji je primjeren za uredaj. Osim
toga element za kodiranje spriecava pad Stitnika na alat.

Okrenite zateznu polugu.

Postavite Stitnik pomocéu elementa za kodiranje u utor za kodiranje na vratu vretena glave uredaja.
Okerenite Stitnik u Zeljeni polozaj.

Za stezanije Stitnika zatvorite zateznu polugu.

>

Stitnik je pomodu vijka za namjestanje ve¢ pode$en na pravilan promjer zatezanja. Ako je
postavljeni Stitnik preslabo stegnut, moze se pojacati laganim zatezanjem vijka za namjestanje.

6.3.1 Premjestanje stitnika

1. Okrenite zateznu polugu.

2. Okrenite $titnik u Zeljeni polozaj.

3. Za stezanje Stitnika zatvorite zateznu polugu.

6.3.2 Demontaza stitnika
1. Okrenite zateznu polugu.
2. Okrecite Stitnik sve dok se element za kodiranje ne podudara s utorom za kodiranje i skinite ga.

6.4 Nastavci

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak moze biti vru¢.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

Nastavci se moraju zamijeniti ¢&im se znatno smanji u¢inak rezanja ili ¢&im dijelovi kutne brusilice (osim
plo¢e) dodu u dodir s radnim materijalom tijekom rada. Abrazivne plo¢e moraju se zamijeniti po isteku
roka uporabe.

6.4.1 Montaza nastavka g

Izvucite mrezni utikag iz utiCnice.

Ocistite steznu prirubnicu i steznu maticu.

Steznu prirubnicu stavite na vreteno.

Postavite nastavak.

Pritegnite steznu maticu prema nastavku koji se koristi.

Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

Steznu maticu Evrsto zategnite steznim klju¢em, nakon toga pustite gumb za blokadu vretena i skinite
stezni kljuc.

NookroN~

6.4.2 Demontaza nastavka
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
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/\ OPREZ

Opasnost od pucanja ili uniStenja. Ako je gumb za blokadu vretena pritisnut dok se vreteno okrece,
nastavak se moze odvojiti.

» Pritisnite gumb za blokadu samo kada je vreteno u stanju mirovanja.

2. Pritisnite gumb za blokadu vretena i drzite ga pritisnutog.

3. Popustite steznu maticu na nacin da na nju stavite stezni klju¢ i okrecete ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

4. Otpustite gumb za blokadu vretena i izvadite nastavak.

6.5 Rad

/A, UPOZORENJE |

Opasnost zbog ostecenog kabela! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni

utikag iz uticnice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju o$te¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom
serviseru.

Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni.

6.5.1 Ukljuéivanje
1. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
2. Pritisnite sigurnosni otponac za deblokadu prekidac¢a za ukljucivanje/iskljucivanje.
3. Do kraja pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje.
» Motor radi.

6.5.2 Stitnik s pokrovnim limom [

POZOR! Za rezanje i urezivanje s reznim plo¢ama uvijek koristite Stitnik s pokrivnim limom ili potpuno
zatvoreni $titnik za praSinu.

6.5.3 Brusenje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Nastavak moze naglo blokirati ili se zaglaviti.

» Upotrebljavajte alat s bo¢nim rukohvatom (opcionalno sa stremenastim rukohvatom) i drzite ga s obje
ruke.

6.5.4 Rezanje

» Kod rezanja radite s umjerenim pomakom i ne savijajte uredaj ili reznu ploc¢u (radni poloZaj je oko 90° na
ravninu rezanja).

Profili i male ¢etverokutne cijevi rezu se najbolje tako da reznu plo¢u postavite na najmanjem
popre¢nom rezu.

6.5.5 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede. Plo¢a za rezanje moze se raspuknuti i dijelovi koji se pritom odvoje mogu uzrokovati
ozljede.
» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za grubu obradu.

» Uredaj pokrecite amo-tamo s podesivim kutom od 5° do 30° i umjerenim pritiskom.
» Predmet obrade nece postati prevru¢, nec¢e promijeniti boju niti ¢e na njemu biti brazda.

6.5.6 Iskljucivanje
» Otpustite prekida¢ za ukljugivanje/isklju€ivanje.
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7 Ciscéenje i odrzavanje

7.1 Ciséenje i odrzavanje

A, UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.

» Prije svih radova ¢Ci$¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavstinu.

* Proreze za prozragivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

A, UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.
* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7.2 Provjera nakon ¢iSéenja i odrzavanja

» Nakon radova ¢i$¢enja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i rade li ispravno.

8 Transport i skladistenje

e Elektri¢ni uredaj ne transportirajte s utaknutim alatom.

* Prilikom skladistenja elektriénog uredaja mrezni utikaé mora biti izvucen iz uti¢nice.

* Uredaj ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

* Nakon duzeg transporta ili skladiStenja prije upotrebe provjerite je li elektriéni uredaj oStecen.

9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slu€aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite neki drugi elektri¢ni
uredaj i provjerite funkciju.
Neispravni mrezni kabel ili utikag. » Dajte mrezni kabel i utika¢ elek-
triaru na provjeru i eventualnu
zamjenu.
Ugljene cetkice istro$ene. » Dajte uredaj elektri¢aru na

provjeru i eventualnu zamjenu
ugljenih Cetkica.

Nakon prekida opskrbe strujom » Iskljucite uredaj i ponovno ga
aktivirana je blokada ponovnog ukljugite.
pokretanja.
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

Uredaj ne radi. Uredaj je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje i ponovno ga
pritisnite. Ostavite uredaj da
radi oko 30 sekundi u praznom

hodu.
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabel ima premali pro- » Upotrebljavajte produzni kabel
mijer. s odgovarajuéim promjerom.

10 Zbrinjavanje otpada

2 Hilti Uredaiji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

=
» Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

¢ Progcitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

¢ Uputstvo za rukovanje uvek €uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne
reCi:

A\, OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A\, UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Zamogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:
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Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke

XIS B3

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

1 | Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

Kori§éenje zastitnih naocara

RPM | Broj obrtaja u minuti

/min | Broj obrtaja u minuti

n | Nominalni broj obrtaja

O | Pre¢nik

[O] | Klasa zastite I (dvostruka izolacija)

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlas¢eno i obuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomo¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no tretiraju ili ako
se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ugaona brusilica AG 230-20D
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sigurnost

21

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve napomene za sigurnost i uputstva. Greske kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih povreda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

>

Podruéje rada odrzavaijte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

Sa alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada.Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad alatom.

Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od elektricnog
udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenije ili veSanje alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz utié¢nice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova alata. Osteceni ili usukani kablovi
povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kablove odobrene
za upotrebu na otvorenom. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbeci rad elektri¢nog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektric¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao Sto su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego $to
ga prikljuéite na napajanje strujom, ili ga uzmete ili nosite. Ako kod noSenja elektri¢nog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju€en na elektriénu mrezu, to moZze dovesti do nezgoda.
Pre nego sto ukljucite alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odecéu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat. Sa
odgovarajucim elektriénim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljugiti, opasan je i treba ga popraviti.

Utikac izvucite iz utiénice pre nego Sto pristupite podesavanjima na alatu, zameni pribora ili pre
nego Sto odlozite alat. Ovim merama opreza sprecicete nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.
NekoriSéene elektricne alate odlozite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.



LIS

>

Pazljivo odrzavaijte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Ostec¢ene delove popravite
pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

Rezne alate odrzavaijte ostrim i Gistim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanije itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

>

2.2

Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

Zajednicke sigurnosne napomene za brusenje, obradu brusnim papirom, rad sa zi¢anim cet-
kama, poliranje i presecanje:

Ovaj elektricni alat koristite kao brusilicu i brusilicu za presecanje. Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena, uputstava, prikaza i podataka koje ste dobili sa ovim uredajem. Ako se ne pridrzavate
slededih uputstava, moZze do¢i do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih telesnih povreda.

Ovaj elektricni alat nije prikladan za obradu brusnim papirom, radove sa ¢etkama za brusenje
i poliranje. Primene, za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzrokovati opasnosti i telesne
povrede.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodaé nije specijalno predvideo i preporucio za ovaj elektri¢ni
alat. Sama mogucnost pri¢vrséivanja pribora na Vas elektri¢ni alat ne garantuje njegovu sigurnu upotrebu.
Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti barem toliko visok kao najviSi broj obrtaja
naveden na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrece ve¢im brojem obrtaja od dopustenog, moze se
razbiti i odleteti okolo.

Spoljasnji preénik i debljina alata za umetanje mora odgovarati dimenzijama Vaseg elektri¢nog
alata. Neispravno dimenzionirani alati za umetanje ne mogu se dovoljno izolirati ili kontrolisati.

Alati za umetanje sa navojem moraju tacno naleé¢i na navoj brusnog vretena. Kod alata za
umetanje, koji se montiraju pomocu prirubnice, preénik rupe alat za umetanje mora odgovarati
ulaznom preéniku prirubnice. Alati za umetanje, koji se ne priévr§¢uju taéno na elektriéni alat okreéu
se nepravilno, jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Ne upotrebljavajte ostecene alate za umetanje. Pre svake upotrebe kontrolisite alate za umetanje
poput brusnih plo¢a u pogledu krhotina i napuklina, brusnih diskova u pogledu napuklina, troSenja
ili jake istrosenosti, Zzicanih cetki u pogledu labavih ili polomljenih Zica. Ako se elektri¢ni alat ili alat
za umetanje srusi, proverite da li se ostetio ili upotrebite neosteceni alat za umetanje. Ako ste alat
za umetanje proverili i umetnuli, Vi i osobe u Vasoj blizini morate zadrzavati van ravni rotirajuc¢eg
alata za umetanje i pustiti da uredaj radi jedan minut sa najviSim brojem obrtaja. OSteceni alati za
umetanje ¢e se u tom periodu testiranja obi¢no polomiti.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. U zavisnosti od upotrebe kompletan stitnik
za lice, Stitnik za o¢i ili zastitne naocare. Ukoliko je primereno, nosite masku za zastitu od
prasine, zastitne sluSalice, zastitne rukavice ili posebnu kecelju, koja brusne krhotine i krhotine
materijala drzi dalje od Vas. OCi treba da budu zasti¢ene od letecih stranih tela, koja nastaju prilikom
razli¢itih nac¢ina upotrebe. Maska za zastitu od praSine i respirator moraju filtrirati prasinu nastalu prilikom
upotrebe. Ako ste dugo izlozeni buci, mozete pretrpeti gubitak sluha.

Kod drugih osoba pazite na sigurnu udaljenost od Vaseg podruéja rada. Svako, ko ulazi u podrucje
rada, mora nositi licnu zastitnu opremu. Krhotine predmeta obrade ili polomljenih alata za umetanje
mogu odleteti i prouzrokovati telesne povrede ¢ak i izvan neposrednog podrucja rada.

Elektricni alat drzite samo za izolirane prihvatne povrSine ako izvodite radove kod kojih alat za
umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mrezni kabl. Kontakt sa provodljivim
vodom moze pod napon staviti i metalne delove uredaja i dovesti do elektricnog udara.

Mrezni kabl drzite dalje od alata za umetanje, koji se obréu. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
moze se prerezati ili zahvatiti mrezni kabl i vase ruke mogu doéi u podrucje rotiraju¢eg alata za umetanje.
Elektriéni alat nikada ne odlazite pre nego sto se alat za umetanje u potpunosti ne zaustavi.
Rotirajuéi alat za umetanje moze doc¢i u kontakt sa povrS§inom za odlaganje, pri ¢emu mozete izgubiti
kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dozvolite da elektriéni alat radi tokom prenosSenja. VasSa se ode¢a mozZe zahvatiti slu¢ajnim
kontaktom sa obrtnim alatom za umetanije i elektri¢ni alat se moZze zabiti u Vase telo.

Redovno cistite ventilacione proreze Vaseg elektricnog alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u
kugiste, a jaka akumulacija metalne prasine moze uzrokovati elektri¢cne opasnosti.
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» Elektriéni alat ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih materijala. Varnice mogu zapaliti te materijale.

» Ne upotrebljavajte alate za umetanje, koji zahtevaju te¢na rashladna sredstva. Upotreba vode ili
drugog tekuceg rashladnog sredstva moze dovesti do elektri¢énog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija zbog zaglavljenog ili blokiranog obrtnog alata za umetanje kao $to

su brusna plo¢a, brusni tanjir, Zi¢ana ¢etka itd., zaglavljenje ili blokiranje dovodi do trenutnog zaustavljanja

rotirajuceg alata za umetanje. Time se nekontrolisani elektri¢ni alat ubrzava u suprotnom smeru obrtanja
alata za umetanje na mestu blokade.

Ako se npr. brusna plo¢a zaglavi ili zablokira u predmetu obrade, moze se zahvatiti ivica brusne ploce, koja

prodire u predmet obrade, a brusna plo¢a pritom moze puci ili prouzrokovati povratni udarac. Brusna plo¢a

se tada kre¢e prema operateru ili odmice od njega i zavisnosti od smera obrtanja ploc¢e na mestu blokade.

Brusne ploc¢e mogu se slomiti i u ovom sluc¢aju.

Povratni udarac je posledica nepravilne ili neispravne upotrebe elektricnog alata. Moze se spreciti

odgovarajuéim preventivnim merama, od kojih su neke dole navedene.

» Cursto drzite elektri¢ni alat i svoje telo i ruke dovedite u polozaj, u kojem mozete prihvatiti sile
povratnog udarca. Ako postoji, uvek upotrebljavajte dodatni rukohvat kako biste imali $to ve¢u
kontrolu nad silama povratnog udarca ili reakcijskim momentima pri radu uz visoki broj obrtaja.
Operater moze odgovaraju¢im preventivnim merama ovladati silama povratnog udarca i reakcijskim
silama.

» Svoju ruku nikada ne dovodite u blizinu obrtnih alata za umetanje. Alat za umetanje bi se kod
povratnog udarca mogao pomicati preko Vase ruke.

» lzbegavajte da se vase telo nalazi u podruéju u kojem bi se elektri¢ni alat mogao pomicati usled
delovanja povratnog udarca. Povratni udarac pokrece elektriéni alat u smeru suprotnom od kretanja
brusne plo¢e na mestu blokade.

» Posebno oprezno radite u podrucju uglova, ostrih ivica itd. sprecite da se alati za umetanje odbiju
od predmeta obrade ili u njemu zaglave. Rotirajuc¢i alat za umetanije je sklon zaglavljivanju kod uglova,
ostrih ivica ili prilikom odskakanja. To prouzrokuje gubitak kontrole ili povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte lanac ili nazubljeni list testere. Takvi elektricni alati ¢esto prouzrokuju povratni
udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Dodatne sigurnosne napomene o brusenju i presecanju:

» Upotrebljavajte isklju¢ivo brusna tela, koja su dozvoljena za Vas$ elektricni alat i zastitnu haubu
predvidenu za to brusno telo. Brusna tela, koja nisu predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu se dovoljno
izolirati i nesigurna su.

» Kolenaste brusne ploc¢e treba montirati tako da njihova klizna povrsina ne prelazi preko ravni ivice
zastitne haube. Nestru¢no montirana brusna ploca koja prelazi preko ravni ivice zastitne haube ne moze
biti dovoljno zakrivljena.

» Zastitna hauba mora da bude sigurno postavljena na elektricnom alatu, a radi najve¢ée mere
sigurnosti podesena tako da sto manji deo brusnog tela bude otvoren i okrenut prema rukovaocu.
Zastitna hauba pomaze da rukovaoci koji rade sa alatom budu zasti¢eni od krhotina, slu¢ajnog kontakta
sa brusnim telom i iskrama, koje bi mogle da zapale odeéu.

» Brusna tela smeju se koristiti samo za preporu¢ene moguénosti upotrebe. Na primer: brusenje
nikada ne obavljajte kamenom povrsinom rezne ploce. PloCe za presecanje su namenjene rezanju
materijala ivicom plo¢e. Mogu se slomiti usled bo¢nog delovanja sile.

» Uvek upotrebljavajte neoste¢enu steznu prirubnicu pravilne veli¢ine i oblika za brusnu ploéu, koju
ste odabrali. Odgovarajuce prirubnice Stite brusnu ploc¢u i tako smanjuju opasnost od pucanja brusne
plo¢e. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za druge brusne ploce.

» Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne
alate nisu konstruisane za veci broj obrtaja manjih elektriénih alata i mogu se polomiti.

Ostale posebne sigurnosne napomene za presecanje:

» lzbegavajte blokiranje rezne ploce ili preveliki potisak. Ne izvodite prekomerno duboke rezove.
Preopterecenje rezne ploce povec¢ava njenu preoptere¢enost i sklonost deformisaniju ili blokiranju, a time
i moguc¢nost povratnog udarca ili napuknuca brusnog tela.

» lzbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako reznu plo¢u u predmetu obrade odmicete
od sebe, elektri¢ni alat se u sluaju povratnog udarca moze sa rotirajuéom plo¢om odbaciti direktno u
Vas.

» Ako se rezna ploc¢a zaglavi ili ako prekinete rad, iskljucite uredaj i mirno ga drzite dok se plo¢a ne
zaustavi. Ne pokusavajte reznu ploc¢u, koja se jos uvek okrece, vaditi iz reza jer inace moze doc¢i
do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite uzrok zaglavljenja.
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Elektriéni alat ne ukljucujte ponovno dok se nalazi u predmetu obrade. Pustite da rezna ploc¢a
najpre postigne svoj puni broj obrtaja pre nego sto pazljivo nastavite sa rezanjem. U suprotnom
plo¢a se moze zakaciti, iskogiti iz predmeta obrade ili prouzrokovati povratni udarac.

Ploce ili velike predmete obrade poduprite kako biste izbegli rizik od povratnog udarca zbog
zaglavljene rezne ploce. Veliki predmeti obrade mogu se saviti pod vlastitom tezinom. Predmet obrade
na obe strane plo¢e mora da bude poduprt, a doduse kako u blizini reza za presecanje tako i na ivici.
Budite posebno oprezni kod "dZepnih rezova" u postojeéim zidovima ili drugim nevidljivim
podrucjima. Rezna ploca, koja prodire u rez, moze kod rezanja u gasnim ili vodovodnim cevima,
elektricnim vodovima ili drugim predmetima prouzrokovati povratni udarac.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

>

>

>

>

Proizvod koristite iskljucivo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - Opasnost od povredivanja!

Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zaétiti protiv
prasine. Prasina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu Stetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine kao $to su hrastova ili bukova prasina mogu prouzrokovati kancer, narocito kada su u spoju
sa dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo stru¢no osoblje.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pobolj$anje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovimaili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

>

>

Rezne brusne ploc¢e ne upotrebljavajte za grubu obradu.

Cvrsto zategnite alat za umetanje i prirubnicu. Ako alat za umetanje i prirubnica nisu vrsto zategnuti,
posle isklju€ivanja postoji moguénost da se alat za umetanje prilikom kocenja preko motora uredaja
odvoji od vretena.

Obratite paznju na uputstva proizvodac¢a za rukovanje brusnim plo¢ama i njihovo ¢uvanje.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Dugme za blokadu vretena
Element za odlaganje

Taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Sigurnosni okida¢

Bocni rukohvat

Navojno vreteno za rukohvate
Vreteno

Element za kodiranje

Stezna poluga

Stezna prirubnica

Stezna navrtka

Vijak za pode$avanje

Zastitna hauba

Brusna ploc¢a

Stezni klju¢

@

CISIICICIGICIOISIOICICICICIC)

S)]

ﬂ .
>

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ru¢na ugaona brusilica na elektriéni pogon. Namenjen je za rezanje i grubo brusenje
metalnih materijala bez kori§¢enja vode. Smete da je upotrebljavate samo za suvo bru$enje/presecanje.
Uredajem smete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na identifikacionoj
plocici.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ugaona brusilica, zastitna hauba, bo¢ni rukohvat, stezna prirubnica, zatezna matica, stezni klju¢, uputstvo
za upotrebu. Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema, potrazite u vasem Hilti centru ili online na:
www.hilti.group

3.4 Ogranicenje uklopne struje

Elektronskim ograni¢enjem uklopne struje se uklopna struja redukuje toliko da mrezni osigura¢ ne reaguje.
Time se postize pokretanje uredaja bez trzaja.

4 Potrosni materijal

Za obradu metala koristite samo ploce za grubo bruSenje i rezanje izradene na bazi veziva od vestacke smole
i pojacane vlaknastim materijalom sa obimnom brzinom od 80 m/s.

Koristite isklju€ivo brusne ploce, koje su odobrene za brzinu od najmanje 6500 o/min i koje imaju maksimalni
precnik od 230 mm.

Maksimalna debljina plo¢e iznosi:

* 6,4 mm kod grubog brusenja

¢ 2,5 mm kod rezanja.

PAZNJA! Koristite uvek pri rezanju i urezivanju sa reznim plodama zastitnu haubu sa pokrivnim limom ili
kompletno zatvorenim skupljaéem prasine.
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Ploce
Primena Skraéenica Podloga
Abrazivna rezna plo¢a Brusenje, urezivanje AC-D metalna
Abrazivna plo¢a za grubu obradu Gruba obrada AG-D Metalna

Raspored ploc¢a za upotrebljenu opremu
Oprema AC-D AG-D AF-D AN-D
Zastitna hauba - X X X
Zastitni poklopac sa pokrivnim limom
Bocni rukohvat

Stezna navrtka

X| X| X| X
x| x| X
x| X| X
x| x| X

Stezna prirubnica

5 Tehnicki podaci

5.1 Ugaona brusilica

Nominalni napon i frekvenciju kao i nominalni prihvat odn. nominalnu struju mozete pogledati na vasoj
identifikacionoj plocici specifi¢noj za zemlju.

Prilikom rezima rada na generatoru ili transformatoru njegova predana snaga mora da bude duplo ve¢a od
snage koja je navedena na identifikacionoj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili generatora mora
u svakom trenutku da bude izmedu +5 % i -15 % nominalnog napona uredaja.

Tezina prema EPTA postupku 01 5,3 kg
Maksimalan precnik ploce 230 mm
Duzina navoja 15 mm
Prec¢nik navoja M14
5.2 Informacija o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozZete skupa da ih upotrebljavate za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektriénog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu

Nivo jacine buke (L,,) 105 dB(A)
Nivo pritiska zvuka emisije (L,,) 94 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K.,) 3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija

Brusilica za obradu povrsina sa rukohvatom za smanjenje vibracija (a,, ) 6,2 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?




6 Rukovanje

6.1 Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Nesmotreno pokretanje proizvoda.
» Izvucite mrezni utika¢ pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.2 Montaza boénog rukohvata

» Uvrnite bo¢ni rukohvat na jedan od predvidenih navojnih vretena.

6.3 Montiranje zastitne haube B

Kodiranje na zastitnoj haubi osigurava da na uredaj moze da se postavi samo odgovarajuc¢a zastitna
hauba. Element za kodiranje, osim toga, spre¢ava da zastitna hauba padne na alat.

Okrenite steznu polugu.

Postavite zastitnu haubu pomocu elementa za kodiranje u slot za kodiranje na vratu vretena glave uredaja.
Okrenite zastitni pokrov u Zeljeni polozaj.

Za stezanje zastitne haube zatvorite steznu polugu.

Rl

Stitnik je pomo¢u vijka za fino pode$avanje veé podesen na pravilan prednik zatezanja. Ako je
zategnutost kod postavljenog stitnika premala, moze se povecati laganim zatezanjem vijka za
podeSavanje.

6.3.1 Pomeranje zastitne haube

1. Okrenite steznu polugu.

2. Okrenite $titnik u Zeljeni polozaj.

3. Za stezanje zastitne haube zatvorite steznu polugu.

6.3.2 Demontiranje zastitne haube
1. Okrenite steznu polugu.

2. Okrecite zastitnu haubu sve dok se element za kodiranje ne uskladi sa slotom za kodiranje, potom skinite
haubu.

6.4 Alati za umetanje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje moze da bude vreo.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

ﬂ Alati za umetanje moraju se zameniti ¢im se znatno smanji u¢inak rezanja ili ¢im delovi ugaone brusilice
(osim ploc¢e) dodu u dodir sa radnim materijalom tokom rada. Abrazivne plo¢e moraju se zameniti po
isteku roka upotrebe.

6.4.1 Montiranje alata za umetanje

lzvucite mrezni utika¢ iz utiénice.

Ocistite steznu prirubnicu i zateznu maticu.

Steznu prirubnicu postavite na vreteno.

Postavite alat za umetanje.

Cvrsto zavrnite steznu navrtku u skladu sa primenjenim alatom za umetanje.

Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

Zateznu maticu ¢vrsto zategnite steznim kljuéem i nakon toga pustite dugme za blokadu vretena i uklonite
stezni klju¢.

NOo OO N =
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6.4.2 Demontiranje alata za umetanje
1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

/\ OPREZ
Opasnost od loma i unistenja. Ukoliko je pritisnuto dugme za blokadu vretena dok se vreteno obrée, onda
alat za umetanje moze da ispadne.

» Dugme za blokadu vretena pritiskajte samo kada vreteno miruje.

2. Pritisnite i drzite dugme za blokadu vretena.

3. Otpustite steznu navrtku, tako $to ¢ete da postavite stezni klju¢ i da ga obréete suprotno do pravca
obrtanja kazaljke na satu.

4. Otpustite dugme za blokadu vretena i skinite alat za umetanije.

6.5 Radovi

A\, UPOZORENJE

snost zbog ostecenog kabla! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. lzvucite mrezni
utikac iz uti¢nice.
» Redovno kontroliSite prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oStecenja treba da ga zameni ovlasc¢eni struénjak.

Redovno kontrolisite produzne vodove i zamenite ih ukoliko su o$teceni.

6.5.1 Ukljucivanje
1. Mrezni utika¢ ukljugite u utinicu.
2. Pritisnite sigurnosni okida¢ kako biste deblokirali prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje.
3. U potpunosti pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje.
» Motor se pokrece.

6.5.2 Zastitni poklopac sa pokrivnim limom [

PAZNJA! Koristite uvek pri rezanju i urezivanju sa reznim plogama zastitnu haubu sa pokrivnim limom ili
kompletno zatvorenim skupljacem prasine.

6.5.3 Brusenje

/\ OPREZ
Opasnost od povrede. Alat za umetanje iznenada moze da se zablokira ili zakagi.

» Upotrebljavajte uredaj sa bo¢nim rukohvatom (opciono sa luénom dr§kom) i uredaj uvek drzite vrsto
obema rukama.

6.5.4 Presecanje

» Pri presecanju radite sa umerenim pomicanjem i ne savijajte uredaj ili plou za presecanje (radni polozaj
je oko 90 ° u odnosu na ravan presecanja).

Profili i male ¢etvorougaone cevi najbolje se presecaju tako $to ploCu za presecanje postavite na
najmanji poprecni rez.

6.5.5 Gruba obrada

/\ OPREZ

Opasnost od povrede. Plo¢a za presecanje moze da pukne i delovi koji odskacu mogu da dovedu do
povreda.

» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za grubu obradu.

» Uredaj sa podesivim uglom od 5° do 30° i umerenim pritiskom pomerajte tamo-ovamo.
» Predmet za obradu ne postaje previSe vreo, ne menja boju i na njemu ne postoje brazde.

6.5.6 Iskljucivanje
» Pustite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje.



7 Nega i odrzavanje

74 Nega i odrzavanje

/A, UPOZORENJE |

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.

» lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

« Cvrsto prionulu prijavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno o€istite suvom ¢etkom.

« Cistite kugiste samo sa malo nakvasenom krpom za &iSéenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

/A, UPOZORENJE |

Opasnost od strujnog udara! Nestruéne popravke na elektricnim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je doSlo do ostec¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori§¢enje.

¢ U sluéaju da proizvod ima ostecéenija i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

7.2 Kontrola nakon radova na ¢iSéenju i odrzavanju

» Posle radova na nezi i odrzavanju, kontroliSite da li je priklju¢ena i da li besprekorno funkcioniSe sva
zastitna oprema.

8 Transport i skladiStenje

¢ Elektri¢ni uredaj nemojte da prevozite sa prikljuéenim alatom.

* Elektri¢ni uredaj uvek skladistite sa izvu€enim mreznim utikacem.

¢ Uredaj skladistite na mestu koje je suvo i nepristupacno deci ili neovlaséenim osobama.

* Nakon dugotrajnog transporta ili skladistenja proverite da li elektri¢ni uredaj ima oStecenja pre nego $to
ga Kkoristite.

9 Pomoc¢ u sluc¢aju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite nasem Hilti servisu.

Smetnja Moguci uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Prekinuto je napajanje strujom. » Ukljucite drugi elektri¢ni uredaj i
proverite da li radi.

Proveru mreznog kabla i utikaca
i eventualnu zamenu prepustite
elektri¢aru.

Mrezni kabl ili utika¢ su pokvareni.

v

Ugljene Cetkice istroSene. » Proveru uredaja i eventualnu
zamenu ugljenih Cetkica prepu-
stite elektricaru.
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Uredaj se ne pokrece. Blokada ponovnog pokretanija je » Iskljucite uredaj i ponovo ga
aktivirana nakon prekida napajanja ukljucite.
strujom.

Uredaj ne radi. Uredaj je preopterecen. » Otpustite prekida¢ za upra-

vljanje i ponovo ga pritisnite.
Onda ostavite uredaj da radi
u praznom hodu otprilike 30

sekundi.
Uredaj nema punu snagu. Produzni kabl ima previse mali » Upotrebljavajte produzni kabl sa
popreéni presek. dovoljnim popre¢nim presekom.

10 Zbrinjavanje otpada

w2 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

ﬁ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.

OpuruHaanoe PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTayuu

1 YKasaHuA K AOKYMeHTauuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

WmnopTep 1 ynonHoMo4eHHaA U3roToBUTENEM opraHu3auua
* (RU) Poccuitickasa Penepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBckaa 06nactb, r. XUMKu, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnyb6nuka benapycb
222750, MuHckan obnacTtb, [3epXMHCKUI paitoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomellyeHue
1-34
* (KZ) Pecnybnvka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, nHaekc 050057, r.Anmarel, yn.Tumupasesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraHn Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TuMUpAseB Kelueci, 15-9 naBunbOoHbI
¢ (AM) Pecnybnuka ApmeHun
00O 3itu-KoH, Pecnybnunka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MaPKUPOBOYHYHO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHMH.

Jlata NpousBOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYH TaBnnuKy Ha 0B0PyA0BaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbiX TPeBoBaH!i K YCIOBUAM XPaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKKU U UCMONb30BaHNSA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO 3KCnyatauuu, HeT.

Cpok cny>k6bl u3aenusa coctaBnaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTEChH C 3TUM AOKYMEHTOM Nnepea Hayanom padoTel. ATo ABNAETCA 3anoroM 6esonacHom padoTsl
1 6ecnepeBoiiHoi aKcnyaTaumu.

¢ CobniopaiTte ykasaHua Mo TexHUKe 6es0nacHOCTM M Npelynpexaarolime ykasaHusd, npuUBOAWMbIE B
[aHHOM IOKYMEHTE W Ha U3AeNun.

¢ XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu BCeraa paaoM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM U NepeaaBanTe aMek-
TPOWUHCTPYMEHT ByayLuMM BnagenblLam TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.
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1.2 MoAcHeHHe K 3HaKaM (yCrnoBHbIM 0603HaUEHHUAM)

1.2.1 Mpeaynpexparome ykasaHua

Mpeaynpexaatolme yKasaHusa cnyar ans npeaynpexaeHus o6 onacHOCTAX NpU 06paLeHnu ¢ MaLMHOM.
McnonbayloTcs cneaytoLme CurHanbHble cnosa:

OMACHO!

» O6Lwwee obosHaueHne HenocpeACTBEHHOW ONacHoM CuTyauuu, KoTopan BredveT 3a coboii TAXensle TpaBMbl
WK1 CMepPTENbHbIA UCXOoA.

NPEOYNPEMOEHVE |

NPEOYNPEXOEHUE !

» O6wwee obosHayeHne NOTeHUWUanbHO OnacHoOM CUTyauuu, KoTopaA MOXXEeT nosnedvb 3a coboii TAXensle
TPaBMbl UM CMEPTENbHbIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» O6Lee 0603HaYEHKE NOTEHLHUANILHO ONACHOW CUTYaLUK, KOTOPasA MOXET NoBMeyb 3a COO0 TPaBMbl UK
nospexxaeHne o6opyaoBaHUA (MatepuanbHbii yuepo).

1.22 CumBOnbl, UCNONb3yeMble B PyKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCMNONB3YIOTCA CNEAyHoLLe CUMBONbI:

@ Mepen Mcnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCMNyaTaumu.

ﬂ YKkasaHuA no aKcnayatauuv 1 Apyras nonesHas MHGopmMaums

gy o
%"8 ObpalieHne ¢ matepuanamu, NPUroaHLIMU ANA BTOPHUYHOM nepepaboTku

@ He BbibpacbiBanTe 31eKTPOYCTPONCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTE C 0BbIUHBIM MycOpOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6paxkeHnsax MCNonb3aytoTcA cneaytowme CUMBOSbI:

E | 3™ undpsl yrasbiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE M30BPAXKEHNE B HAYANE aHHOTO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha n3oBparkeHusx oTobpaxkaeT NopsAAOK BbINOMHEHUA paBounx onepaumii 1 MoXeT
OT/IMYaTLCA OT HYMEPALMK, UCTIONb3YEMOM B TEKCTE.

Homepa nosuuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM n3oBparkeHnn. B 063ope nsgenus oHu yKasbiBaoT
Ha HoMepa B 9KCMIMKaLmK.

@! OTOT 3HaK AOMKEH NpUBNEYb ocoboe BHUMaHWe nonb3oBarens npu OﬁpaLLleHMVI C usaennem.

1.3 CuMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3Aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha U3fENUU
Ha nsaenuu ncnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

Mcnonb3yiTte 3aluTHbIe OYKK

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MWH)

/min | 06OPOTOB B MUHYTY (06/MWH)

n HomuHanbHas yactoTta BpaLleHua

LTI e
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O | Avametp

@ Knacc sawutel Il (aBoiHaA nsonauma)

1.4 Undopmauua 06 uspenun

M3penua Hilti npeaHasHayeHbl ang NPodeccUoHaNbHOro MCMNONb30BaHKA, NOSTOMY OHW AOMKHBI 0BCTYKH-
BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOJILKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. JTOT NEPCOHAN AOMKEH
NPOWTH cneumnanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU. Mcnonb3oBaH1e U3AENUA U ero OCHACTKU He
No Ha3HAYEHUIO UNW ero dKCnnyarauma HeoByYeHHbLIM NEPCOHANOM MOTYT NPEACTaBNATb ONACHOCTb.
Tunosoe o603HaUEHUEe U CEPUIHBIA HOMEpP yKasaHbl Ha 3aBOACKON Tabnuuke.
» [lepenuiuinte CEPUHLIA HOMEDP B HUXEMNPUBEAEHHYIO TaBnnuHY0 GopMy. [aHHble U3aenua HeoOXoaANMbI
npu oBpalleHnm B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBIN LIEHTP.
JlaHHble uspenusa

Yrnosas wnupmalumHa AG 230-20D
Mokonenwne 03

CepwuiiHblii HOMep

1.5 Jexnapauyua cooTBETCTBUA HOpMaM

HacTofLmm Mbl C NONHOM OTBETCTBEHHOCTHLIO 3aABAAEM, YTO JaHHOE U3LEeNUe COOTBETCTBYET AENCTBYHOLMM
AMpEKTUBaM U HopMaM. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOrO AOKYMEHTa.
TexHuueckan JOKYMeHTaumua (OpUriHabl) XpaHUTCa 3AecCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, fepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wume ykazaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A\ NPEOYNPEXOEHUE MpouTtuTe BCe yKasaHUA No Mepam 6e30nacHOCTH U MHCTPYKUMKU. Hesbinon-
HEHWE NPUBEAEHHbBIX HUXKE YKa3aHUA MOXKET NMPUBECTU K MOPAXKEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy v/vnu
BbI3BaTb TAXKENbIE TPABMbI.

CoxpaHuTe BCe yKasaHWA No TEXHUKE 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMK ANA CReaytowero nonb3osarens.

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnegMTe 3a YACTOTON U XOPOLLEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopagok Ha padouem
MECTE UMK MIOX0e OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyasaM.

» He ucnonbayite aNEeKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, rAe UMEHOTCA roproune MUAKOCTH,
rasbl UNK Nbinb. Mpy paboTe ANEKTPOMHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbLI MOTYT BOCNIAMEHUTL Mbllb MU NapbI.

» He paspelwanTte AeTAM M NOCTOPOHHUM npubnuatbcA K paboTaroieMy INEKTPOUHCTPY-
MeHTy.OTBNIEKasCh OT PaBoTbl, MOXHO NOTEPATL KOHTPOMb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» CoeauHUTENnbHaA BUNIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AONMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3JIEKTPOCETH.
He uameHAnTe KOHCTPYKUUIO BUNKkK! He ucnonb3yinte nepexoaHbie BUIKK C 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Tamy C 3alUTHbIM 3asemneHueM. OpurMHanbHble BUIIKM U COOTBETCTBYHOLLME MM PO3ETKU CHUXKAKT
PUCK NOPaXKEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» WUsberaiiTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNEeHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep, C Tpy-
6amu, oTonUTenbHbIMM NpMGOopaMu, rasoBbIMKU/3NEKTPUUECKMMU NAUTAMKU U XONOAUNbHUKaMK. Mpu
COMPUKOCHOBEHUW C 3a3eMNEHHBIMU NPEAMETaMU BO3HUKAET MOBLILUEHHbBIA PUCK NMOPaXKEHUA INEKTPU-
YECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAnTe aNEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstate nonaganus
BOZbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonbayite kabenb He NO Ha3HAUEHMIO, HANPUMEP, ANA NEPEHOCKN INEKTPOUHCTPYMEHTA, ero
noABeLUMBAHUA UAW ANA BblAEPrMBaHUA BUIKMU U3 PO3ETKMU INeKTpoceTH. awmwainTe Kabenb oT
BO3A€NCTBUI BbICOKUX Temneparyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK MNU BPaLLalOLLMXCA Y3N0B INEKTPOo-
MHCTPYMeHTa. B pesynbtate NOBPEXAEHUA UM CXNECTbiBaHUA Kabens NoBbILLAETCA PUCK MOPaXKEHNUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl BLINOAHAIOTCA HA OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO YANMHUTENbHbIE Kabenu,
KOTOpble paspeLueHo UCNOoNb30BaTh BHE NOMeLLeHWI. [TpUMEHEHUe YANMHUTENBHOTO Kabens, npuroa-
HOrO ANA UCNONb30BaHUA BHE MOMELLEHWUI, CHUXAET PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.
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» Ecnu Henb3a usbemartb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBUAX BAAMHOCTH, UCNONb3yHTE
aBTOMaT 3alMUTbl OT TOKA YTEUKHU. MCnonb3oBaHWe aBToMara 3aluThl OT TOKA YTEUKM CHUIKAET PUCK
NOPaYKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTeNbHbl, Cea1Te 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHTECH K paboTe C anek-
TPOUHCTPYMeHTOM. He nonb3yinTechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNU Bbl YCTaNW UMK HAaXOAUTECHb NOA
JAENCTBMEM HAPKOTHUKOB, anKoronA UM MeAuKamMeHToB. HeaHauuTenbHas ownbKa Npu HeBHUMATENb-
HoW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHOW CEePbe3HOro TPaBMUPOBAaHUS.

» TMpumeHanTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3alnThl U Beeraa obAsaTenbHO HapeBaNlTe 3alUTHble
ouKu. Ucnonb3oBaHne CPeacTs UHAMBUAYANBHOM 3aLLUMTLI, HANPUMEP, PECNMPATOPA, 3aLYUTHOM 0BYBH Ha
HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3ALUTHON KACKM UNK 3aLUUTHBIX HAYLLIHUKOB, B 3aBUCMMOCTHU OT BUAA U YCIOBW
3KCNNyaTauun SNeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPAaBMUPOBaHWA.

» MUsberaiTe HenpeaHaMEPEHHOrO BKJIFOUEHUS INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKINIOUYEH, NPexAe YeM NOAKNIoYaTb €ro K 3NeKTPoceTH, NOAHUMATb UNU ne-
PEHOCUTb 3NEeKTPOUHCTPYMEHT. Ecnv npu nepemeLleHnn aNeKTPOMHCTPYMEHTA Balll Nanel OKaXXeTcs
Ha BbIK/IOYATENE UMM MPOU3OWAET MoAaya NUTAHUA Ha BKIIKOUYEHHbBIA INEKTPOMHCTPYMEHT, 3TO MOXKET
NPUBECTU K HECYACTHOMY Clyyaro.

» TMepen BKNIOUEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YAanuTe perynMpoBoYHble NpMcnocob6neHns U raeuHbIn
KNkou. MHCTPYMEHT MnK raeuHbli KoY, HaxoAAWMIUCA BO BpaLLaOLLERca YacTi SNEKTPOUHCTPYMEHTa,
MOXET NPUBECTHU K TpaBMaM.

» Crapaitech usberatb HeecTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. TMOCTOAHHO COXpaHANTe YCTOMUMBOE
nonoXeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOJUT Jlyyllle KOHTPONMPOBATL ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
JIEHHbIX CUTyaLMAX.

» Hocute cneyoaemay. He HapeBaiTe oueHb cBo6oaHON omexabl UnK yKkpawenuin. Obeperainte
BONOCHI, OAE€WAY U NepyaTky OT BpaLLaloLUXCA y3NnoB/AeTanein aneKTpouHcTpyMmeHTa. Ceo6oaHan
oAexa, YKPaLLEHWA UK AIMHHbIE BONIOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycMOTpeHO noacoeAuHeHWe YCTPOWCTB AnA yaaneHusa u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCMONb3YIOTCA NO Ha3HauYeHuro. Mcnonb3oBaHWe nbineyaanstowero
MOAYNA CHWXAeT BpeAHOe BO3AeNCTBME NbifN.

Ucnonb3osaHue u obcnymmnBaHne 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckavTte neperpyskud 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3ynWTe aNeKTPOUMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnoaeHne aToro npaeuna obecneunt Goree BLICOKOE
KauecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLHOCTY.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbIKJlOUaTeneM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIHO-
UEHWE UK BLIKIIIOYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U JOMKEH OblTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» Tlpexpae yem HacTpaMBaTh INEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATL NPUHAANE KHOCTH UMK AenaTb NepepbIB
B paboTe, BbIHUMaNTE BUNKY U3 PO3ETKU aneKTpoceTH. [aHHaa Mepa NpeaoCTOPOXKHOCTH NO3BOUT
npeaoTBPaTUTh HENpPeAHaMepPEHHOE BKIIOYEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe HeUcnonb3yeMble INEeKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HEAOCTYNHbIX AnA Aetei. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOpblE HE O3HAKOMJIEHbl C HUM MIIU He YuTanu
AaHHBIX MHCTPYKUUNA. ONEKTPOMHCTPYMEHTHI NPEeACTaBNAT COOOM ONacHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX
nonb3oBartenen.

» BepexHo obpawantech ¢ anekTpouHcTpymeHTamu. MpoeepsainTte 6esynpeuHoe $pyHKUMOHMPOBa-
HWe NOABUMHbIX YacTew, NErKoCTb UX X0Aa, LLeNIOCTHOCTb MU OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUI, KOTOpble
mornu 6bl OTpULATENbHO NOBAMATL Ha PaboTy aNeKTPOMHCTpyMeHTa. CpasaiiTe NoBpemAeHHbIe
4acTU ANEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNonb3oBaHUA. [TPUUMHON MHOTUX HECHACTHBIX Chy-
yaeB ABNAETCA HecobntoAeHUe NPaBKUI TEXHUYECKOTO OOCIYXXMBAHUA NEKTPOMHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneauTtb 3a Tem, UTOObI peyLyMe MHCTPYMEHTbI ObISIM OCTPLIMU U UNCTBIMU. 3aK/U-
HUBaHWE CoAEePIKALLMUXCA B PaBoUYeM COCTORHUM PEKYLUMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXKE, UMK fierye
ynpasnaTb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH, paboune MHCTPYMEHTbI U T. A. COrAacHo
AaHHbIM YKa3aHUAM. YuuTbiBanTe Npu 3Tom paboune yCnoBuA U XapakTep BbINOHAEMON paboTbl.
Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET NMPUBECTU K OMACHBIM CUTyaLUaM.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$pULUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
NoNb3yHLEMY TONIbKO OPUrMHaNbHble 3an4yacTu. JTMM oBecrneuvMBaeTcs NOAAEPIKAHUE INEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM U UCNIPABHOM COCTOSIHUU.
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2.2 O6wue ykasaHUA No TexHMKe 6e3onacHOCTH Npu WNU$OBaHUH, LINUPOBAHUU C UCNONbL30OBa-
HueMm abpasuBHOM LUKYPKH, paboTe C NPOBONOYHBIMY LEeTKaMU (KpaLeBaHuu), NONUPOBaHNK
1 abpa3vBHOM pesKe KPyrom:

» JTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HauyeH ANA UCNONb30BaHUA B KauecTBe LWANGMALLUHbI UK Ma-
WHHbI AnA abpasueHoii pesku. CobnioaaiTe BCe yKasaHUA NO TeXHUKe 6@30nacHOCTH, MUHCTPYKLWH,
CXeMbl U AaHHble, NoJlyYeHHblE BAMW BMECTE C 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobntoaeHue Hmxenpu-
BeJEHHbIX YKa3aHUM MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy W/MNKU cepbe3HbIM
TpaBmam.

» OTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT He npefHasHauyeH AnA WinMdoBaHUA C UCMONb3oBaHWeM abpasuBHOM
LUKYPKH, paboT C NPOBOMIOYHLIMM LWETKaMK (KpaueBaHWA) U NONMPOBaHUA. MCnonb3oBaHne aneK-
TPOWHCTPYMEHTA He MO HasHAYEeHUIO MOXKET MPUBECTH K BOSHUKHOBEHMIO OMaCHLIX CUTyauui M cTaTb
NPHUYUHON TPABMUPOBaHHUA.

» He vcnonb3ayiTe NPUHaANEKHOCTH, KOTOpbIe He Bbinu paspaboTaHbl AU PEKOMEHAOBaHbI U3ro-
TOBUTENEM creuuanbHO ANA [aHHOIO 3NIeKTPOUHCTPYMeHTa. To 0OCTOATENLCTBO, YTO BaM yAanocb
3aKPENUTL KaKyH-MOO NPUHAANEIKHOCTb Ha ANEKTPOUHCTPYMEHTE, HE rapaHTUpyeT BaM ero 6e3onacHom
aKcnnyaTauyuu.

» [MpeaenbHo AONyCTMMan yacToTa BpalyeHUA, YKazaHHaA Ha paboueM MHCTpYyMEHTe, He [OMKHa
6bITb 6onblue MaKCUManbHOWM YacTOThl BPaLYEeHUA, YKa3aHHOW Ha 3aNeKTPOUHCTPYMeHTe. Pabounit
MHCTPYMEHT, BpallatoLMicA C 4acToTon 6onbLe A0MNYCTUMOMN, MOXET PaspyLUMUTLCS.

» HapyXHbin gMameTp M TonwuHa pabouero MHCTPYMEHTa AOMKHbI COOTBETCTBOBaTb pasmepam
ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Padoune MHCTPYMEHTLI, pasMepbl KOTOPLIX HE COOTBETCTBYIOT TPEBYEMbBIM, HE
MOTYT 3KPaHMPOBATLCA UM KOHTPONMPOBATLCA B JOCTATOYHON CTENEHU.

» Pa6oune UHCTPYMEHTbI C pe3b6oit AOMKHBI B TOUHOCTH NOAXOAUTb K WnuHAento. JuameTp noca-
AOYHOro OTBEPCTUA pabouero MHCTPYMEHTa, yCTaHaBAMBAEMOro NOCPeACTBOM ¢naHua, AONKEeH
cooTBeTCTBOBaTb pabouemy avameTpy ¢pnaHuya. Paboure MHCTPYMEHTHI, KOTOPLIE 3aKpemnseHbl Ha
NEKTPOMHCTPYMEHTE HENPaBUbHO, BpallatoTcA HEPaBHOMEPHO, CTAHOBATCH NPUUYMHON BO3HUKHOBEHMSA
CUNbHBIX BUOPALMIA U NPUBOAAT K NOTEPE KOHTPOSA.

» He ucnonb3yiTe noepexaeHHble paboune MHCTpyMeHTbl. Mepea KamAaon akcnayaTauuen npose-
panTe paboune MHCTPYMEHTbI (LLUAMGKPYrK) Ha CKOMbI U TPELYMHBI, ONOPHbIE TAPENKH Ha TPELYHHBbI,
W3HOC WU CUNbHOE WUCTUPaHWe, NMPOBOJIOYHbIE LUETKW Ha M3NOM WMNWU OTPbIB NPOBONOKU. [lo-
cne nageHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Unn pabouero MHCTPYMEHTa NpoBepbTe WX Ha OTCYTCTBUE
noBpemAEHUI UK BbINONIHMTE 3aMeHy pabouero MHCTpyMeHTa. Mpy Ucnonb3oBaHWK BpaLyatoLe-
roca pabouero MHCTpyMeHTa paboTaloLMii C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM U HaXOAALLMECH PAAOM nuuya
AOMKHBI HAXOAUTLCA Ha GesonacHom paccTtosHuM ot Hero. Heo6xoaumo aatk nopabotarth anek-
TPOUHCTPYMEHTY B TeUEHUE MUHYTbI C MAaKCMManbHOWM YacTOTOoM BpalleHus. HencnpasHble padoune
MHCTPYMEHTbI BBIXOAAT U3 CTPOA Yalle BCEro BO BPEMA 3TOr0 KOHTPONbHOTO NPOMEKYTKA BPEMEHM.

» Wcnonb3yWTe cpeaAcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aliUTbl. B 3aBUCMMOCTH OT ycnoBui ucnonb3yiTe 3a-
LMTHYIO MacKy MAMW 3aluTHble ouku. [pu Heo6xoaMMOCTH HageBalTe pecnupartop, 3alUTHbe
HayLUHUKK, 3al4MTHbIE NepyaTKU MNU cneuyuanbHbii GpapTyK, KOTOPbIM 3aLUTUT Bac OT MENKUX
yactuy obpabaTbiBaemoro martepuana. HeobxoaMMo obecneunTb 3aluTy rnas ot nonagaHus YacTul,
06pasyoLUxca Npy BbIMOMHEHWUW PasNnuHbiX padoT. BosHuKatoLan npu paboTe Mbifib JOMKHA 3a4EPXKK-
BaTbCA NblnesaluTHeiM GUNbTPOM pecnupartopa. Mpu CAMLWKOM A0NroM BO3AEWCTBUM CUAIBHOTO Lyma
BO3MOXXHa NOTeps cnyxa.

» CnepguTte 3a TeM, 4To6bl NOCTOPOHHHUE NMLA HAXOAUNUCHL Ha BesonacHoM paccToaHuM oT pabouen
30HbI. JIro6oi uenoeek, HaxoAALMICA B paboueil 30He, AOMKEH UCNONb30BaTh CPeACTBa MHANBU-
AyanbHo# 3awuTbl. O6NOMKM 3aroTOBKM UM OCKOMKK PasnoMMUBLUMXCA PaBounx MHCTPYMEHTOB MOryT
oTneTatb B CTOPOHbI M TPaBMUPOBATL A2XKe 3a npeaenamu padoyen 30HbI.

» Tpu onacHOCTH noBpexaeHUa pabounMm MHCTPYMEHTOM CKPbITON 3MEKTPONPOBOAKK unu Kabena
ANEeKTPONUTaHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA AEPHUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 32 U3ONTMPOBAHHbIE NOBEPX-
HOCTHU. [pKU KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLEH NIMHUEH METANNUUYECKUE YaCTU BNEKTPOUHCTPYMEHTA Takke
HaxOAATCA NOA HANPAYXKEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTHU K NOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Jepmute Kabenb aneKTponuTaHMA Ha 6e30NaCHOM PacCTOAHUM OT BPALLAOLUMXCA Pabounx WH-
CTPYMEHTOB. B cryyae notepu KOHTPONA HaA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM Kabenb 3NEeKTPONUTaHUA MOXET
ObITb NepepesaH, a Balla pyka 3aTaHyTa B 30Hy BpalleH1a paBoyero MHCTpyMeHTa.

» He KnaguTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT AO MOMHOWM OCTAaHOBKM pabouero MHCTpyMeHTa. Bpalatowuiica
pPaBoumnit UHCTPYMEHT MOXKET COMPUKOCHYTLCA C ONOPHOM MOBEPXHOCTLIO, BCIEACTBUE YETO Bbl MOXKETE
NOTEPATb KOHTPOSb HAA ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He ponyckante BKNIOUYEHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA BO BPEMA €ro nepeHocku. Bpaujatowmiica
padoumnin UHCTPYMEHT MOXKET CllydaiHO 3axBaTUTb Kpas Ballei OAEAbl U NP NMoCneayoLemM BpaLleHu
TpaBMUpoBaTb Bac.
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» PerynapHo ouMwjainTe BEHTUNALUOHHbIE NPOPE3U ANEKTPOUHCTPYMEHTA. [MOBbILIEHHAA KOHUEHTPA-
UMA METANNMYECKON MbinK, 3acackiBaeMoi B KOPNYC ABUratesns, MOXeT Co3AaTb ONacHOCTb MOPaXKeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT B6IM3M BOCNIaMEeHAIOLWMXCA MaTepuanos. MonaaaHue UCKp
MOXET BOCMIAMEHUTb NOAOGHLIE MaTepuarbl.

» He ucnonb3yite paboune MHCTPYMEHTbI, ANA IKChAyaTauMu KOTOpbiX TpebyeTcA npuMeHeHue
CMa3ouHO-OXNaMaaroWmux MUAKocTen. Mcnonb3oBaHue BOAbI UK APYIMX OXIXKAAOLWMX XKUAKOCTEN
MOXET NPUBECTU K OMACHOCTH NMOPaXKEHUA NEKTPUUECKUM TOKOM.

OTaAaua 1 COOTBETCTBYHOLLME YKA3aHUA MO TeXHUKe 6ezonacHoCTH

Otaavya npeacTtaBnaeT cOOOW HEOXMAAHHYK PEaKuuto, BO3HUKAMOLWYK NPW 3aefaHun uinu GrOoKUPOBKe

BpaLyaoLerocs paéoyero MHCTPYMEHTA (LLAUGKPYra, Tapenbyatoro WiMGKpyra, NPOBONOYHOM LWETKU U T. A.).

3aepnaHve wnn 6NOKMPOBKA NPUBOAAT K BHE3AMHOM OCTAHOBKE BpallatoLerocs pabouero HCTpymeHTa. Ms-

32 NPOTUBOMNONOXKHOIO HANPAaBNEHUA BPaLUEHWA paboyero MHCTPYMEHTa B MecTe GIIOKUPOBKU MPOUCXOANT

HEKOHTPONIMPYEMOE ABWMKEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu 3aeaaHnn unu GNOKUPOBKE LUNMPKPYra B 3aroTOBKE KPOMKa LUNMQKPYra, Norpy>kaemas B 3aroToBKY,

MOXKET 3aCTpeBaTb, YTO NPUBOAMUT K Pa3NoOMy Kpyra unu Bbi3biBaeT otaady. pu aTOM WAWPKPYr ABMKETCA

16O B HanpaBneHun oneparopa, 6o OT Hero (B 3aBUCMMOCTHU OT HANPaBNEHUs BPALLEHWA Kpyra B MOMEHT

BNOKMPOBKHM). DTO MOXKET TaKKe Bbl3BaTb PaspyLUEeHWe WnKpyra.

Otaava ABNAETCA CNeACTBUEM HEMPABUIBHOTO MM OLUMOOYHOIO UCMONB30BAHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Mpu

COOGMIOAEHNN HIKENPUBEAEHHBLIX Mep NPEeA0CTOPOXHOCTU 3TOTO MOXHO M3bexarb.

» HapeXHO AepXuUTEe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAB TaKoe NONoXeHWe, NPU KOTOPOM Bbl CMOXeTe
amMopTU3UpOBaTb OTAauy 3NEeKTPOUMHCTPYMeHTa. Bcerga ucnonbsyinTte AONONHUTENbLHYIO PYKOATKY
(npn ee Hanuuuu), 4ToBbl MaKCMManbHO KOHTPONMPOBaTb OTAAYY WM PEeaKTUBHbIE MOMEHTbI,
BO3HUKaIOLKe NpU pasroHe anekTpoaeuratens. [pu ycnoBun cobnofeHns COOTBETCTBYIOLLMX MeEpP
NPeA0CTOPOXHOCTH ONepaTop MOXET KOHTPONIMPOBATL OTAAYY U PEAKTUBHbIA MOMEHT.

» He npubnunmaite KMCTH PYK K Bpawatrowmmca pabounm MHcTpymeHTam. [pu otaade paBouni
MHCTPYMEHT MOXKET UX 3aLenuTb.

» MUsberanTte nonagaHua B 30HY, B KOTOPYHO CMELLYAeTCA 3MEKTPOMHCTPYMEHT npu otaade. Otgava
CMeLLaeT 3NEeKTPOMHCTPYMEHT OT MecTa GNOKMPOBKW B HanpaBneHWW, NMPOTUBOMONOKHOM BpaLLEHUO
paboyero UHCTPYMEHTA.

» ByabTe npeaenbHO BHUMaTenbHbl Npyu 06paboTke yrnos, ocTPbIX KPOMOK U T. A. He gonyckaite
OTCKaKMBaHUA U 3aeAaHUA pabounx MHCTPYMEHTOB B 3aroToBKe. Bpaliarowmica pabounin UHCTPYMEHT
npu 06padoTKe YrnoB, OCTPLIX KPOMOK WK B Cllyyae ero OTCKaKMBaHUA MOXET 3aefaTb. ATO CTAHOBUTCH
NPUYMHOMN NOTEPU KOHTPONA HAA SNEKTPOUHCTPYMEHTOM MM BO3SHUKHOBEHWA OTAAYM.

» He uvcnonb3syiTe NUAbHBLIN AUCK C LEenHbIM UnM 3ybuaTbim 3auenneHvem. Mcnonb3oBaHWe Takux
pabounx UHCTPYMEHTOB 3a4acTyto BbI3bIBAET OTAAYY UMM NPUBOAMUT K NOTEPE KOHTPONA HaA SNEKTPOWH-
CTPYMEHTOM.

Ocobble ykaszaHuA no TexHuke 6esonacHocTH Npu WndoBaHUK U abpasuBHON peske:

» Mcnonb3yiTe TONLKO AONYLLEHHBbIE K IKCNITyaTayuu C AaHHbIM 3N1IeKTPOMHCTPYMEHTOM abpasnBHble
WHCTPYMEHTbI U COOTBETCTBYHOLUUI UM 3aLLUTHBIN KOXYX. AGpasvBHbIE KPYr1, HE MPeaHasHaueHHble
ANA [aHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, He MOTYT 3KPaHMPOBATLCA B AOCTATOYHOM CTeneHW u pabotaror
HecTabunbHo.

» Bbinyknble abpasnBHbie Kpyri AOMKHbI GbITh yCTaHOBNEHbI TaKUM 06pa3om, uTo6bl ux pabouas no-
BEPXHOCTb He BbICTynasna 3a KPOMKY 3aLUUTHOrO KOXyxa. HenpasunbHO yCTaHOBMEHHbIM abpasuBHbIi
KpYr, BbICTYNAOLLMIA 38 KPOMKY 3aLLUMTHOMO KOXKYXa, HE MOXET ObiTb 3KPAaHMPOBaH AOMKHLIM 06PAa3oM.

» 3alMTHBIN KOXYX [OMKEH BbiTb HAAEKHO 3aKpenneH Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHTE U OTPerynMpoBaH
Takum o6pasom, utobbl obecneunTb MaKcuManbHyro 6e3onacHocTb. OTKPBLITON AOMKHA OCTaBaTbCA
nUWb camas Manas 4yacTb abpasMBHOrO MHCTPYMEHTa. 3alUMTHbIA KOXKYX CAYXUT AN 3almThl
onepatopa OT OCKOJIKOB W CIlydaiHOrO COMPUKOCHOBEHWS C abpasvBHBIM MHCTPYMEHTOM, a Takke
OT UCKP, KOTOPbIE MOTYT BOCTNAMEHUTL OAEMKAY NPHW NoNaaaHun Ha Hee.

» AG6pasMBHblE MHCTPYMEHTbI AOMKHbI UCNONb30BaTLCA TOMbKO MO Ha3HAUEHWID; Hanpumep, 3a-
npeLyaeTca BbINONHATL WUdoBaHWe BOKOBOM NOBEPXHOCTLIO OTPE3HOro Kpyra. OTpesHbe Kpyru
npeaHasHaueHbl AnA CHATUA Matepuana KPOMKOi Kpyra. BozaeicTene, okasbiBaemoe Ha Kpyr ¢ 60KOBOW
CTOPOHbI, MOXET CTaTb MPUYMHOM Ero paspyLUeHns.

» JInA ycTaHOBKM LWnUKPyra BCEeraa UCNonb3ynTe HENOBPEMAEHHbIN 3aXXUMHON ¢pnaHely HYXHOro
pasmepa u ¢popmbl. [oaxoaame no popme U pasmepy GpnaHubl HAAEKHO GUKCUPYIOT LWAMDKPYT 1
CHWKAIOT CTeneHb pUCKa ero pasnoma. 3aKUMHble (naHubl OTPE3HLIX KPYroB MOTYT OTAMYaTLCA OT
3KUMHbBIX GaHLEB APYrvX LWIMGKPYroB.
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» He ucnonb3ayiTe U3HOLWEHHbIE aBpasUBHbIE KPYrM OT INEKTPOUHCTPYMEHTOB Gonbluero pasmepa.
LLInUdKPYru, U3roTOBNEHHbIE ANA SNEKTPOUHCTPYMEHTOB BONbLLErO pasMepa, He PacCUUTaHbl Ha BblCO-
Ky 4acTOTy BpaLLeHUA ManorabapuTHbLIX 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOB U MO3ITOMY MOTYT PaspyLUMTLCA.

JononHuTenbHble yKasaHUA No TeXHUKe GezonacHocTU Npu abpasuBHOM pesKe:

» WsberanTe GNOKUPOBKM OTPE3HOrO Kpyra WnM CAWLLUKOM CHAIbHOTO fAaBfeHusA npumuma. He Bbi-
NonNHANTEe CnUWKOM rnyBoKMx pesos. [leperpyska OTPE3HOro Kpyra yBeiMuMBaeT ero W3HOC W noa-
BEPXXEHHOCTb NePEeKocy Mnu GNOKMPOBKE, a BMECTE C TEM BO3MOXHOCTb MOABMEHUA OTAAYW WK ero
paspyLUeHus.

» MWsberaiiTe HaxoMAEHUA B 30HE NMepeA BPALJAIOLMMCA OTPE3HbIM KPYroMm U nosagu Hero. [lpu
CMELLIEHUN OTPE3HOrO Kpyra B 3arOTOBKE B HANPABAEHWUM OT Cebs 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B Crlydae OTAauu
MOXKET OTCKOUUTbL MPAMO Ha Bac BMECTE C BPALLAIOLLMMCA KPYroM.

» B cnyuae 3aKIMHUBAHWA OTPE3HOrO Kpyra WM NpepbiBaHUA PaboTbl BLIKNKOUMTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT U AOMAUTECH, MOKa KPYr He OCTAHOBUTCA MOMHOCTbIO. HuKOraa He NbiTaWTeCb BLITAHYTH
ellye BPaLLaroLLUINCA OTPE3HON KPYr U3 pe3a — BO3MOMXHa oTAaya. YCTaHOBUTE W YCTPAHUTE NPUUMHY
3aKNMHUBaHHUS.

» He BKNOuaiiTe aNEKTPOMHCTPYMEHT CHOBa, ecnu pabounit UHCTPYMEHT BCe eLye HaxOAWTCA B
sarotoske. lepen npoaosmkeHnem paboTbl BOMAUTECH, NOKA OTPE3HOW KPYr He Pa3roHUTCA A0
paboueit yacTOTbI BpaLeHUA. B NPOTUBHOM Cryyae BO3MOXHO 3ae1aHne Kpyra, ero BbiCKaKuBaH1e 13
3aroTOBKW UIK NOABNEHUE OTAAUM.

» TMoanupaiTte NAUTLI UAK 3aroToBKKU 6onbLIOro pasMepa, UToBbl CHU3UTL CTeNneHb PUCKa MOABNEHUA
oTAauu B cnyuyae 3aefaHWUA OTPE3HOro Kpyra. [abapuTHble 3arOTOBKM MOryT nporubarbcs noa
ZlefiCTBUEM COOCTBEHHOrO BECa. Takue 3aroToBKW HEOGXOAMMO MOANMPATL C ABYX CTOPOH Kak BOMM3N
MECTa BbINOJIHEHUA PEe3a, TaK U BAOMb KPOMKMU.

» bByabTe 0cO6eHHO OCTOPONHBI NPH BLINOAHEHUN NOTPYIKHBLIX PE30B B CTEHaX MK B APYrUX Henpo-
cMaTpuBaeMbIxX 30Hax. [pu NOrpy)XeHMM OTPE3HOro AWUCKa BO BPEMA PE3KW raso- W BOAONPOBO/AOB,
3NEKTPUYECKMX MTPOBOAOB MK APYrUX OOBEKTOB BO3MOXKHO MOABNEHUE OTAAUM.

23 JlononHuTenbHbIe YKa3aHUA No TexHuKe GesonacHocTh

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3yiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONIbKO B TEXHUYECKM UCTIPABHOM COCTOAHMUM.

» BHeceHWe WM3MEHEHWH B KOHCTPYKLMIO ONEKTPOMHCTPYMEHTA WAM ero MOAUGMKALWA KaTeropuyecku
3anpeLyatotca.

» He npukacaiTech K BpaLlaloLMmca AeTanam/y3nam aneKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHuaA!

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTA HaZeBanTe 3alnTHbIE Nnepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTL MPU
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOPe3am 1 OXKoram.

» [epen Hayanom paboTbl BLIACHUTE MO Matepuany 3aroTOBKM KIacC OMacHOCTW BO3HWKAtOLLEH Mbiniu.
[ns paBoTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM UCTONb3YHTE CTPOUTENbBHBIN (MPOMBILLNEHHBIM) NbINECOC, CTENEHD
3aLUMTbl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM Mbife3aluTbl, ASUCTBYIOLMM B MeCTe akcnayatauuu. Mbinb,
BO3HUKaoLaA Npu 06paBoTKe NaKOKPACOUHLIX MOKPLITUA, COAEPMKALUMX CBUHEL, HEKOTOPbIX BUAOB
APEeBEeCHHbI, 6eTOHa/KMPNUYHON N KAMEHHOW KNaaKu C YacTilamm KBapua, MUHEPANOoB, a Takke meTtanna
MOXXET NPeACTaBNATb ONAacHOCTb ANA 3A0POBbA.

» OOGecneybTe ONTUMaNbHYHO BEHTUALMIO paBoyei 30Hbl U NPU HEOBXOAMMOCTU HaZleBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAUT ANA 3aLLKUTLI OT KOHKPETHOrO BUAA NbiNK. BAbIxaHne YacTuL TaKoW Mbliv UK KOHTAKT
C Hell MOXET CTaTb MPUYMHON NOABNEHUA annepruyeckux peakuuin u/mnu 3aboneBaHnin AbixaTenbHbIX
nyTei KaK y nonb3oBatena, Tak U HaxoAAWMXCA BONM3M nuu. HekoTopble BUABI Nblnu (HaNpUmep, Nbinb,
BO3HMKatoLas npu o6paboTke Ayba unu GyKa) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOOEHHO B KOMOUHALWUK
C AOMNONHUTENbHBIMKU MaTtepuanamu, MCrnonb3yembiMu Ana 06paboTku ApeBECHHbl (CONb XPOMOBOWH
KUCNOThI, CPEeACTBa 3aluThl ApeBeckHbl). K pabotam ¢ acbectocoaepkalium matepuanom AOSMKHbI
ZIONyCKaTbCA TONBKO CNELManuCThbl.

» Y1006kl BO BpeMA paboThl PYKK He 3aTeKanu, BpeMa OT BPeMeHH AenaiTe ynpaxKHeHUs AnA paccnabnequs
1 pasMWHKK nanbles. Mpu AnutensHoM padoTte BO3HUKaoLMe BUGPaLMM MOTYT NPUBECTU K HapPYLLEHUAM
KPOBOCHAaBXEHWUA COCYZI0B UM B HEPBHBIX OKOHYAHUAX NanbLeB/KUCTEH PYK UK B 3anACTbAX.

AnekTpuyeckan 6esonacHocTb

» lMepen Hauanom paBoThl NpoBepAiiTe paBoyee MECTO Ha HaMuMe CKPLITON 3NEKTPONPOBOAKH, raso- 1
BOAONPOBOAHLIX TPYB. OTKPbLITbIE METaNNMUECKUE YaCTH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHM-
KaMu 3NEeKTPUUYECKOTO TOKa, ECAIM CyYaiHO 3a1eTh ANEKTPOMNPOBOAKY.

BepexHoe obpalyeHne C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaM1 U UX NpaBUNbHaA SKCTyaTauus

» Wcnonb3oBath OTPesHbIe Kpyrv AnA 06AMPOYHOrO LMGOBAHKA 3anpeLyaeTcs.
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» [InoTHO 3atAHUTE PaBouMit MHCTPYMEHT U dnaHey. Ecnu pabounit MHCTPYMEHT M QnaHel 3aTAHyTbl
HENMOTHO, TO NOCHEe BLIKMIOYEHNUA BO3MOXKHA pacduKcauma paBoyero MHCTPYMEHTa Ha LUNUHAene npu
TOPMOXXEHUN ABUraTeNemM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Cobntofaiite ykasaHua U3roToBuUTensa no oOpaLleHUo U XPaHEHUIO LLMOKPYToB.

3 HasHaueHue

3.1 0630p usnenus f

KHonka 6HOKMpOBKM wnuHaena

Onopa AN yCTaHOBKU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
B Hepaboyee nonoxeHue

Boikntouarens

MpenoxpaHutens (ana 6NOKUPOBKK BKIOYe-
HWA)

BokoBas pykofTka

Pe3b60oBble BTYNKW AnA PYKOATOK
LLinuHaens

Mepembluka

3aXMMHOWM pbluar

3axxumHon dpnaHey

3axxMmHasn ravika

YCTaHOBOYHbIN BUHT

3aLyUTHBIA KOXYX

LLinnokpyr

3a>KUMHBbIV KoY

@
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3.2 Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HA4YEeHUIO

OnucbiBaeMoe U3Aenue NPeacTaBnaeT CoBoN PyUHYHO SMEKTPUUECKYIO YIOBYHO WMdMALLUHY, NpeaHasHa-
UEHHyto Ansa abpasvMBHOM PE3KU U OBAMPOYHOTO LUAMGMOBAHUA METAUYECKUX U MUHEPATIbHBIX Matepua-
noB 6e3 MCNonb3oBaHus BoAbl. [aHHbli ANEKTPOMHCTPYMEHT NPEeAHasHaueH TONMbKO ANA Cyxoro Lunuposa-
HUA/CyXOih abpasuBHOW PE3KU.
Ero aKcnnyarayua BO3MOXHA TOMbKO MPU HANPFXXEHUM U YACTOTE NEKTPOCETH, COOTBETCTBYHOLLUMX yKasaH-
HbIM Ha 3aBOACKOW TabnnuKe.

3.3 KomnnekT noctaBku

Yrnosan WnudmMalLmHa, 3auTHBIA KOXYX, GOKOBasA PYKOATKA, 3aXKMMHOM driaHeL, 3aKMMHanA raika, 3aKuMm-
HbIY KNtOY, PYKOBOZACTBO MO dKcnnyataumn Jpyriue cMCTEMHbIE MPUHAANEKHOCTH, AONYLLEHHbIE ANIA UCNONb-
30BaH1A C BaLLMM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTOM, cnpalumsaiTe B cepucHom LeHTpe Hilti unu cmotpute Ha caiite
www.hilti.group

3.4 OrpaHuuMTenb NYCKOBOIO TOKa

C NOMOLLbO 3NMEKTPOHHOTO OrPaHUYMTENA MYCKOBOTO TOKA CHa MYCKOBOTO TOKA CHWMKAETCA HACTOMLKO,
yToGbl HE AONYCTUTL CpabaTbiBaHWA CETEBOTO NPEAOXPaHUTENd. 3a CuyeT 3Toro obecneunBaeTcs NNaBHoe
BKJIOYEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

4 PacxogHble matepuansbl

Mcnonbayiite TONbKO OTPE3HLIE/OBAMPOYHBLIE LUAMPKPYTU CO CBASYIOLMM M3 CMHTETUYECKOW CMOMbI U C
AobaBneHMem BONOKOH C AOMYCTUMOW OKPY)KHOW CKOPOCTbIO He MeHee 80 m/cC.

LTI e
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Mcnonb3ayiite TONbKO LAMGOBANbHLIE/OTPE3HLIE KPYrH, AONYLLEHHBLIE K paBoTe NpK YacToTe BpaLLeHUs MHUH.
6500 06/MunH 1 ¢ Makc. & 230 Mm.

MakcumanbHaa TonLKuHa Kpyra CocTaBnAeT:

* Y LWAUPKPYroB ANA YepHOBOW 06paboTkn — 6,4 MM

* Yy OTPE3HbIX Kpyros — 2,5 Mm.

BHUMAHME! [Ina pesku v LTPOBNEHUA C MCNONb30BAHMEM aBpasuBHbIX OTPE3HBLIX KPYroB BCErAa UCMOsb-
3yiTe 3aLUMTHBIA KOXKYX C HAKNAAKOW UM NOMHOCTBIO 3aKPbITbIA MblNe3alUTHbIA KOXYX.

Kpyru

O6nacTb NpUMEHeHHA YcnoeHble BasoBbii

obosHaueHus | matepuan

(ocHoBaHue)

ABpasunBHbIi OTPE3HOMN Kpyr abpasusHan peska, AC-D obpaboTka
wrpobnexue metanna

AOGpasnBHbI 06AMPOYHBINA KPYT 06aupoyHoe wnnposaHue | AG-D obpabotka
mMeTanna

HasHaueHue KpyroB U UCNONb3yeMOW OCHACTKU
Komnnektauyusa AC-D AG-D AF-D AN-D
3aLUTHBIA KOXYX —_ X X X

3aLUUTHBIA KOXKYX C HaKnaaKom

BokoBasa pykoaTka

3akumHan ravika

X| X| X| X
x| x| X
x| X[ X
x| x| X

3axuMHON pnaHel

5 TexHUUYecKue AaHHble

5.1 Yrnosasa wnupmalumHa

HomuHanbHoe Hanps)keHue, HOMWHaNbHbLIA TOK, YacToTa U HOMWHanbHasA noTpebnaemMas MOLYHOCTb
yKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuke (AaHHble MOTyT BapbMpOBATbCA B 3aBUCUMOCTM OT 3KCMOPTHOrO
MCMONHEHMA).

Mpu 3anuTbiBaHWK OT reHepaTopa/TpaHcopMaTopa ero BbIXOAHAA MOLYHOCTb AOMKHA ObiTb Kak MUHAMYM
BABOE BbILLIE HOMWHANBHOW NOTPEBNAEMO MOLLHOCTH, KOTOpas yKasaHa Ha 3aBOACKOW Tabnnuke aneKTpo-
MHCTpPyMeHTa. Paboyee HanpsxeHue TpaHcopmMaTropa Unm reHeparopa AOMKHO BCErAa HaXoanuTbCA B Ava-
nasoHe mexay +5 % 1 -15 % HOMUHaNBLHOIO HaNPAYXKEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

Macca cornacHo metoay EPTA 01 5,3 kr
MakcumanbHbi gUameTp Kpyra 230 Mm
AnuHa pe3bbbl 15 Mm
IOuameTp pe3bbbi M14

5.2 HaHHble no wymy 1 Bubpaymam cornacHo EN 60745

MpuBOAMMbIE 3A€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOMO AaBNeHWA U BMOpaLMK ObinM U3MEPEHbI COrnacHo CTaH-
NapTU3MPOBaHHOM NpoLeaype U3MEPEHUA U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPaBHEHWUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboit. OHM TaKKe NOAXOAAT AN NPeABaPUTENBHON OLEHKU BPEAHbIX BO3AENCTBHN.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMBI K OCHOBHLIM 0BNM1acTAM NPUMEHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
BNEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTcA AnA APYrux ueneu, ¢ ApyruMn pabounmMu (CMEHHbIMM) MHCTPYMEHTaMM
WM B Clyyae ero HeyAoBNEeTBOPUTENIbHOMO TEXHUYECKOrO OBCHYKMBAHMUA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBIMM.
Bcneacteue atoro B TeyeHue Bcero nepuofa paboTbl SNEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3HAUYUTENbHOE
yBenuyeHne BpeaHbIX BO3AENUCTBUN.

JIna TouHoro onpeneneHna BpeaHbIX BO3AENCTBUM CNeayeT TakKe YUUTbIBaTh NPOMEIKYTKM BPEMEHHU, B Teye-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKIKOYEHHOM COCTORHWUM UK paboTaeT BXxonocTyto. Benea-
CTBME ITOTO B TEYEHUe BCEro nepuoaa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLLEHUE
BpeAHbIX BO3AENCTBUN.
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MpuMKUTE AONONHUTENBHBLIE MePbl 6E30NACHOCTHU ANA 3aLLMTLI NONb30BaTENA OT BO3AEHCTBUA BO3HUKAIOLLETO
LymMa u/Mnu BUBpaumi, HaNpUMep: TEXHUYECKOE 0BCTY)KUBAHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA U PABOUMX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, npaeunbHanA opraHusauusa pabounx npoLeccos.

JaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTH (L,) 105 ab(A)
3HaueHve ypoBHA 3ByKOBOro aaeneHus (L) 94 nb(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3ByKOBOro Aaenexua (K,,) 3 ab(A)

O6wue 3HaueHusa subpauynu

LUnudpoBaHHMe NOBEPXHOCTH INEKTPOUHCTPYMEHTOM ¢ BUGponornowato- 6,2 m/c?

e PYKOATKOM (@, 5q)

KoaddpuumneHT norpewiHoctu (K) 1,5 m/c?
6 SKcnnyarayua

6.1 MoaroTtoBka Kk pabote

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA! HenpeaHaMepeHHOe BKIOUEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTa

> I'Iepeq perynwpoakoﬁ JNIEKTPOUHCTPYMEHTa UNU 3aMeHon I'IpVIHaLlne)KHOCTeH BblHUMaKTE BUNKY U3
PO3ETKM INNIEKTPOCETU.

CobntoaaiTe ykasaHua no TexHuke 6e3onacHoCTH W Npeaynpexaatolime ykasaHus, NpuBoAMMbIE B AaHHOM
JIOKYMEHTE 1 Ha U3AENuu.

6.2 YcTtaHoBKa 60KOBOM PYKOATKH

» BBUWHTMTE BOKOBYIO PYKOATKY B OZIHY U3 NPEAYCMOTPEHHBIX ANA Hee Pe3bOOBbIX BTY/OK.

6.3 YcTaHOBKa 3aLYUTHOTO KOXyxXa &

CneuuanbHan nepemblyka Ha 3auTHOM KOXYXEe AOMYCKAET YCTAHOBKY TOMbKO MOAXOAALLEro 3aluT-
HOTO KOXKyXa. Kpome Toro, ata nepemMbluka NpefoTBpaLlaeT CMeLLeH1e (MaaeHne) 3amuTHOrO KOXyxa
Ha PaBounit UHCTPYMEHT.

1. Pa3bnokupyiTe 3aXKMMHOM pblyar.
YCcTaHOBUTE 3aLLUTHBIA KOXKYX C MEPEMbIYKOW B Na3 Ha LUEWKe LUMMHAENA B NepeaHel YacTu NEKTPOUH-
CTpyMeHTa.

3. TNoBepHUTE 3aLLUUTHBIA KOXKYX B HY)>KHOE MOSTIOXKEHHWE.

4. [na ¢puKcaumm 3aLUTHOTO KOXKYyXa 3a6OKMPYITE 3XKMMHOM phblvar.

3alyuTHBIA KOXXYX y)Xe oTperynMposaH C NOMOLbH YCTAHOBOYHOrO BUHTA B COOTBETCTBUMU C
HY)XHbIM AvameTpoM. Ecnu 3axkum npu YCTaHOB/IEHHOM 3aLWUTHOM KOXXyXe C/TULLUKOM Cﬂaéblﬁ, ero
MOXXHO YCUNUTb, HEMHOTO 3aTAHYB yCTaHOBOHHbIﬁ BUHT.

6.3.1 PerynupoBKa NONOMEHUA 3aLMTHOTO KOXyXxa

1. Pa3zbnokupyiTe 3aXKMMHOM pblyar.

2. TMNoBepHUTE 3aLLUTHBIA KOXKYX B HY)>KHOE MOSTIOXKEHHWE.

3. [nAa ¢puKcaumm 3aLUTHOrO KOXKyXa 3a0NIOKMPYITE 3)XKMMHOM phblvar.

6.3.2 CHATHUe 3aLUTHOro Koxyxa
1. Pa3bnokupymiTe 3a)KUMHOW pblyar.

2. I'IoseprTe 33LL|MTHI:IVI KOXXYX Tak, 4TOOGbI nepemMblyka coBnana C NpeayCMOTPEeHHbIM AnA Hee nasom,
nocne 4ero CHUMUTE KOXKyX.
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6.4 Pa6oune MHCTPYMEHTbI

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA Pa()ouwﬁ WHCTPYMEHT MOXXET HarpeBaTbCA.
» [pu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NOMb3yHTECH 3ALUUTHBIMU NepUaTKamu.

Paboune MHCTPYMEHTbI MOANEXKAT 3aMeHe, KaK TOJIbKO CTaHET 3aMETHbIM CHUXKEHWE MX MPOU3BOAM-
TENbHOCTW PE3AHUA UM ECNIW AETaNM YINIOBOMH LWNMOMALLIMHBI (32 UCKITFOUYEHUEM CaMOT0 Kpyra) HauHyT
Kacarbcs obpabarsiBaeMoro Marepuana Bo Bpems paboTsl. ABpasuBHble Kpyrv NOANEKaT 3amMeHe no
MCTEUEHUU UX CPOKA BKCMTyaTaumu.

6.4.1 YcraHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa 3]

BbIHbTE BUNKY KaBena aNeKTPOonUTaHus U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

OunCTUTE 3DKMMHON BNaHel 1 3aKUMHYIO ranKy.

YcTaHoBHTE 32)KUMHOM GnaHew Ha LNMHAEeNb.

YcTaHoBUTEe pabouniti UHCTPYMEHT.

3aBUHTUTE 32XKUMHYIO raiKy C y4eTOM YCTaHOBNEHHOTO paboyero MHCTPYMeEHTa.
HaykmuTe 1 yaeprkusanTe HaXkaton KHOMKY GNIOKMPOBKM LWUNUHAENS.

C NOMOLLbIO 32)KMMHOIO Kilto4a 3aTAHWUTE 3DKUMHYHO raﬁky, nocne 4yero oTnycTute KHOMKY 6J'IOKMpOBKVI
LUNUHAENA U CHAMMUTE 3aXKUMHbIA KITHOY.

No oD

6.4.2 CHaATHe pabouero MHCTPYMeHTa
1. BblHbTe BUNKY Kabens 3NeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKU SNEKTPOCETH.

/\ OCTOPOXHO
OnacHocCTb U3noma 1 paspyl.ueuuﬁ! an HaXXaTun KHOMKKU 6n0KMpOBKM LwnuHAena BO BpemA ero BpalieHua
BO3MOXHa pacuKcauma paboyero MHCTpyMeHTa.

» Haxkumante KHOMKY 6J'IOKMPOBKI/I wnuHaena ToNbKO NpU HENOABUXXHOM LWNuHAene.

2. Hamute 1 yaepxuBaiTe HaXkaToi KHOMKY GNIOKMPOBKU LWINUHAENA.
3. OcnabbTe 3a)KUMHYIO raiKy, YCTaHOBMB Ha HEe 3a)KMMHbIA KN4 M MOBEPHYB €ro MpOTMB 4acoBOW
CTPESKH.

4. OTOXMUTE KHOMKY BNOKMPOBKY LUMUHAENA U U3BNEKUTE PABOUMIA UHCTPYMEHT.

6.5 BbinonHeHue pabot

A\, MPEOYNPEXOEHWE

OnacHoCTb BCNEACTBUE MOBpeXAeHHbIX Kabeneit! [Mpu noBpexaeHWM Kabens SNEeKTPOMUTaHWA WK

YANMHUTENBHOTO Kabena BO BpeMsA paboThl HY B KOEM Clyyae He NpuKacaiTech K HUM. BbiHbTe BUiKy kabena

BNEKTPONUTaHUA U3 PO3ETKM.

» PerynsipHo NpoBepAiTe Kabesnb INEKTPONUTAHNUA NEKTPOUHCTPYMEHTA. 3amMeHa NOBPEKAEHHOTO Kadens
JOMKHA OCYLLECTBAATLCA CNELUANIUCTOM-INEKTPUKOM.

PerynﬂpHo npoaepHﬁTe YANUHUTENbHbIE kabenu v npu HaNU4Yuu I'IOEpe)K,CleHVIH 3aMEHANTE UX.

6.5.1 BxnioueHune

1. BcraBbTe BUKY kabena aneKTponuTaHua B PO3ETKY dNIEKTPOCETU.
2. HaxmuTe Ha NpeAoxpaHuTENb, YTOOLI Pa3bnokMpoBaTh BhIKoYaTeb.
3. Hakmute BeIKNIOYATEND A0 YNOPAa.

» [puratens sapabotaer.

6.5.2 3alMTHBLIN KOXYX C HaknaaKkoii [l

BHUMAHME! [Ina pesku v WTPOBNEHUA C UCNONb3oBaHWEM abpasuBHbIX OTPE3HBLIX KPYroB Bceraa Ucnonb-
3yITe 3aALUUTHBIA KOXYX C HAKTaAKON UK NMOSTHOCTBHIO 3aKPbITHIA NbINE3aLUUTHBIA KOXKYX.
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6.5.3 LUnudosanne

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTtb TPpaBMUPOBaHUA Pa()oqwﬁ WHCTPYMEHT MOXXET BHE3anHO 3aK/INMHUTb.

» Pa6otatb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM HY)KHO TONbKO C GOKOBOM PYKOATKOW (B BMAE OMUMM LOCTYMHA
PYKOATKa-CcKoba), yaep)KuBasa ero 06enmu pykamu.

6.5.4 A6pasuBHan peska

» [pu abpasnBHON peske padoTaiiTte C yMEepPEHHON Noaayei, He AoMyCKan NepeKoca ANEKTPOUHCTPYMEHTa
1 abpasuBHOrO OTPE3HOro Kpyra (no4 yrnomM npum. 90° K NIOCKOCTU pasaeneHus).

Mpodunun n Hebonblure TPYOGhl NPAMOYrONbHOTO CEYEHUA NyYlle BCEro (0T)pesatb Ha yuyacTKax ¢
MWHWUMaNbHLIM NONEePEYHbIM CEYEHNEM.

6.5.5 06aupouHoe WnUpoBaHUe

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA AGPa3MBHbIA KPYr MOXET pasneTeTbCA Ha YacTW, YTO MOMET MPUBECTU K
NONYYEHUIO TPaBM.

» Ucnonb3osatb abpasuBHbIe OTPE3HbIE KPYTK ANA 06AUPOYHOTO WNNMOBAHUA 3anpeLLaeTcA.
» BeoinonHaiTe noaavy (Bnepean-Hasan) SNEKTPOMHCTPYMEHTA NoA yrnom B AuanasoHe ot 5° go 30° ¢
HeBOMbLUNM HAXKUMOM.

» Bnaropaps 3TOMy 3aroToBKa He HarpeeTCcs CAULLKOM CUNbHO, HE M3MEHMUTCSA LBET ee NMOBEPXHOCTHU U
Ha Hel He OCTaHeTCA HUKaKKX cneaoB 06paboTKu.

6.5.6 BbiknroyeHue
» OrnyctuTe BbIKAOYATEND.

7 yxoa U TexHHuecKkoe obcnyKusaHue

71 Yxoa 1 TexHuueckoe obecnymusanue

A\ NPEOYNPEXOEHUE ‘

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE yaapa aNeKTPUHECKUM ToKom! BuinonHeHne padoT no yxoay v

06CNY)KUBAHUIO C MOAKIIOYEHHON BUKOW KaBena aneKTponuTaHA MOXKET MPUBECTH K TAXENbIM TpaBMam M

oxoram.

» [epen npoBeaeHnem noGeIx paBoT Mo yXoAy M OBCMYXKMBaHUIO BCEraa BbIHUMAMTE U3 PO3ETKU BUIKY
kabensa anexkTponutaHus!

Yxon

¢ OCTOPOXHO yaanaiTe HanunLuyto rpAsb.

¢ OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3N CyXOW LLETKON.

e OuMwaiiTe KOPNYC TONMBbKO C MOMOLLbIO CNerka yBna)kHEHHOW TkaHu. He ucnonb3ayiite cpeacTtsa no yxoay
C COAEPXXaHUEM CUIIMKOHA, NOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb MNACTUKOBLIE AETaN.

TexHuueckoe obcnymuBaHue

NPEAYNPEXAEHUE ‘

OnacHocTb BCneAcTBYE yaapa 3MeKTPUYEecKoro Toka! HekBanupuuupoBaHHbIA PEMOHT KOMMNOHEHTOB
QNEKTPUYECKO HaCT MOXKET NMPUBECTHU K MONYYEHUIO CEPbE3HBLIX TPABM WU OXKOraM.
» PeMOHT aneKTp1yYecKon Yactn neppoparopa nopyyante TONbKO CNELUaNUCTy-3NEKTPUKY.

¢ PerynapHo npoBepsiTe BCe BMAMMbIE YACTW 3MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
3M1eMEeHTbI YNpaBieHnA — Ha UCMPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHKE.

e Tpu noBpexaeHUsx u/Mnm GyHKUMOHaNbHbIX COOAX HE MCMONb3yiTe MHCTPYMeHT. Cpasy caasaiTe ero B
cepsucHbI LeHTp Hilti ana pemonta.

* Tlocne yxona 3a dNeKTPOMHCTPYMEHTOM U Ero TEXHUYECKOTro OBCIY)KMBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alLUTHbIE
NPUCNOCOBNEHNA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCMPABHOE GYHKLMOHUPOBAHHE.

LTI e
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Ina obecneyenns 6e30NaCHOM IKCMyaTauun UCMONb3yHTe TOMBKO OPUIMHANIBbHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoAHble matepuanbl. JJonyleHHble HaMK 3anacHble YacTu, PACXOAHbIE MaTtepuansl U NPUHAANEX-
HOCTW ANA [aHHOro yCTpoWcTBa Bbl MOXeTe HaiTu B Hilti Store unu Ha caiite www.hilti.group.

7.2 MpoBepka nocne BbINOAHEHWA PaBoT No yxoAy U TEXHUUECKOMY 06CnyKUBaHUIO

» [locne yxoAa 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €r0 TEXHUYECKOTO OBCNYXMBAHUA YOEAUTECH, UTO BCE 3aLLUT-
Hble MPUCNOCOBNEHNA YCTAHOBNEHBI U UCNPABHO QYHKLMOHUPYIOT.

8 TpaHCNoOpTUPOBKa U XpaHeHUe

e TpaHCNopTMPOBKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA C YCTAHOBNEHHBIM PABOUYMM UHCTPYMEHTOM 3anpeLyaeTca.

e XpaHWTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT BCErAa C BbIHYTOM BUIKOW Kabens.

e XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM BMAE B HEAOCTYMHOM ANA AETEN U APYIUX NUL, HE AONYLLEHHbIX K
paboTe C AaHHBIM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, MECTE.

* Tlocne NPOAOCMKUTENLHON TPAHCMOPTUPOBKK UAWN ANUTENBHOrO XPaHEeHUA Nepea UCNoNb30BaHWEM Mpo-
BEPANTE INEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

9 MomoLyb NpyM HeMcNpPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HEe yKasaHbl B 3TOW Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHUTb
caMoCTOoATeNbHO, obpalyaiTeck B GnimxanLlunii cepBucHbli LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3moxHana npuunHa Peluenune
ONEKTPOMHCTPYMEHT He OTCyTCTBYET SNEKTPONUTaHKE. » [lloaknounte Apyroi anekTpo-
BK/tOYaeTCA. MHCTPYMEHT W NpOBepbTe ero
YHKLMOHMPOBAHKE.
HeucnpaBeH kabenb anekTponu- » BbizoBuTE ANA NPOBEPKK Ka-
TaHWA/BUNKa Kabens anexkTponuTa- 6ena aNeKTpPonUTaHus U ero
HWA. BWITKK CneyuanucTa-anexkTpuka.

I'Ipm HeoBXoAMMOCTH BbINON-
HUTE 3aMeHy.

M3HOLLEHbI YronbHbIE LETKH. » Bbl30BUTE AN NPOBEPKU 3MEK-
TPOUHCTPYMEHTa cneyuanucra-
BNEKTPHKA U NPU HEOOXOAUMO-
CTW 3aMEHUTE YrOSibHbIE LLETKM.

AKTMBMpPOBaHa GNIOKMPOBKa Mo- » BbIKOYMTE 3NEKTPOUHCTPY-
BTOPHOrO BK/ItOUYEHHUA nocne cbos B MEHT, @ 3aTeM CHOBa BK/OUUTE
QNEKTPONUTaHUN. ero.
ONEeKTPOMHCTPYMEHT He ONeKTPOUHCTPYMEHT neperpyeH. | » OTnycTuTe BbIKNtouatens U
(YHKUMOHMPYET. HaXkmuTe ero cHoBa. [aiite no-

pabotatb 3NEKTPOUHCTPYMEHTY
B TeueHue npumepHo 30 ¢ Ha
XONOCTOM XOZy.

ONEKTPOMHCTPYMEHT pabo- YAnMHUTENbHbIA Kabenb umeet » Ucnonbayiite yanUHUTENbHbI
TaeT He Ha MOJIHYH MOLL- CIIMLLKOM Masioe CeyeHue. kabenb AOCTAaTOYHOrO CEYEHMS.
HOCTb.

10 YTunusauymna

5 BONBLIMHCTBO MAaTEPUANoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHBI SNEKTPOMHCTPYMEHTHI Hilti, noaneuT BTopuuHoO
nepepabotke. [eped ytunusauuen cneayeT TaTenbHO PacCoOPTMPOBaTb Matepuans (anA yaobctBa Mx
nocneaytoLyei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem crapbix (3neKkTpo)
MHCTPYMEHTOB (M34enui) AnAa ytunusaumu. LOnonHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO
NonyYnTb B OTAENE MO OBCNY)KMBAHMIO KIMEHTOB UM Y KOHCYNbTAHTOB MO npoAaxkam ¢upmsbl Hilti.

» He BbibpacbiBaiiTe aNEKTPUUYECKUE MHCTPYMEHTbI, ANEKTPOHHbLIE YCTPOUCTBa/MPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPbI BMecTe € 00bI4HBIM Mycopom!
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11 FapaHTUA npou3sBoauTena

» C BonpocamMu OTHOCHUTENbHO rapaHTUiHbIX YCroBMi obpallaitecb B Gnixailuee NpeACTaBUTENLCTBO
Hilti.

OpuriHanbHa IHCTPYKLifA 3 eKcnnyaTtay

1 IHpopmauifa npo foKkymeHTaliro

1.1 IHpopmauia npo uen AOKyMEHT

¢ Tepw HiK posnoynHatM poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe ueh AoKyMeHT. Lle € nepelymoBoto
6eaneyHoi poboTH Ta BiACYTHOCTI HECNPABHOCTE Nifl Yac 3aCTOCyBaHHA IHCTPYMEHTA.

e JloTpumyiiTeca nonepeaxyBaNbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBEAEHUX Yy LbOMy
ZIOKYMEHTIi Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

¢ 3aBxau 30epiraiTe iHCTPYKUito 3 ekcnyarauii nobnuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
oco6am nuLLe pasom 3 iHCTPYKLUIEto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoNiB

1.2.1 TlonepepaxyBanbHi BKa3iBKk1

MonepemxyBanbHi BKasiBKW iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaya Npo pakTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTPyMeHTa. BMKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUrHanbHi Cnosa:

A\, HEBE3MNEKA
HEBESMEKA !

» Ykasye Ha 6eanocepeaHto Hebesneky, Lo MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TAXKKUX TINECHUX YLUKOZKEHb
abo HaBiTb A0 CMepTi.

A\ TMONEPEAMXEHHA

NONEPEAXEHHA !

» VYKasye Ha noTeHuitHO HeBesneyHy cuTyaulilo, Aika MOXe MPU3BECTM A0 OTPUMAHHA TAXKKMUX TiINECHUX
YLUKOAXEHb aBo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !
» YKasye Ha NOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalito, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLUKOKEHb
abo [0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CumBONMy fIOKYMEHTI
Y UbOMY JIOKYMEHTi BUKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

Mepea BUKOPUCTAHHAM NpOYMTaITE IHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii

ﬂ YKasiBkM WOAO ekcnnyartauii Ta iHwa kopucHa indopmauia
oy

2©9 | NMoBoaxeHHA 3 MaTtepianamu, NPMAATHAMMU ANA BTOPUHHOI NepepodKu

&=
g He BuKknaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynATopHi 6aTtapei y 6aku ana no6yToBOro CMiTTaA

1.2.3 CumBonM Ha inrocTpauiax
Ha intocTpadinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

E ‘ Lindbpammn nosHavatoTbCA BiANOBIAHI intocTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTtKy uiei iIHCTPYKuUil
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3 Hymepauia Binobpaxkae NoCniAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtOCTpaLiax Ta MOXe BiAPI3HATUCA BiA
Hymepauii y Texcri
T Howmepa nosuuii, HaBeeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpauii, BiANOBiAal0Te HOMepPaM y nerexai, Wwo
| npeactasneHa y po3aini «OrnAa NnPoAyKTy»
1 Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
O iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBONH, Lo 0ByMOBAEHi TUNOM iIHCTPyMeHTa

1.3.1 CumMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMmeHTi HaBeAeHi Taki cCUMBONK:

@ BukopucToByiTe 3aXMCHI OKYNnApK

RPM | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUAUHY

/min | Kinbkictb 06epTiB Ha XBUNMHY

n HomiHanbHa yactota o6epTaHHA

O | Diaverp

@ Knac 3axucry Il (noasiitHa isonauis)

1.4 IHdpopmaLin npo iHCTpyMeHT

IHcTpyMmeHTH Hilti npusHaueHi ana npodecinHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMY IXHIO eKCrinyartauito, TexHiuHe o6cny-
roByBaHHA Ta PEMOHT CNiA AOpYyYaTU NULLE aBTOPM3OBAHOMY NEPCOHany 3i cneuianbHOK MiAroToBKo. Lien
nepcoHan noBuHEH ByTH cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUHA NPO MOXWBI PUBUKKU. |HCTPYMEHT Ta AOMOMiXKHE
NpUNaaan MOXyYTb CTaTh [Kepenom Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpPaBUIbHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidiko-
BaHWUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTaHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiitHuii HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi.
» [epenuuwiTb CepiiHWiA HOMep y HaBeaeHy Hwxkue Tabnuuto. [Mpu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HaLIOro
npeAcTaBHUALTBA Ta A0 CEPBICHOI CNy O BKasyiTe iHpopmMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Kytosa wnipysanbHa AG 230-20D
MalumHa

Bepcia 03
CepiiiHnin Homep

15 CepTudikar BianosigHocTi

3i BCieto HaneHoto BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTi iIHCTPYMEHT Bianosiaae
AitounM ampekTuBaM i ctanaaptam. Konia ceptugikarta BianNoBiAHOCTI HABeAEHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeHTaLiA 3a3Ha4yeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

/\ NONEPEAXEHHA. YBaxHO npounTaiiTe BCi BKa3iBKMU Ta iHCTPYKUii 3 TexHikM 6e3neku. LLloHaimeHwe
HEeNOTPUMAaHHA BKas3iBOK Ta iHCTPYKUiA 3 TEXHIKM Ge3neKn MOXKe MPU3BECTU O YPKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLi Ta BKa3iBKW 3 TEXHIKW 6e3MneKun — BOHU MOXKyTb 3HaA06UTUCA Bam y maibyTHboMy.

Besneka Ha po6ouomy micyi
» [J6ante nNpo 4MCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouyoro micya. Besnaa Ha po6odyomy Micui Ta
HeJ0CTaTHE OCBIT/IEHHA MOXYTb CTaTh NMPUYUHOKO HELLLACHUX BMNAAKIB.
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» He npautoiTte 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BUBYXxoHe6e3neuHoMy cepeaoBMLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMK1CTI pianHK, rasu abo nun. Mg yac PoBOTH ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKWX
MOXXYTb 3aMHATUCA Nerko3anmucTi Bunapu aéo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 nig Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYyMeHTa nobnusy He Gyno giten Ta
CTOPOHHiIX 0Ci6. HaiimeHLue BiBONIKaHHA MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOIO HAZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LUTencenbHa BUNKa eNeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTH A0 PO3ETKM WUBNeHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCUTH 3MiHU A0 KOHCTPYKLUii lWiTencenbHoi BUNKK. He fo3BONAETLCA 3aCTOCOBYBaTU Nepe-
XiAHi WTEencenbHi BUNKK B €NIeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNIeHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BiANOBIAHMX PO3ETOK 3HWKYETLCA PU3UK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Mg yac po6oTH HamaranTecA He TOPKaTUCA 3a3eMSIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, pagiaTopie
onaneHHs, neyen Ta xonoaunbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3€MIIEHHS,
iCHy€E NiABULLEHUIA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwanTe eneKTPOiHCTPYMEHTH Bi AOLLYY Ta BONOIHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBMK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» BuKopucTOBYyHTe Kabenb TiNbKKM 3a NPU3HAYEHHAM, HEe NePEeHOCbTE 3a HbOrO eNeKTPOIHCTPYMEHT,
He KOPUCTYHTECA HUM ANA NiABilLyBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPUMaWTecA 3a HbOro, AicTarouu
wITencenbHy BUIKY 3 po3eTku. O6epiraiitTe kabenb Bia BNNMBY BUCOKMX TemnepaTyp, Bia Aii macTun,
rOCTPUX KPOMOK ab0 pyXoMMX YacTHH iHCTpyMeHTa. MowKomKeHi abo sannyTaHi kabeni NiaBULLYIOTL
PU3UK YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tpayroroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Nif BiAKPUTUM HEGOM, BUKOPUCTOBYHTE NiMLLE NOJOBKYBasb-
HUM Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILUHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHSA NOAOBKYBabHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOro AN 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» AKLO HEMOMNMBO YHUKHYTU eKcninyaralii enekTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOi BONOroCTi,
BMKOPUCTOBYMTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BMKOpuUCTaHHA aBTOMara 3axucTy Bia CTPyMy
BUTOKY 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepconany

» ByabTe yBaMHMMH, 30CepeabTecA Ha BUKOHYBaHii onepaLii, 40 po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTYHTECA eneKTPOiHCTPYMEHTOM, AKwWwo Bu BTomneHi abo nepeby-
BaETe nig AiEH0 HAapKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [ia yac pobotv 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABOMIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKM Le MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEPNO3HMX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3acO6M iHAUBIAYaNbHOrO 3aXMCTy | 3aBMAW HagAraWTe 3axXUCHi OKynApu. Buko-
puCTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYaNbHOrO 3axMCTy, HaNpPUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3Hi
NiZOLWBI, 3aXMCHOTO LLIOIOMa ab0 LLIYMO3aXUCHUX HABYLLUHWKIB — 3aNIEXKHO BiZl PI3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta OCOBNMBOCTEN MO0 3aCTOCYBaHHS — 3MEHLLYE PU3NK TPABMYBaHHS.

» YHuKaWTe BMNaAKOBOrOo BMMKAHHA €NeKTPOiHCTpymeHTa. [epekoHalTecA B TOMY, LLO €NEKTpPOo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NepLu HiX NPUEAHYBaTH MOro A0 AMepena MUBAEHHA, nigHimatn abo
nepeHocUTH. AKLLO NiA Yac NepeHeceHHs eNeKTPOIHCTPYMeHTa TpUMaTH nanelp Ha BUMUKadi abo npu-
€AHYBaTV IHCTPYMEHT A0 AXXepena XUBMEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXKe NPU3BECTM A0 HELLACHOrO BUNAAKY.

» [MepLu HiX BMUKATH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'eAHaNTe BiA HbOro BCe Hanaroa)yBanbHe npunagaa
abo raikosi kntoui. Mpunaaaa abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY B3/l IHCTPYMEHTA, MOXXYTb
CTaTu NPUYMHOIO OTPUMAHHA TPaBM.

» YHuKanTe BUKOHaHHA poOOTHU B HE3pyuUHin nosi. Mig yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBanTe y CTiNKY No3y i
HamaralTecA NOBCAKYAC yTPUMyBaTH piBHoBary. Lle 103BonMTL Bam BinblL yneBHEHO KOHTpONtoBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBaHWUX 0OCTaBMH.

» Haparante signosigHui pobouun oaar. He HapsaraiTe AnAa po6oTH 3aHaaATO NPOCTOPUM OAAr
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a TMM, Wwo6 BonoccAa, oaar Ta poboui pykaeuui 3HaxoaunucA nogani
Bifl 06epTOBUX YACTHUH IHCTPYMeHTa. [pocTopuit oaAr, NpUKpack abo A0Bre BONOCCA MOXyTb ByTy
3aX0MNeHi PyXOMUMM YaCTUHAMM IHCTPYMeHTa.

» fAxwo nepeabaueHa MOKNMBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NMNOBMAANEHHA Ta NnMNno36ipHukis, 060-
B'A3KOBO NEPEeKOHanUTeCA B TOMY, LLIO BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYHOTbCA HaNEXHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMW BUAANIEHHS MUY JO3BONAE 3MEHLLUTU HEraTUBHUIA BNAIMB NNy HA Nepco-
Han.

BuKopUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneHUM AOrNAA 3a HUM

» He ponyckanTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aBXAWM BUKOPUCTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYEHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po60TH. [P BUKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3a6e3nedytoTbCa Ginbll BUCOKA AKICTb Ta GeaneKka BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.
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» He BMKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMMUKAUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, aKui
HEMOMIIMBO BMUKaT 260 BUMMKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PeMOHTY.

» BwuimanTe wWiTencenbHy BUAKY 3 PO3eTKM, MepLU HiX HanawToByBaTU iHCTPYMEHT, 3amiHIOBaTH
npunagas abo pobutu nepepey B po6oTi. Takuil 3aN0BIKHUI 3axia JONOMOXKE YHUKHYTU BUNAAKOBOrO
BMMWKaHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

» ENeKTpoiHCTPYMEHTH, Lo He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiiTe B HegocTynHOMyY ansa giten micyi. He
[O3BONANTE KOPUCTYBaTMCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He O3HaloMNeHi 3 iHCTpymeHToM abo He
yuTanu Ui iIHCTPYKUii. Y pyKax HeLOCBIAYEHWX NOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COO0K CEpiosHy
Hebeaneky.

» EnekTpoiHcTpymeHTH noTpebytoTb abainueoro gornagy. PetenbHo nepesipaiite, un 6esgoraHHo
NpaytoloTh Ta UM HEe 3aKJIMHIOKTb PYXOMi YacTMHM, UM He 3namanucA abo He 3asHanM iHLIKMX
NoLwKoAKEeHb AeTani, Bif AKUX 3aneXuTb cnpaBHa po6oTa eneKTpoiHcTpymeHTa. MNepea noyaTtkom
po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEeHi AeTani cnia BiapeMoHTyBaTH. BaraTbox HELacHWX BUNaaKis
MOXHa YHUKHYTH 32 YMOBU HANIEXHOMO TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CrigkyiTe 3a TUM, W06 piMyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3aNMLUAIMCb YUCTUMHU Ta HANEXHUM UNHOM
3aToueHuMKU. [16ainmMBO AOTNAHYTUIA PiXKYUUI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pi3anbHUMKM KPOMKaMKU He Tak
4acTo 3aK/MHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautosaru.

» Tig yac ekcnnyarauii eneKTPoIHCTPYMeHTa, Npunagas Ao Hboro, po6ounx iIHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBEeA€HUX Y LUbOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LboMy 3aB AU BpaxoByHTe YMOBU B MicLyi
BMKOHaHHA PobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEGE3NEeUYHNX CUTyaUii.

CepsicHe o6cnyrosysaHHA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BUKOPUCTaAHHA TiflbKM OpUriHanbHUX 3anacHUX 4acTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb ENeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHikM 6e3neku nig yac wnidysaHHA, WNipyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM
HaMAauyHoro nanepy, po6oTu 3 APOTOBMMM LLiTKaMK, NONIPYBaHHA Ta BiAPI3HOro
winipyBaHHA:

» Lle” eneKTPOIHCTPYMEHT NpU3HAa4YEHUWH ANA BUKOPUCTAHHA B AKOCTI LWNipyBanbHOi MallMHK Ta
winipyBanbHO-BiAPI3HOI MawwmnHU. JlOTPUMYHTECA BCiX BKa3iBOK 3 TeXHiKM 6e3neKku, iHCTPYKUii,
cxeM i AaHuXx, oTpumaHux Bamu pasom 3 iHCTPyMeHTOM. HEeBMKOHAHHA HACTYMHUX iHCTPYKLiA MOXe
NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXKEXi Ta/a60o CepUO3HUX TPaBM.

» Llei eneKTpOIHCTPYMEHT He NpU3HaYeHUH AnA WwnidpyBaHHA 3 BAKOPUCTAHHAM Haw AayHoro nanepy,
aTaKoM ANA NonipyBaHHA Ta po60TH 3 APOTOBUMM LLITKAMU. BUKOPUCTAHHSA ENEeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a
NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEGE3NEeUYHUX CUTyaUil | CTaTh NPUYUHOK TPaBMYBaHHS.

» He BukopucTOByiiTe npunanan, Ake He 6yno pospobneHe abo pekomeHagoBaHe BUPOGHMKOM
cneuianbHO ANA BUKOPUCTaHHA i3 UM eneKTPOoiHCTPYyMeHTOM. HaBiTb AKLWO Bu MoxxeTe 3akpinuty
NpUnaann Ha eneKTPOIHCTPYMEHTI, e He rapaHTye Moro 6esneyHoi ekcnnyaraii.

» T[paHuuHO npunyctUMa uactota obepTaHHA 3MiIHHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa He NoBuHHa GyTu
MEHLLOIO 32 MaKCUManbHy YacToTy 06epTaHHA, 3a3HaueHy Ha eneKTPOIHCTPYMeHTi. Mpunaaas, Wwo
06epTaeTbCA 3 4acToToto BinbLue NPUMNYCTUMOI, MOXe 3pyiHHYBaTUCA abo BIANETITU.

» 30BHiWHIN giameTp i TOBWMHA 3MiHHOrO po6oUyoro IHCTPYMeHTa NOBWHHI BiANOBiAaTH po3Mipam
eNeKTPOIHCTPYMeHTa. Bu He 3MOXKeTe HaneXXHMM YMHOM KOHTPOMHOBATH 3MiHHI POBOYi IHCTPYMEHTH,
PO3MipK AKMX He BiANOBIAAIOTb BUMOram; KpPiM TOro, 3aXMCHUIA KOXKYX HE 3aKpuBaTMMe iX NOBHICTIO.

» 3miHHi po6oui iHCTPYMEHTH 3 pi3b6OBOIO BCTABKOIO CRiA YCTAHOBAIOBATU TOUHO Ha pi3bOy wnidy-
BanbHOro wnuHaens. AKwo By BUKOpUCTOBYETE 3MiHHI PO6OUI IHCTPYMEHTH, fiKi BCTAHOBJIOIOTLCA
3a AONOMOroko ¢pnaHus, NepeKoHanMTecs, Wo AiameTp OTBOPY 3MiHHOro po6ouoro iHCTpymeHTa
BiANoBiAae AiameTpy KpinneHHA Ha ¢pnaHui. AKLWO 3MiHHI poBoui IHCTPYMEHTU BCTAHOBNEHI Ha ene-
KTPUYHUIA IHCTPYMEHT HEHANEXHUM YUHOM, BOHM 06epTaroTbCA HEPIBHOMIPHO Ta CHUALHO BiGPYHOTb, WO
MOXX€e NPU3BECTU 0 BTPATU KOHTPOSIO.

» He BMKOPUCTOBYHMTE NOLUKOAMEHi 3MiHHIi poboui iHcTpymeHTH. lMepea KOXMHWUM BUKOPUCTAHHAM
nepesipANTe WnidpyBanbHi KPYrU Ha HAABHICTb BiAIKONIB i TPiWMH, WnidyBanbHi Tapink1M Ha HaAB-
HICTb TPILWMH, 3HOLWYBaHHA a60 CMNLHOrO CTUPAaHHA, a APOTOBI LWITKU Ha HaABHICTb 3namis abo
pospueie. Y pasi nagiHHA enekTpoiHcTpymeHTa abo pobouoro iHCTpymMeHTa nepesipTe ix Ha HaAB-
HicTb nowwKoAXeHb abo 3amiHiTb pobounit iHcTpymeHT. lMpu nepLioMy BUKOpPUCTaHHI 06epToBOro
3MiHHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa onepartop i 0cobu, Lo CTOATb NOpPYY, NOBUHHI nepebysaTtn Ha
6e3neuHin BiacTaHi Big Hboro. MoTpi6HO AaTH IHCTPYMEHTY NonpautoBaTH NPOTArOM XBUIMHU 3a
MaKcUManbHOi YacToTu o6epTaHHA. HecnpasHi po6oui IHCTPYMEHTU BUXOAATL 3 nafly HanyacTiwe nia
4ac LibOro KOHTPOJILHOTO NPOMIXKKY Yacy.
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» 3acTocoByWTe iHAUBIAyanbHi 3acobu 3axucTy. 3anemHO Big yMOB po6OTH BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHY
macky abo 3axucHi okynapu. 3a HeoOXiAHOCTi BUKOPUCTOBYMTE NUIO3aXMCHY MAcKy, 3axMCHi
HaBYLUHWKH, 3aXMCHi pykaBuLi abo cneuianbHuii dapTyx, Wob saxuctutn cebe Big ApiGHMX yacTok
o6pobntosaHoro matepiany. HeobxiaHO 3axuLyaTit oui Bi NOTPANAAHHA YACTMHOK, O YTBOPKOKOTLCA Mg
yac po6oTu. Mun, Wo YyTBOPIOETLCA Nif Yac PoBOTH, MOBUHEH 3aTPUMYBaTUCA MUNO3AXMCHUM (iNbTPOM
pecnipartopa. TpuBanuii BNMB CUIbHOTO LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CRyXy.

» MpocniakyiTe 3a TMM, Wo6 iHWi 0cobu y micui BUKOoHaHHA pobiT nepebysanu Ha 6e3neunin BiacTaHi
Bia Bac. KoxHa ocoba, Aka 3axoauTb y MexXi po6ouoi 30HH, NOBUHHA BUKOPUCTOBYBATH 3aco6m
iHAMBiAyanbHOro 3axucTy. Ynamku o6pobnioBaHoi Aetani abo YaCTUHW MOLUKOAXEHOro poboyoro
iHCTpYMEHTa MOXKyTb PO3NITaTUCA Ta CTaBaTW NPUUYMHOID TPAaBMYBaHHSA HABITh 38 MeXkaMu 6e3nocepeaHbol
po60oYOi 30HU.

» Mia yac BUKOHaHHA PoBiT, NPU AKKUX 3MIHHUI POBOUMIT IHCTPYMEHT MOXE HaTPanuTH Ha NPUXOBaHi
enekTpuuHi kabeni abo BnacHuil Kabenb KMUBNEHHA, TPUMaNTEe €NEKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/bOBaHi
NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3 E1EKTPMUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAWUTLCA Ni HANPYro, MeTanesi
JeTani iHCTpyMeHTa TakoX NoTpanfAThb Nid HaNpyry, a ue MOXXe NMPU3BECTU A0 YPaKEHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tpumante Kabenb wuBneHHA Ha GeaneuHin BiacrtaHi Big o6epToBUx pobounx iHCTpymeHTiB. Y
BUNaZKy BTPATU KOHTPOMIO HaZ IHCTPYMEHTOM Kabenb XMBNEeHHs MoxXe ByTu nepepisaHuit, a Bawwa pyka
3aTArHyTa B 30Hy 06epTaHHA POBOYOro iHCTPyMeHTa.

» He BigKnagante eneKTPOIHCTPYMEHT [O NOBHOI 3ynuMHKW po6ouoro iHcTpymeHTa. OB6eproBuil
POBOUNIA IHCTPYMEHT MOXE HaTpanuTh Ha OMOPHY MOBEPXHIO, BHACNIAOK 4oro Bu MorkeTe BTpatuth
KOHTPOJIb HaZ ENEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» He nonyckaiTe yBiMKHEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa nif Yac Moro nepeHeceHHA. O6epToBUi POBOUMIA
iHCTPYMEHT MOXXe BUNaZAKOBO 3ax0OnuTh Kpai Baloro oasary ta TpaBmysatu Bac.

» PerynfapHo ouuulaiTe BEHTUNALiNHI NPOPi3n eneKTpoiHCTpyMeHTa. OCKiNbK1 ABUIYH 3aCMOKTYE NN
ycepeauHy Kopnyca, niaBuLleHa KOHUEHTpaLia MeTaneBoro nuiy MoXe CTBOPUTU HEGEe3NeKy yparkeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» He BMKOPUCTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT NOoGNAU3y Nerko3auMMCTUX MmatepianiB. ICKpPU MOXKyTb
3ananuTu Ui martepianu.

» He BMKOpUCTOBYMTE poBoui iIHCTPYMEHTH, ANA eKcnnyaTauii AKMX NoTpibHe 3acTocyBaHHA PiAKMX
oxonoaMyBanbHUX 3acobiB. BuKopuUcTaHHA BOAM aB0 iHLLMX PIAKUX OXONOMKYBaNbHUX 3aC0B6iB MOXe
NPU3BECTU 10 YPAKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

Bigaaua i BignoBiaHi BKa3iBKKM 3 TexHiku 6e3nekn

Binaaua ABnse co6or0 panToBy peakuito, Lo BUHUKAE Npu 3a4enneHHi abo 6noKkyBaHHi poBoYOro iHCTPYMEHTa,

o obepraeTbea (WnigyBanbHOro Kpyra, WnipyBanbHOI Tapink1, APOTOBOI LWITKK TOLWO). 3adyenneHHa abo

6noKyBaHHA MPWU3BOAATL 4O PANTOBOI 3YNMWHKM POBOYOro iHCTpymeHTa, wo obepraetbeA. Lle cnpuunHae

HEKOHTPOMNLOBAHUI PyX ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HanpPAMKY, NPOTUNEHOMY HaNpPAMKY obepTaHHA poBoyoro

iHCTPYMeHTa B MicLli 610KyBaHHA.

Mpu 3auennexHi a6o GnokyBaHHI LWNidyBanbHOrO Kpyra B 06poGMtoBaHiin AeTani KpoMKa LAidyBanbHOro

Kpyra, WO 3aHYpPHOETbCA B J€Tallb, MOXE 3aCTPAratW, L0 MOXE NPU3BECTM A0 PyHHYBaHHA Kpyra abo

CnpuunHUTH Biaaady. Mpu uboMy LuNipyBanbHUA KPYr pyxaeTbea abo B HanpsAMKy onepartopa, abo BiA HbOro

(3anexHo Bia HanpAMKy obepTaHHs Kpyra B Micui 6n10KyBaHHs). Lle Mo)ke TakoX CMpUYMHUTK PyHHYBaHHA

LnidyBanbHOro Kpyra.

Bignaua € HacniiKom HenpaBunbHOTO abo NMOMMIKOBOTO BMKOPUCTAHHA ENIEKTPOIHCTPYMEHTa. 3a yMOBM

AOTPUMAaHHSA BIAMNOBIAHKUX 3aX0A4iB Ge3neku, WO HaBeAEHI HWKYE, LUbOro ABULLA MOXHA YHUKHYTH.

» HapiHo TpuMaWTe eneKTPOIHCTPYMEHT, NPUMHABLLM TaKe NOJNOMEHHA Tina i pyk, npu Akomy Bu
3MOMeTe aMopTU3yBaTH Bigaadvy iHCTpyMeHTa. 3aBi,AU BAKOPUCTOBYWTE AOAATKOBY PYKOATRY (3a ii
HafABHOCTI), W06 MaKcMManbHO KOHTPONOBATH Bigaady abo peakKTUBHWUI MOMEHT, WO BUHUKAE Nig
yac HabupaHHA LBUAKOCTI eNEeKTPOABUIyHa. FKLLO BXXMTH BiANOBIAHKX 3an06iKHNX 3aX04iB, onepaTtop
MOXXE KOHTPOMNOBATH Biaaavy i peakTMBHUIA MOMEHT.

» He Habnumante pyku Ao o6epToBux pobounx iHCTPYMEHTIB. Y pasi BUHUKHEHHA Biaaaui po6ouni
iHCTPYMEHT MOXXe 3auenuTtn Baui pyku.

» YHUKaNTe NoTpaniAHHA B 30HY, B AIKY 3MillYETbLCA €/IeKTPOIHCTPYMEHT nig yac siggadi. Bigaaua
3MiLLlye eNeKTPOIHCTPYMEHT BiA MiCLA ONOKYBaHHA B HaNPAMKY, NPOTUIEXHOMY HanpAMKy oBepTaHHA
po6oyoro iHCTpyMeHTa.

» ByabTe BKpaW yBaXHUMM nig yac o6pobku KyTie, rocTpux KPomok Towo. He gonyckanre Bigcka-
KyBaHHA 3MiHHMX po6ounx iHCTpyMeHTiB abo ixHbOro 3aigaHHA B 06pobnroBaHnx geTanax. 3MiHHWN
poBoumiA IHCTPYMEHT, Lo 0BepTaeTbCA, MOXKe 3aigatv nia yac oBpPoBKM KyTiB, rOCTPUX KPOMOK abo y
BMNaZIKy AOro BiACKaKyBaHHA. Lle CTae NpuuMHOIO BTPaTh KOHTPONIO HaZ IHCTPYMEHTOM a0 BUHUKHEHHSA

Biagauvi.
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>

He BUKOPHUCTOBYWTE NONOTHO 3 NaHUOroBUM abo 3y6uacTuM 3auenneHHAM. BUKOPUCTaHHA Takux
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB HaWyacTile BUKNMKAE Bigaady abo NpUsBOAWTL A0 BTPATU KOHTPOMIO HaA
LNipyBaNbHOK MaLLUHOL.

Oco6nuBi BKa3iBKKM 3 TeXHIKKM 6e3neKn Npy BUKOPUCTaHHI LWnidyBanbHUX Ta BiAPI3HUX KPYriB:

>

BUKOpPUCTOBYHTE TiNbKM AonywieHi Ao ekcnnyarauii abpasusHi 3MiHHI po6oui iHCTpymMeHTH Ta
3axXMCHI KOMYXH, WO BianoBigaroTb iM. AOpasvBHi 3MiHHI PoBoui IHCTPYMEHTH, AKi HE NpU3HaYeHi
ANA UbOro eneKTPOIHCTPYMEeHTa, NpautoloTh HeCTabinbHO; KpPiM TOro, 3aXMCHUIA KOXKYX He 3aKkpuBae ix
NOBHICTIO.

LLinipyBanbHi Kpyr1 3i 3MiLLEHWM LLEHTPOM CRif YCTAHOBAOBATH TaKMM YMHOM, W06 ixHA wnidy-
BanbHa NOBEPXHA He BUCTynana 3a Kpau 3aXMCHOro Koxyxa. HeHanexxHum YMHOM yCTaHOBREHWWH
LnipyBanbHUi Kpyr, L0 BUCTYNaE 3a Kpai 3aXMCHOTo KOXyXa, He MOXKe ByTH [OCTaTHbO 3axXULLEHUM.
3axMCHUIM KOXYX NOBUHEH ByTH HaAiNHO 3aKpinneHni Ha enekTPOIHCTPYMEHTI Ta BiaperynboBaHui
TaKUM YUHOM, WO6 NiATPUMYBaTH MaKcumanbHy 6e3neky. BigKpUTOI MOBUHHA 3anULIATUCA AKO-
Mora MeHLUa YacTUHa abpasvMBHOro 3MiHHOrO POGOUOro IHCTPYMEHTa. 3aXMCHUI KOXKYX MPU3HAYEHNH
ANA 3axWUCTy oneparopa BiA OCKOMKIB, BUNAAKOBOTO 3iTKHEHHA 3 aBPasMBHUM 3MiIHHUM POBOYUM iHCTPY-
MEHTOM Ta Bifl iCKOP, AKI MOXXYTb 3anasnnTi OLexy.

A6pa3uBHi 3MiHHi po6oui IHCTPYMEHTH NOBWMHHI BUKOPUCTOBYBAaTUCA NMLLE 3a NPU3HAYEHHAM.
3oKpema: 3a60pOHAETLCA BUKOHYBAaTH LUNiPpyBaHHA GOKOBOKO NOBEPXHEO BiAPI3HOro Kpyra. BiapisHi
KPYr1 NpuaHadeHi AnA 3HATTA marepiany KPOMKO Kpyra. Brnnus 60KoBOI cunm Ha Ui abpasuBHi 3MiHHI
poBoui IHCTPYMEHTH MOXKE CTaTH NPUYUHOLO IXHBOTO PYHHYBaHHS.

Ina BctaHoBneHHA BubpaHoro Bamu wnidysanbHOro Kpyra 3aBmAaM BUKOPUCTOBYMTE HEMOLUKO-
AMEHUN 3aTUCKHUIM $naHeyb NOTPiGHOro po3mipy Ta popmu. dOnaHui BiANOBIAHOT POPMM Ta PO3MIPY
diKCytoTb LWNiPyBanbHUA KPYT i 3BMEHLLYIOTb PU3UK MOro pyMHyBaHHA. 3aTUCKHI dnaHLui BiApi3HUX KpyriB
MOXYTb BiAPISHATUCA BiAl 3aTUCKHUX GRaHLiB IHLIMX LWNidyBaNbHUX KPYriB.

He BuKOpHCTOBYITE 3HOLIEHI LNidpyBanbHi KPYru Bif €NEeKTPOIHCTPYMeHTIB Ginbwworo posmipy.
LLinipyBanbHi Kpyru, BUroTOBEHI ANA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB BinbLIOro posMipy, He pospaxoBaHi Ha
BMCOKY YacToTy 06epTaHHA ManorabapuTHUX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB | TOMY MOXYTb 3pyiHyBaTUCS.

Honatkosi oco6nuBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neku nig yac BiApiaHOro WwnipysaHHA:

>

2.3

YHuKkanTte 6nokysaHHA ab6o 3aHaATO CMABLHOTO MPUTUCKAHHA BiApisHOro Kpyra. He BUKOHyHTe
3aHaaTo rMMBOKMX PO3pisiB. [MepeHaBaHTAKEHHA BiAPI3HOro Kpyra 36inbluye MOro 3HOLLYBAHHA Ta
CXUNLHICTb A0 NepeKkocy abo 6oKyBaHHSA, a PasoM 3 TUM | MOXUBICTb BiaAadi abo pyrHHyBaHHA Kpyra.
Hamarantecs He 3HaXOAWTUCA B 30HI Nepea 06epTOBUM BiAPIZHUM KpPyrom i 3a HUM. AKLLO Biagaya
BMHUKHE Mifl Yac 3MilleHHA BiAPI3HOro Kpyra B 06pobntoBaHiit AeTani B NOCTynanbHOMY HanpsMKy, TO
€/1EeKTPOIHCTPYMEHT MOXXe BifICKOUMTM NpAMO Ha Bac.

Y BUNaaKy 3aKnMHIOBAHHA BiApi3HOro Kpyra abo nepepuBaHHA PO6GOTU BUMKHITL IHCTPYMEHT i
JAo4yeKanTecA NOBHOI 3yNMHKK Kpyra. Hikonu He HamaranTeca BUTATHYTH i3 po3nuny BiApPi3HUA KPYT,
o nponoexye obepraTica, iHaKLIe MOXUBA Bigaaua. 3'ACYNATe i YCyHLTE MPUUMHY 3aLLEMIIEHHS.
He BMMKaNTe iHCTPYMEHT 3HOBY, AKLO BiH Bce we nepebysac B obpobnrosaHiin netani. Mepea
NpoAoBKeHHAM po6oTH AoueKanTecs, NOKU IHCTPYMEHT He focArHe po6ouoi yacTotu obepTaHHA.
IHaKLLe MOXMBE 3aiAaHHA Kpyra, Moro BUCKaKyBaHHA 3 o6pobntoBaHoi AeTani abo nonsa Biaaadi.
NMignupaiite nnutu abo aetani BENUKOro po3mipy, Wo6 3HUIUTH PU3MK BiAAadi y BUNaaKy 3aifaHHA
BiApi3Horo Kpyra. Benuki 06po6ntoBaHi AeTani MOXyTb NporMHaTucs nia dieto BnacHoi Barn. OB6po6-
ntoBaHy AeTanb NOTPIGHO nianMpati 3 06ox BOKIB Kpyra AK NO6GNAM3y BiA MICLA BUKOHAHHA Pi3aHHA, TaK i
B3JIOBXX KPOMKM AeTani.

ByabTe 0co6nMBO yBaMHi, KONM BUKOHYETe «3arnubHe pisaHHA» B CTiHi abo iHWMX micuax 3
HegocTaTHiM 0630pom. 3aHypeHHs BiAPI3HOrO Kpyra B pOoG0oUy NOBEPXHIO Mi4 Yac pisaHHs rasonpoBoiB,
BOZAOMPOBOAIB, ENEKTPUUHUX APOTIB a60 iHLIKMX NPEAMETIB MOXE CMPUYMHWTY Bigaauy.

JonatKoBi BKasiBKM 3 TexHiku 6esnekn

Be3neka nepcoHany

>

>
>
>

KopucTyiteca nuiie NOBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM.

BHocuT Byab-AKi 3MiHM A0 KOHCTPYKLii iIHCTPYMEHTa 3a60pOHEHO.

YHUKaITE KOHTaKTy 3 AeTanamu iHCTPYMEHTa, Lo 06epTaroTbes. ICHYE pU3UK OTPUMaHHA Tpasm!
KopucTyitecsa 3axXMCHUMU PyKaBULAMM TaKOXK MiZ Yac 3amiHu 3MiHHOTO poBoYoro iHCTpymMeHTa. KoHTaKT
i3 pOBOUYNM IHCTPYMEHTOM MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NopisiB abo onikis.

MepLu HiXX po3nounHaT poBoTy, 3'AcyiTe Knac Hebesneku nuny, Wo npu LbomMy Byae ytBoptoBatuca. Bu-
KOpUCTOBY#Te ByAiBENbHUIA NMNOCOC 3aTBEPAXKEHOrO KNacy 3axucTy, Lo BiANoBiAae MiCLEEBUM BUMOram
LWoAo 3axucTy Bia nuay. Mun, Wwo MicTuTb y cobi Taki matepianu, AK ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLO, TUPCY
ZefKnX nopia AepeBuHK, BETOH, Lerny, KBapLOBI rpCbKi Nopoau i MiHepanu, a Takox MeTasn, MoXe ByTh
LKIANMBMM ANA 340POB 'A.
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» [loa6aiTe NPO HaNeXHy BEHTUNALiD POBOYOro MicUsA Ta KOPUCTYHTECA PECTIPATOPOM, AKWA NIAXOAUTb
[0 martepiany, Lo o6pobnaeTbes. Y pasi KOHTaKTy 3 TaKUM NUnoM abo Npu MOro BAMXaHHI y KOpUCTyBaua
€NEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta Y NOAEH, L0 3HAXOAATLCA NOBNU3Y, MOXYTb BUHUKHYTW anepriiHi peaxuii ta/a6o
3aXBOPIOBaHHA AUXasbHUX LUNAXIB. [eAKi pisHoBMAW NuAy, HanpuKnaa AepeBuHu ay6a i Gyka, BBaKaroTbCA
KaHLepOreHHWMM, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 peYOBMHAMM AnA 0B6pOoBKU AepeBUHM (XpoMaToM, 3acobamu
anA 3axucty aepeBuHu). Lo 06pobku matepianis, WO MiCTATb a3decT, AoMycKatoTbcA nuwe daxiByi 3i
cnewianbHO MiAroTOBKO).

» [pautoitTe 3 NnepepsBamMu Ta BUKOHYTE BNpaBK HA PO3MUHAHHA Nanblis, LWOG NOKpPaLLMTh KPoBOOBIr y
Hux. MNia yac poBroTprBanux PooiT BiGpaLia MOXKe MOLUKOAUTM CYAMHU aB0 HEPBU Y NanbuaAX, pykax abo
3an'ACTKOBHX cyrnobax.

EnekTpuuHa 6esneka

» [lepen nouyatkom poboTu nepesipaiTe poboye MiCLe Ha HAABHICTb NPUXOBAHWUX ENEKTPUUHKX Kabenis,
rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPYO. AKWOo Bu nia yac po6oTH BUNAAKOBO MOLUKOAWUTE eNeKTpUuHi kabeni,
KOHTaKT 3 BIAKPUTUMMU MeETaneBUMMU AeTaIAMMU iIHCTPYMEHTA MOXE CMPUUYUHUTU YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPyMOM.

HanemHe BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6annMeun nornag 3a HUMK

> [na rpy6oro wnigyBaHHA HIKONW HE BUKOPUCTOBYMTE BIAPI3HI LWNidyBanbHi Kpyru.

» HapiitHo 3arAryiite 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ta ¢riaHeub. AKWO 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Ta
dnaHelb 3aTArHyTi HEAOCTATHbO HAAIMHO, TO MICNA BUMKHEHHS iCHye Hebesneka, Lo 3MiHHWIA pobounit
IHCTPYMEHT 3iCKOUNTb 3i LUINWHAENA MiA Yac ranbMyBaHHA ABUMYHOM.

» JoTpumyiiTeca BKasiBOK BUPOBHMKA LLOAO 3aCTOCYBaHHA Ta 36epiraHHsA LWnigyBanbHUX KPYriB.

3 Onuc

3.1  Ornag npoaykTy [l

© @

KHonka oikcauii wnuHaens

Onopa AnA BCTAaHOBNEHHA iHCTPYMEHTa Y
HepoBoue NONOIKEHHSA

Bumukay

3anobixHe pene
BokoBa pykoaTka
HapisHa BTynka aAnA pyKOATOK
Lnuuaens
MoHTarkHuit BUCTYN
3aTUCKHUI BaKinb
3aTUCKHWIA pnaHelb
3atnckHa ranka
PerynioBanbHuii rBUHT
3ax1CHUIA KOXKyX
LLnipyBanbHuit Kpyr
3aTUCKHUIA KNty
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3.2 BHUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Onucanuii y LUbOMy AOKYMEHTi iHCTPYMEHT ABNAE COBOI0 PYUHY ENEKTPUYHY KyTOBY LUAidyBanbHy MallnHy.
BoHa npusHaueHa AnA pisaHHA Ta rpy6oro wnipyBaHHA MeTaneBux marepianis 6e3 3acTtocyBaHHA BOAM.
IHCTPYMEHT A03BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH JIULLIE ANA CYXOro WAipyBaHHA i Pi3aHHA.

Ekcnnyarauif iHCTpyMeHTa MOXInBa N1LLE 32 YMOBH, L0 HAnpyra i YacTtoTa Mepei XXMBNEHHA BiANOBIAaoTb
3HaYEHHAM, BKa3aHUM Ha 3aBOACHKiN TabnuuLi.
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3.3 KomnneKkT noctauaHHA

KyTtoBa wnidpyBanbHa MalunHa, 3aXUCHWIA KOXYX, BOKOBa PYKOATKA, 3aTUCKHUI dnaHelb, 3aTUCKHa ranka,
3aTUCKHUI KoY, IHCTPYKUiA 3 ekcrnyartauii. 3 iHWMM npunaaaam, AOMyLeHuM A0 ekcnnyartauii 3 Bawum
iHCTPYMeHTOM, BW MOeTe o3HaiomuTUCA y Hanbnuxuomy cepsicHOMy ueHTpi Hilti abo Ha Beb-caiTi
www.hilti.group

3.4 O6mexyBau nNycCKOBOro CTpymy

EneKkTpoHHHi o6MexyBay MyCKOBOro CTPYMY 3HWXKYE CUIy MYCKOBOTO CTPyMy, W06 nonepeanTu cnpawo-
BaHHA 3anoBiXKHUKa Y Mepexi XuBNeHHs. Lle A03BONAE YHUKHYTU Pi3KOrO BMUKaHHA iHCTPYMeHTa.

4 BuaatkoBi maTepianu

nsa 06pobkn MeTanesux AeTanei BUKOPUCTOBYHTE KPYrv AnA rpy6oro LnigyBaHHA Ta BiApisHi LWnidyBanbHi
KPYrv 3i 3B'A3YIOUOI0 PEYOBMHOIO Ha OCHOBI CMHTETMYHOI CMOMM, apMOBaHi BONIOKHUCTMM Marepianom;
MaKcuMmanbHa nepudepirHa LWBMAKICTb TaKUX KPYriB NOBUHHA cknaaatn 80 m/c.

BukopucToByiiTe nuLwe Ti WwinidyBanbHi Kpyru, A03BONEHA YacToTa 0BepTaHHA AKWX CKNaaae He MeHLe 6500
06/xB., @ MakcumanbHuit giametp - 230 MM.

MakcumanbHa ToBLUMHA KpYriB Mae CKknaaaTu:

*  Kpyrv anA rpy6oro wnipyBaHHa - 6,4 Mm

*  BIAPI3Hi KpyrK - 2,5 MM.

YBATA! lMia uac pizaHHa Ta WTpoBniHHA 3a AONOMOrot0 BiAPI3HKX LUNiGyBaNbHUX KPYTiB 3aBXAU BUKOPUCTO-
BYWTE 3aXMCHUI KOXKYX i3 KPULLKOKO aB0 MOBHICTIO 3aKPUTHUIA MUNO3AXMCHUI KOXKYX.

Kpyru
3acTocyBaHHA YmoBHe no3Ha- | Marepian
YEeHHA
ABpasnBHUI BiAPI3HWIA WNidyBanbHUI BiapisHe wnipysaHHA, AC-D meTanesui
Kpyr LITPOOBAIHHA
A6pasnBHUit Kpyr Ans rpyéoro wnigy- | Fpy6e wnidysaHHs AG-D MeTanesum
BaHHs

Lo6ip kpyris Ao npunanas, Wo BUKOPUCTOBYETLCA
Mpunapas AC-D AG-D AF-D AN-D
3axuUCHMIA KOXyX —_ X X X

3axUCHWI KOXYX i3 KPULLKOHO

BokoBsa pyKosTka

3aTtucKHa ravika

X| X| X| X
x| x| X
x| X| X
x| x| X

3aTUCKHUI PpnaHelb

5 TexHiuHi gaHi

5.1 KyTtoBa wnidysanbHa maumHa

HominanbHa Hanpyra, HOMiHanbHUIA CTPYM, YacToTa Ta HOMiHaNbHa CMOXXMBaHA MOTY)>KHICTb BKasaHi Ha
3aBOACHKiN Tabnuuui iHCTPyMeHTa, nepeabdavyeHiii ana Bawwoi kpaiHu.

AKWO >XMBNEHHA IHCTPYMEHTa 3AIMCHIOETbCA BiA reHepatopa abo TpaHcdopmaropa, TO MOro BuxiaHa
NOTY)KHICTb Ma€e BABIYi NepeBHULLYBaTH NOTY)XXHICTb, BKasdaHy Ha 3aBOACHKIii Tabnuuli iHcTpymeHTa. Poboua
Hanpyra TpaHcdopmatopa abo reHeparopa NOBUHHA NOCTIMHO NepebdyBaTtn y Mexax Bia +5 % ao -15 % Bia
HOMiHaNbHOI HaNpyru iHCTPyMeHTa.

Maca 3sriaHo 3 npoueaypoto EPTA Big 01 5,3 kr
MakcumanbHui giameTp Kpyra 230 Mm
JloBMXuHa pi3bbu 15 MM
LiameTp pisbbu M14
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5.2 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA BibpaLii, BUMipAHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60745

HaBeaeHi y uMx pekoMeHaauifx 3HaueHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu BUMipSHi 3riHO 3 yCTaHOBNIEHOK
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOX NPUAATHI ANA NONePEAHLOrO OLiHIOBaHHS LLYMOBOTO Ta BiBpaLifHOro HaBaHTaXXEHHS.

HaBeneHi naHi 0OyMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa. OfHak fAkwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NpUnaaan abo HEHaNeXXHUM YUHOM
3AiMCHIOETE JOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATMCA BiA BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NPU3BECTHU A0 MOMITHOrO 36iNbLUEHHA LYMOBOrO Ta BibpaLifHOro HaBaHTaXKEHHA NPOTAroM YCbOro po6oyoro
vacy.

[nA 6inbLU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BibpauifHOro HaBaHTa)KEHHA HEOBXiAHO BPaxoByBaTH TAKOX NMPOMIMKKK
yacy, NPOTArOM AKWUX IHCTPYMEHT 3anuLIaeTbCA BUMKHEHUM abo npautoe Ha xonoctomy xogy. Lle moxke
3HAYHO 3MEHLLKTM BiBpaUiiiHe Ta LLyMOBE HaBaHTAXXEHHA NPOTAroM YCbOro pofovoro yacy.

HeobxiaHO TakoX BXWMBATM AOAATKOBMX 3axofiB Ge3neku 3 METOK 3axuCTy MNpauiBHUKIB BiA Al Lwymy
Ta/abo BiGpalii, 30Kpema: NPOBOANTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHMX
poBouUMX IHCTPYMEHTIB A0 HbOTO, YTPUMYBaTU PYKU Y Tenni, HaneXHMM YMHOM OpraHizoByBaTth pobouuit
npouec.

JHaHi npo wym

PiBeHb LUyMOBOi NOoTyMHOCTi (Lyy,) 105 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L,,) 94 nb(A)
Moxu6ka ana piBHA 3BYKOBOrO TUCKY (Kia) 3 AB(A)

CymapHe 3HaueHHsA Bibpauii

LLInipyBaHHA NOBEPXHi 3 BAKOPUCTAHHAM BiGPONOrnNMHaOUOi PYKOATKH 6,2 m/c?

(@nac)

Moxubka (K) 1,5 m/c?
6 Exkcnnyarauia

6.1 NigroToeka ao po6otu

/\ OBEPEXHO
Pu3unk otpumanHa Tpasm! Bunaakose yBIMKHEHHS IHCTPyMeHTa.

» BuimaiiTe WwTencensHy BUNKY KaBento XUBNEHHA 3 PO3ETKM, NepLU HiX 3aAaBaTu HanalTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa abo 3amiHioBaTh npunasas.

JoTpumyiiTeca nonepeixkyBasibH1X BKa3iBOK Ta BKa3IiBOK 3 TEXHIKM BE3MNEKMU, HABEAEHUX Y LIbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpymeHTa.

6.2 YcTaHoBneHHA 60KOBOI PyKOATKH

» TpuKpyTiTb GOKOBY PYKOATKY 10 OAHIET 3 NnepeadadeHnx AnfA Lboro Hapi3HUX BTYNOK.

6.3  YcTaHOBNEHHSA 3aXMCHOTO Koyxa %

PosTaluoBaHmit Ha 3aXMCHOMY KOXKYCi MOHTaXXHWI BMCTYN A03BOMNAE BCTAHOBUTU HA IHCTPYMEHT TiflbKU
TOW 3aXMCHWI KOXYX, AKMI MiAXOAUTb came A0 Hboro. Kpim TOro, MOHTayKHWI BMUCTyn 3anobirae
NaAiHHIO 3aXUCHOTO KOXyXa Ha 3MiHHUI POBOUUI IHCTPYMEHT.

Biakpuitte 3aTUCKHMI BaXKinb.

YCTaHOBITb BUCTYN Ha 3aXMCHOMY KOXXYCi Y BiANOBIAHMIA NPOPI3 Ha LUMIAL LUINMMHAENA FONOBKM iHCTPYMEHTA.
YCTaHOBITb 3aXUCHUI KOXKYX Y NOTPIBHE NONOXKEHHS.

LLlo6 3adikcyBaTH 3aXMCHUI KOXKYX, 3aKPUIATE 3aTUCKHUI BaXKinb.

powp =

3axUCHUIA KOXKYX BXKE HANalITOBAHWIA HA HaNEXHWI AiamMeTp 3aTUCKaHHA 3a AOMOMOrOl perynto-
BaNlbHOrO MBUHTA. FAKLWO MicnA BCTAHOBMEHHA 3aXMCHOIO KOXyxa Cuna 3aTUCKaHHA € HejocTat-
HbOIO, Ti MOXKHA 30iNbLUNTH, 3Nerka 3aTArHyBLUKX PEryntoBanbHUi FBUHT.
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6.3.1 PerynioBaHHA NONOMEHHA 3aXMCHOIO KOMXYyXxa

1. BiakpuitTe 3aTUCKHUIA BaXKinb.

2. YCTaHOBITb 3aXMCHUI KOXKYX Y MOTPIOHE NONOXKEHHA.

3. LLlo6 3adikcyBaTH 3aXMCHUI KOXKYX, 3aKPUIATE 3aTUCKHUIA BaXKinb.

6.3.2 3HATTA 3aXMCHOro KOoMXyxa
1. BiakpwuiiTe 3aTUCKHUIA BaXKiNb.

2. TloBepTaiTe 3aXMCHWI KOXKyX, MOKM MOHTEXXHUIA BUCTYN He Oyae cniBnajatv 3 BiANOBIAHUM MPOPI3OM,
nicNA YOro 3HIMITb KOXYX.

6.4 3miHHI po6oui iHCTpymMeHTH

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpUMaHHA TpaBM. 3MiHHWUIA POOOUUIA IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapaunm.
» Iig yac 3amiHn PoBOYOro IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHI PyKaBuLi.

Po6oui iIHCTPYMEHTH cnial 3aMiHATH, KoK ePEKTUBHICTb Pi3aHHA NOMITHO 3HWXKYETLCA aB0 KONM Mia yac
po6oTH ByAb-AKi YACTUHM KYTOBOI LNiPyBaNbHOI MaLLMHK (OKPIM Kpyra) TOpKatoTbCA 06poBnoBaHOro
martepiany. AGpasvBHi Kpyru Cria 3aMiHATY NIiCNA AaTW 3aKiHYEHHA TEPMiHY NPUAATHOCTI.

6.4.1 YcTaHOBREHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpymeHTa &

BuitMiTb LUTENCENBHY BUIKY KaBEmto YUBMIEHHA 3 PO3ETKM.

MMoumnCTiTh 3aTUCKHMIA BraHelpb i 3aTUCKHY rawKy.

YCTaHOBITb 3aTUCKHWIA driaHelb Ha LWNUHAENb.

YcTaHoBITb 3MiHHUI POBOUMIA IHCTPYMEHT.

3aTArHiTh 3aTMCKHY raiky BiAnoBiAHO A0 3MiIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTA, LLIO BUKOPUCTOBYETLCA.
HatucHiTb | yTpuMyiiTe KHOMKyY ¢ikcauii wnuHaena.

3a AONOMOroK 3aTUCKHOMO KJkoua 3aTArHiTb 3aTUCKHY raiky, MiCnA 4Yoro BiAMYCTiTb KHOMKY dikcauii
LINUHAENA Ta 3HIMITb KAtou.

N oM

6.4.2 3HATTA 3MiHHOro po6oyoro iHCTpyMeHTa
1. BwiiMITb LUTENCeNbHY BUIKY KaBento XUBNEHHA 3 PO3ETKU.

/\ OBEPEXHO

He6esnexa nowKoAMKEeHHA Ta pyHHYBaHHA. AKLIO HATUCHYTHU KHOMKY diKcauii LunuHAEens nia yac obepTaHHa
LUNWHAENA, 3MIHHUIA POBOYMIA IHCTPYMEHT MOXKE 3iCKOUNUTU 3 HBOTO.

» Haruckaite KHOMNKy ¢ikcauii WnMHAena TinbKK Nicna Toro, AK BiH NOBHICTIO 3YMUHUTLCA.

2. HatucHITb i yTpuMy#iTe KHOMKY ¢ikcauii wnuHaens.
3. TMocnabre 3aTUCKHY raiKy, BCTAHOBMBLLW Ha HET KNtOY Ta NOBEPHYBLUW MOrO NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKM.
4. BianycTitb KHOMKY Qikcauii LNMHAENA Ta BUAMITL 3MiHHWIA POBOYNI IHCTPYMEHT.

6.5 Mig yac po6otu

OMEPEOXEHHA

Hebesneka uepes nowkoameHHA kabento! AKWO nig yac po6oTH ByNo NOLKOAKEHO Kaberb UBNEHHs a6o

NOAOBKYBa/IbHUIA KaGenb, TOPKATUCA A0 HUX 3aBOPOHEHO. BUIAMITL LUTENCENLHY BUIKY KaBento KUBNEHHS 3

PO3ETKU.

» PerynapHo nepesipAiTe 3'eaHyBanbHUiA Kabenb iHCTpyMeHTa. FAKWO Bu BUABMAM WOrO MOLUKOZKEHHS
3BEPHITLCA A0 daxiBLA-ENeKTPUKa, Wob 3amMiHUTH Kabenb.

PerynapHo nepesipAiTe CTaH NOAOBXKYBasbHUX KaBeniB i 3amiHIOUTE iX Y pasi NOLIKOMKEHHS.

6.5.1 YBiMKHeEHHA
1. YcTaBTe wrencensHy BUNKY KaBento XKUBNEHHSA B PO3ETKY.
2. HartucHiTb Ha 3anobixxHe pene, Wob po3dnoKyBaT BUMUKAY.
3. HatucHiTb Ha BUMMKay Ao ynopy.
» [BuryH npautoe.
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6.5.2  3axUCHUM KOMYX i3 KpULLKOO [T

YBATA! MNia yac pisaHHA Ta LUTPOOBNIHHA 32 JONOMOrOH BiAPI3HUX LUNiGYBaNbHUX KPYTiB 3aBXAN BUKOPUCTO-
BYWTE 3aXMCHMUIA KOXKYX i3 KPULLKOIO ab0 MOBHICTIO 3aKPUTHUI MUNO3AXUCHUIA KOXKYX.

6.5.3 LlnipyBaHHA

/\ OBEPEXHO

PU3UK oTpumMaHHA TpaBm. Moyke panToBo ctatucs 6noKyBaHHA abo 3aiaaHHs 3MiIHHOrO POBOYOro iHCTPY-

MeHTa.

» 3aBXau BUKOPUCTOBYWTE iHCTPYMEHT i3 BOKOBOIO PYKOATKO (A0AAETLCA A0 AYroBOi PYKOATKM) Ta MiLHO
YTPUMYiTE IHCTPYMEHT o6oMa pyKamu.

6.5.4 BigpisHe wni¢pyBaHHA

» J1nA 3aiCHEHHA BiAPI3HOro WnipyBaHHA NOMIPHO NPOCYBaMTe iIHCTPYMEHT ynepea, ane He nepeKkoLuyiTe
iHCTPYMeHT abo Bipi3HUiA WnipyBanbHUin Kpyr (BiH Mae GyTW posTalloBaHuWi Mia KyTom 6nusbko 90° Ao
NAOLUMHM Pi3aHHA).

LLlo6 focArtM HaiKkpalyux pesynbTatis pisaHHsa NPodinie Ta HEBENMKUX MPAMOKYTHUX TPy, PeKo-
MEeHAYETLCA CNOYaTKy pOo3TalloBYBaTH BiAPI3HWI WAIPYBaNbHUIA KPYT 3 IXHbOI HAMMEHLLOT CTOPOHM.

6.5.5 Tpy6e wnidysaHHA

/\ OBEPEXHO
PU3nK oTpMmaHHA TpaBM. BiapisHui LnidpyBanbHWiA Kpyr MOXKe TPICHYTH, @ HOro yNamKH, Lo PO3NiTaloTbCA,
MOXYTb CMPUUYMHUTA TPABMMU.
> [na rpy6oro wnigyBaHHA HIKONW HE BUKOPUCTOBYMTE BIAPI3HI LWNidyBanbHi Kpyru.
» [lepecyBsaiTe iHCTPYMEHT Brepea i Hasad, MOMIPHO HATUCKAOUM Ha HBOrO Ta YTPUMYHOUM KOrO Nid KyTOM
Bia 5° no 30°.
» TaKUM YMHOM BAAETLCA YHUKHYTU HAAMIPHOrO HarpiBy obpobntoBaHoi AeTani, ii 3HeGapBntoBaHHA Ta
YTBOPIOBaHHA pyoL|iB.

6.5.6 BuMHMKaHHA iIHCTPYMeHTa
» BianycTitb BUMKKay.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosysaHHA

71 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

A\ TIONEPEOMEHHA |

He6e3sneka ypameHHA eneKTPUUHUM cTpymom! 3AiiCHEHHA AOrMAAY Ta TEXHIYHOrO OGCYroByBaHHA

iHCTpyMeHTa, Lo NIAKNIOYEHUIA A0 MEPEeXXi XUBMEHHA, MOXXe NMPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM Ta ONiKiB.

» 3aBxau pictasaiiTe WTEKep Kabento XUBNEHHA 3 PO3ETKM, MEPLL HiXK PO3noYnHaTH poBoTH 3 AornAgy Ta
TexHiYHOro obcnyrosyBaHHs!

Hdornag

¢ O6epe)xHOo BuaanaiTe HakonuueHHs Gpyay.

¢ O6epeXxHO NpouMLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3N CyXOH LLITKO.

¢ Tpotupaite KOpnyc BOMOrok TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOUi 3aCO6M, L0 MIiCTATL
CMNIKOH, OCKiNbKX BOHW MOXYTb MOLLKOAUTH NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

MNONEPEOAXEHHA

He6esneKka ypameHHa eneKTpuuHum ctpymom! [NpoBeseHHs HeaBTOPU30BAHOrO PEMOHTY ENEKTPUUHNUX
YaCTUH IHCTPYMEHTa MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKMX TPABM Ta OMiKiB.
» J10 PEMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3anyyaiTe nuwe daxiBua-enekTpuKka.

* PerynapHo nepesipaiTe yCi 30BHilLUHI YACTUHM HA HAABHICTb MOLLKOXEHb, & OPraHn KepyBaHHe iHCTPY-
MEHTa - Ha NPEAMET CrpaBHOI POBOTH.

¢ Akwo Bu BMABMAM NOLIKOMKEHHA Ta/abo NOPYLUEHHA QYHKLIOHANBHOCTI IHCTPYMEHTa, MPUMUHITL HOro
BUKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BepHiTbCA [0 cepBicHOI cny«6u komnaHii Hilti ana 3aiicHeHHA peMoHTy.
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* Tlicna npoBeAeHHA AOrNAAY | TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe

ixHto poborTy.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexxHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiflbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacTUHU
Ta BMAATKOBI Martepiani. PexkomeHaoBaHi 3anacHi YacTMHM, BUAATKOBI Martepiany ta npunaaaa aAnAa
Bawworo iHcTpymeHTa By moxxeTe npuadatv y Hainbnmxdomy marasuni Hilti Store abo Ha Be6-caitTi

www.hilti.group.

7.2 MepesipKka nicnAa npoBeAeHHA AOrNAAY i TEXHIUHOro o6cnyrosyBaHHA

» [icna npoBeaeHHs AOrNsAy | TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHsA NepesipTe, Y1 BCTAHOBIEHI BCi 3aXMCHI NPUCTPOT
Ta 4Uu PYHKLIOHYIOTb BOHU HANEXHUM YUHOM.

8 TpaHcnopTtyBaHHA Ta 36epiraHHa

*  3a60pOHAETLCA TPAHCNOPTYBATH Lied ENEKTPOIHCTPYMEHT 3 YCTaHOBNEHUM 3MiHHUM POBOYUM IHCTPYMEH-

TOM.

¢ Ha yac 36epiraHHsa eNeKTPOIHCTPYMEHTA CNiA 3aBXAN BUAMATH LUTENCENBHY BUIIKY i3 PO3ETKM.

e 36epiraiTe iHCTPYMEHT y CyXOMy MiCLi, HEAOCTYNHOMY Anf AiTeN Ta CTOPOHHIX OCi6.

e [lepl HiXX BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT Micna AOBroTpuBanoro 36epiraHHa abo AanbHix NepeBeseHb,
Moro cnia NepeBipUTH Ha HAABHICTb NOLUKOAXKEHb.

9 JHonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHMKHEHHA HECNPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui

CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

abo fAKi By He MoxkeTe monaroautu

HecnpasHicTtb

Moxnusa npuurHa

PilweHHA

|HCprMeHT HEe BMUKaETbCA.

36i1 y Meperi eNeKTPOXKMBNEHHS.

» [pueaHaiTe iHWKUI iIHCTPYMEHT
[0 MEPEeXi XXMUBNEHHA Ta nepe-
BipTe MOro QyHKLiOHaNbHICTb.

MowKoAXKEHMI Kabenb XUBNEHHSA
abo Moro LuTencenbHa BUIKa.

» 3BepHiTbcA A0
daxiBuA-enekTpuka, LWwob
nepeBipuTU Kabenb XUBNEHHS;
33 HeoOXiaHOCTI 3aMiHiTb
kabenb.

3HOCUNNCA BYTiNbHI LWITKK.

» 3BepHiTbcA A0
daxiBLA-enekTpuka, Lwob
nepesipuTH IHCTPYMEHT; 3a
HeoOXiAHOCTI 3aMiHiTb BYTiNbHi
LLiTKMW.

Cuctema 610KyBaHHA NOBTOPHOIO
yBIMKHEHHA Gyna akTMBoBaHa nicns
36010 B MEPEXi XKUBNEHHS.

» BWMKHIiTb iHCTPYMEHT, a noTim
YBIMKHIiTb HOro 3HOBY.

IHCTPYMEHT He npautoe.

IHCTPYMEHT NnepeHaBaHTaXXEHWH.

» BianycrTitTb BUMMKay Ta 3HOBY
HATUCHITb Ha Hboro. licna uboro
JanTte iHCTPYMEHTY nonpatto-
BaTth Npu6nusHo 30 ceKkyHA Ha
XONIOCTOMY XOZy.

IHCTPYMEHT npauytoe He Ha
NOBHY MOTY)XHICTb.

MoaoBxyBanbHuit kabens mae 3a-
HaATO Manui NonepeyHni nepepis.

» BukopucToByiTE NOAOBKY-
BaslbHU KaBenb 3 AOCTaTHIM
nonepeyYHnM nepepisom.

10 YTunisauia

& BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBAEHO IHCTPYMeHTH Komnanii Hilti, npuaatHi anA BTOpPUHHOI Nepe-
pobku. [MepeayMoBoOtO AnA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a TUMOM Ma-
Tepiany. Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae ctapi iHcTpymeHTH Ans ixHboi ytunisauii. LLio6
oTpuUMaTHh A0AATKOBY iHGOPMAaLito 3 LbOro NUTaHHA, 3BepTaiTeca [0 cepBiCHOI cy6u komnaHii Hilti abo no

CBOro TOProBOro KOHCynbTaHTa.
WM

216  YkpaiHcbka
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» He BuKMZaiTe €NEeKTPOIHCTPYMEHTH, €NEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynatopHi 6arapei y 6aku ans
no6yTtoBoro cmitra!

1 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKA

» |3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3asepTanTteca Ao Baworo micuesoro naptHepa komnanii Hilti.

TynHycka nanganaHy 60MbiHLIA HYCKaYNbIK,

1 Kymarrama 6oMbiHWA faepeKkTep

1.1 Byn Kyxarrama Typansi

HAL

UmMnopTTaybill WaHe eHAIPYLUiHiH OKineTTi ybiMbl

¢ (RU) Peceit ®eaepauuschl
"Xuntn Ouctpubbtown NTAO" AK, 141402, Mackey 06mbiCbl, XUMKM K., JIEeHUHrpaackas Kelw., Fum. 25

¢ (BY) bBenapyck Pecny6nukachl
222750, MUHCK 06nbichl, [3ep>UHCKUIA ayaaHbl, P-1, 18-wwi kv, 2 (Cnoboaka aybinblHbIH aHbliHAa), 1-34
Genimi

¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacel
KasakcraH Pecny6nukacsl, niaekc 050011, Anmarsl K., Myradyes KeLw., 4-yi

¢ (KG) Kbiprbiz Pecnybnukacsl
"T AND T" XKLL, 720021, KpiprbiacTaH, Bilkek K., M6panmoB KeLw., 29 A yiii

¢ (AM) ApmeHua Pecny6nukacel
3itu-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH K., BabasH kew., 10/1 yili

OHAipinreH eni: xxabaplkTarsl Genriney TakTanllachliH KapaHbi3.

OHAiIpinreH KyHi: »kabablKTarsl Genriney TakTaillacbiH KapaHbl3.

Tuicti cepTUdMKaTTLI MbiHA MekeHai GoibiHLLa TabyFa 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManaay )XeHe naiaanaHy LiapTrapbiHa naiaanaHy GoMblHWA HycKaynbikTa GenrineHreHHeH

6acka apHaibl TananTtap Konbinvanabl.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bif.

* IcKe KOCy anablHAa OChl Ky)XaTTamaHbl OKpIN LUbIFbIHLI3. Byn Kayincis XyMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLUiH
anFuilapT 6onbin Tabbinagsi.

¢ Ochbl KyxaTTamazarbl »xaHe eHiMAeri Kayincisaik yaHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

¢ MMaipanaHy GoMbIHLIA HYCKAYMbIKTbI 9pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 KoHEe OHbl Backa TynFanapra Tek OcCbl
HyCKaynbIKneH Gipre TanchipbiHbI3.

1.2 LUapTTel GenrinepAiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMAi KonaaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckepredi. TemeHAeri CUrHanabik, cesaep
naiaanaHbinagbl:

KAYIOTI !
» AybIp Kapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH TiKenen KayinTi XaraanabiH Xannbl
GenrineHyi.

A, ECKEPTY |

ECKEPTY !

» AybIp apakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabliH Xannb
GenrineHyi.
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/\ ABAWNAHBI3

ABAWINAHBI3 !

» JKapakart anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiMAanybiHa aKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi araanabiH »xannbl
GenrineHyi.

1.2.2 Kyxarramaparbl 6enrinep
Byn Ky)xaTTamana Temengeri 6enrinep naiaanaHbinaasi:

Maiaanany anasiHaa nanaanady 60MbIHLLIA HYCKAYLIKTEI OKY KaXKeT

=|(%

AcnanTbl naitaanaHy 6oibiHLLIA HyCKaynap »oHe 6acka naiaansi aknapar

9

%E’;

KaWTa nainnanaHyra 6onatblH MarepuanaapMeH XXyMbIC ictey

OnekTp acnantapabl XoHe akKyMynatopnapasl TYPMbICTbIK KOKLICKa TacTamaHbl3

X3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TeMeHnzeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

E Byn caHaap ocbl HYCKAynbIKTbIH 6acbiHAaFLI 8P CYpPETKE CoMKec Keneai

Hemipney cypertTeri )xyMbIC kKaaamaapblHbIH PeTTiNiriH Ginaipeai »xaHe MaTiHAET XKyMbIC

3 KaZamaapblHaH e3reLueneHyi MyMKiH
49 Moauumna Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbINaAbl XaHe OHiMre Wony MakanacblHAarb! WapTTbl
=7 | 6enrinepaiH HeMipnepiHe cinTeiai

@)! Atanmblw Genrinep eHiMai konaaHy GapbiCbiHAa aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

1.3 ©OHimre KaTbicThl Genrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
TemeHaeri 6enrinep eHimae KongaHbinaabl:

KoprayblIL Ke3inaipikTi KuiHi3

RPM | MuHyT iwiHaeri aitHansimaap

/min | MWHYT iwinaeri anHansiMaap

n | HomuHanae! anHany >kuiniri

O | Avametp

[O] | 1 kopray knacel (koc usonAwws)

14 ©OHim Typanbl aknapar

Hilti eHimaepi Kecifu naiaanaHylbinapFa apHanFaH >XeHe TeK eKinetTi, OiniKTi KplaMeTkepnepmeH
nanaanaHbinybl, KYTiNYyi }OHe TEXHUKANbIK KbI3BMET KepceTinyi THIC. Kbi3meTkepnep Kayincisaik TexXHUKachl
6oiibiHIWA apHaibl HYCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHblH KocarKkbl KypanaapbiH 6acka Makcatta konaaHy
Hemece onap/blH OKbITbIIMaraH Kpl3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nainaanaHbinybl KayinTi.

Typ cunatTamackl MEH CepuanbIK HOMIP GUPManbIK TakTaillana 6epinreH.
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» Cepuanblk, HOMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOWblHbI3. OHIM Typansl ManimeTTepai ekinairivisre
Hemece KblaMeT Kepcety BeniMimMiare cypay 6epy apkpinbl anyFa 6onagbi.
©Him Typanbl manimeTTep

BypbIWwTbIK TETiCTEY AG 230-20D
MalLlWHachl

BybIH 03
Cepwuanblk HOMIp

1.5 CaWKecTinik geknapayuachbl

Bi3 ocbl HyckaynbikTa cunatTanFaH eHiMHIH KonAaHbiCTarbl AMPEKTUBaNap MeH HopMaTtuBTepre CorKec
KeNneTiHiH TONbIK XayankepLlinikneH >kapuananMb3. CaiKecTinik AeknapauuAckiHblH - CypeTi  ocChl
Ky)KaTTamaHblH{ COHbIHAA OpHaNacKaH.

TexHuUKanblK, Ky)kattama MblHa XXepae CakTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypanaapbl yLiH Kayinci3gik TexHuKkachkl 60MbIHLLIA Kannbl HycKaynap

/\ ECKEPTY Bapnbik, Kayincisaik HycKaynapbiH }aHe Wannbl HyCKaynapAbl OKbIM WbIFbIHLI3. TOMeHae
BepinreH HyckaynapAbl OpbiHAAMay 3NEKTP TOrbiHbH COFYbIHA, OPTKE BKeNyi MYMKIH »kaHe/Hemece aybip
yapaxarrapabl TyAblpybl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukachl GoWbiHWa Gapnblk HycKaynapAbl XeHe HyckaynapAbl Keneci nanaanaylubl yLUiH
CaKTaHbI3.

MymbIC OpHBI

» JMymbIC OpHbIHAAFbl Ta3anbiKThl XOHe TOPTINTI KaaaranaHbl3. YXyMbIC OPHbIHAAFEI PETCI3AIK oHe
Hallap Xapblk, COTCi3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» aHrbllw CyMbIKTLIKTAp, rasaap Hemece wWwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap aiMakTa anekTp Kypanab
KonaaH6aKbI3. YKyMbIC KesiHAe 3NeKTp Kypanap YLWKLIHAAP WhiFadbl XKeHe YLWKbIHAAP WaHabl Hemece
OynapAbl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» 3dneKTp Kypanabl KonaaHy 6apbicbinaa 6ananap meH 6acka agamaapabl anwak, ycTaHbi3.AybiTKy
OpbIH anFaHaa acnanTsi{ 6acKkapybIH XoFanTyFa Gonagsl.

AneKkTp Kayincisairi

» dnekTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP KeNiCiHiH po3eTKackiHa cait 6onybl KepeK. AbIpAbIH
KOHCTPYKUMACBIH e3repTneHi3. Kopraybiw xepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH bipre etneni
aWibipnapabl KongaH6aHbi3. TynHYCKA anbiprap XaHe onapra cai poseTKanap dMeKTP TOrbIHbIH COFy
KayniH asanTagsl.

» Mepre KocbinFaH 6eTrepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, KbILITY KypanaapbiHa, newTepre (NuTanapra)
MOHEe TOHAsbITKbILTAPFa Tikenen TuroAi 6onabipmanbi3. XKepre KOChUIFaH 3aTTapra TUreHae aneKkTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» OnekTp Kypanaapabl XaHObIpAaH HeMece bifFan acepiHeH CaKTaHbld. OMeKTp KypasiFa Cy TvIoi
HOTWXKECiHAE INEKTP TOrbiHbIH COFY Kaymi apTaAbl.

» Kabenbai 6acka makcatta KonaaH6aHbl3, Mbicanbl, 3NeKTp Kypangbl TacbiMangay, OHbl iflin
KOIO HeMece I3NEKTP MeniCiHiH po3eTKacblHaH aubipAbl wWbiFapy ywiH. Kabenbai morapbl
TemnepaTtypanapAbiH, MaWAblH, YLUKIP JXUEKTepAiH Hemece 3neKTp KypanablH anHanatbiH
TyWiHAepiHiH acepnepiHeH KopfaHbi3. KabenbaiH 3akbiMaanybl Hemece KabartTacybl HOTUXKECIHAE
9NEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» Erep XyMmbicTap albik, ayaaa opbiHaanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pykcaT eTinreH
y3apTKbiWw Kabenbaepai nanaanaHbiHbI3. GenvenepaeH ThiC KonAaHyra XXapamabl y3apTKbill Kadenbai
nainnanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep aneKkTp KypanmeH binFanabiibik XarFgainapbiHaa Kymbic icTeyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, WbIFBIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbiHbI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMaThIH KOMAaHy SNEKTP TOMbIHbIH COFY KayniH asantaabl.

Anampapabiy Kayincisairi

»  YKbINTbI 6ONbIHBI3, 9PEKeTTepiHi3re KOHIN 6oniHi3 MaHe INEKTP KypanMeH IKyMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbinaaraH COH ANEKTP Kypanab
KonpaH6aHbI3. OMeKTp Kypanbl KONZAHFaH Kesaeri 3eMiHCisfik aybip )Xapakarrapra anapbin COFybl
MYMKiH.
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» MeKe KOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKallaH MiHAETTi TypAe KopFayblL Ke3ingipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHblH TypiHe >keHe nawndanaHy >karaannapbliHa 6GainaHbiCTbl IKEKe KOpPFaHy
KypanaapblH, MbiCabl, LUAHHAH KOPFaNTLIH PECNMPATOP/Abl, ChIPFLIMANTLIH afk, KMiMAI, KOpFaybILL LWnemai,
ecTyAi KopFay KypanaapblH KonaaHy »xapaxkattaHy kayniH asanitaabl.

» 3JneKTp KypanbiHblH{ Ke3[eWcok KOcbinybliH 6GongbipMaHbis. dneKkTp Kypanabl KyaT KesiHe
XanrayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacyaaH GypbiH OHbIH OLWipyni eKeHiHe KO3 MeTKi3iHi3. Jnekrp
Kypanabl TacbiManaaranfa caycakrap ceHiprite 6onatblH HEMeCe KOChIIFaH 3NEKTp Kypan kenire
KOCbINaTbiH Xaraannap caTCi3 yaraannapra aKenyi MyMKiH.

» OneKTp Kypanabl KOCy anfblHAa peTTeylli KypbUIFbiNapabl MaHe ramka KinTiH anbiHbi3. Onektp
Kypanably aiHanatblH Genirineri acnan Hemece KinT )xapaxarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymbiC KesiHAe bIHFANCbI3 KanbiNTapFa TYypMayFa ThipbICbIHbI3. YHEMi TypaKkTbl Kyiai XaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH »xaraaninapaa aneKTp Kypanibl Xakcbipak, 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepedi.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 60c KMiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, kuiMai moHe
KONFanTbl 3MEKTP KypanablH aiHanaTtbiH TYWiHAepiHeH caKkTaHbl3. Boc Ku1iM, alekeinep »koHe y3blH
Liaw onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl MUHAY KaHE KeTipyre apHanfaH KypbUiFbinapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA XaHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINBIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlaHabl Ketipy
MOZAY”NiH nanganaHy LWaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

OneKTp Kypanabl KONAaHy }aHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamapaH TbiC XYKTeme TycyiH 6onabipMaHbia. Hak OCbl MyMbICKa apHanfaH 3neKkTp
Kypanabl KonaaHbiHbI3. Byn epexeHi cakray KepceTinreH Kyar AvanasoHblHAA XOFapbipaK YMbIC
canachblH »XaHe KayincisairiH Kamramachl3 eteqi.

» CeHgaipriwi 6y3binFaH anekTp Kypanabl KonaaH6aHbl3. Kocy HeMece eLLipy KMbIH 3IEKTP Kypan KayinTi
YKOHE OHbl YXBHIEY KEepeK.

» AcnanTbl 6anTay, oHbIH Kypama GenikTepiH aybiCTbIpy HEMece MyMbICTa y3inic wacay anabiHAa
avbipAbl po3eTKagaH LibiFapbiHbi3. Byn cakTbIK LWapackl 3NeKTp KypanablH Ke3AeWCOK, KOCbinybiH
Bonabipmanapl.

» KonpaHbinmanTbiH 3NeKTP KypanaapAbl 6ananap KeTnenTiH wepae cakTaHbid. dNeKTp Kypanab
OHbl MaifganaHa anMaiTbiH HeMece OChl HyCKaynapAbl OKbiN LiblKNaraH TynrFanapra Gepmenis.
OneKTp Kypanaap Toxxipubeci ok, nanaanaHylbinapably KonsiHAa KayinTi 6onagsl.

» 3dneKTp KypanaapbliHa YKbiNTbl KapaHbid. AnHanmanbl 6enikTepaiH MyNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH,
onapablH KYpPIiCiHIH KeHingiriH, Gapnbik, GenikTepAiH TYTacCTbiFbIH KOHE 3JNEKTP KypanablH
XYMbICbIHA TepiCc acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAbIH XOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH 3aKbimaanfaH
6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MEHAeYyre OTKIZiHi3. DNEKTP KypasFa TeXHUKabIK KEIBMET KepceTy
epeXxenepiH cakramay Ken CaTci3 )araannapabiy ce6edi 6onbin Tabbinaabl.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip MaHe Tasa 6onyblH Kaparanay kKepeK. YXymbiC KyitiHae cakranatbii
KEeCKILL acnantapAblH CbliHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» 3dneKTp Kypangbl, calmaHgapabl, KOMeKWi KypbinFbinapabl #aHe T.6. HyCKaynapfa cau
nanaanaHbiHbi3. Byn Kes3ge MyMmbIC MaFgannapbiH OHe OpblHAAnaTbiH MYMbICTbIH CHUNATbiH
ecKepiHi3. AneKTp Kypangapasl 6acka makcarrapaa KonaaHy KayinTi yaraannapra okenyi MyMKiH.

KbiameTt

» OneKkTp Kypangbl JKeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepai kongaHaTbiH  GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincia Kyinae cakraynbl KamTamachl3
eteqi.

2.2 TericTey WaHe 3iMmnapa AUCKinepiMeH Terictey, CbiM KbiSILLAKTapPMEH XYMbIC icTey,
MbINTbIPATY XaHe Kecy AUCKiNnepiMmeH XyMbIC icTey KesiHaeri Kayinci3fik TexHMKachbl Typanbl
»annbl HycKaynap:

» Byn anekTp Kypan TericTey MallMHacbli MEH Kecy MaluMHacbl peTiHAe KonaaHyfa apHanfaH.
AcnanneH 6ipre anbiHFaH 6apnblK, Kayinci3gik TeXHUKachl Typanbl Hyckaynapabl, Hyckaynapasbl,
cxemanapAbl #aHe AepeKkTepai opblHAAHbI3. TemeHae GepineH HyckaynapAbl opbiHAamay 3NeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHA, OPTKE XaHe/HeMece aybip apaKkatrapra aKesnyi MyMKiH.

» bByn anekTp Kypan 3imnapa KarasblH KONAaHyFa, CbiM KbUILLAKNEH MXYMbIC icTeyre »MXaHe
WbINTbIpaTyFa apHanMmaraH. OnekTp Kypanabl 6acka Makcarra KonaaHy KayinTi araannapabiH nainaa
6onyblHa aKenyi MYMKIH YoHe yapaKkattaHyasiH ce6ebi 60nybl MyMKiH.

» OHAipywi apHaiibl OCbl 3NEKTP Kypan YiiH acamaraH Hemece ycbiH6araH KepeK-wapakTapabl
wonpaHbaHbl3.  CisaiH anekTp Kypanga KaHaw ga caimMaHabl OekiTe asfFaHbiHbl3 OHbl Kayincis
naiaanaHyra kenin 6epmenai.
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» Anmanbli-canmansl Kypanaa KepceTinreH LWeKTi ainHany Muiniri aneKkTp Kypanaa KepceTinreH eH Ken
anHany mwuinirineH asbipak, 6onmaybl KepeK. Pykcar eTinreHHeH KeBipeK »KMifikneH aitHanatbiH XKyMbIC
acnabbl 6y3binybl MYMKiH.

» Anmanbi-canManbl KypanAblH CbIPTKbl JAWamMeTpi MoHe KanbiHAbiFbl 3NEKTP KypanabiH
enwemaepiHe can 6onybl KepeK. OnWweMaepi KKETTIre cai KeNMENTIH XYMbIC acnanTapblH XETKiNiKTi
Jepexene aKpaHzay Hemece Backapy MyMKiH emec.

» BypaHgansl anmansi-canMansl acnanTap Terictey WnuHAeniHi{ 6ypanaackiHa cain 6onybl Kepek.
dnaHeyneH opHaTbINaTbiH anMmanbl-canmanbl acnanTapfAa anmanbi-canmanbl acnantbiH Tecik
AvameTpi pnaHeuTiH NnaTpoH auamTepiHe can Gonybl KepeK. ONeKTp Kypanaa Aypuic Gekitinmerex
anmvansl-canmansl acnantap 6ip Kanbinta ainaHban, KatTbl Aipinaen Gakeinay XoFanTyblHa anbin Kenyi
MYMKIH.

» 3akbIMaanFaH MyMmbIC acnantapbiH KongaH6aHbi3. Op naiganaHy angsiHAa Terictey AMcKinepinae
CbIHBIKTap MeH cbi3aTTap, Terictey TapenkanapbiHia cbi3aTrap, To3y HeMece KaTThbl Cbipbisly, CbiM
KbIILUAKTapbIHAA CbIHY HEMece Y3iny 6ap-KOFbIH TEKCEPIiHi3. INEKTP Kypan Hemece KyMbIC acnabb
KyNaraHHaH KeWiH onapaa 3akbimaap 6ap-MoFbIH TEKCEpiHi3 Hemece KyMbIC acnabbiH aybICTbIPYAbI
opblHAaHbI3. AHanaTbiH anManbi-canmarnbl acnanTbl KonAaHFaHAa onepaTop MeH MaHbiHAA TypFaH
Tynfanap oaaH Kayincis KawbiKTbikTa 6onybl Kepek. Acnanka 6ip MuMHYT 60Mbl €H Ken anHany
XuiniriMeH XymbIc icTeyre MymKiHAIK 6epy Kepek. Akayibl XyMbIC acnantapbl KebiHece ockl 6akpinay
yaKbIT apanblfblHAa iCTEH LWbIFaAbI.

» )eKke KopraHy KypangapbiH nanganaHbiHbid. Yargannapra 6annaHbiCTbl KOpFaybill MacKaHbl
Hemece KOpraybill Ke3ingipikti KonaaHbiHbi3. Kawet 6onfFaHaa WwaHHaH KOPFAWUTbIH MacKaHbl,
KOPFaybILL KynaKKanTbl, KOpFayblll KONFanTapAbl HeMece Ci3Ali OHAeN XaTKaH maTepyanabiH Mainaa
6enweKTepiHEH KOPFAUTBIH apHaiibl anKanKbIWTH KONAAHbIHbIZ. Op TyP/i XYMbICTapabl OpbiHAaY
kesinae naaa GonarbiH GenLeKTepAaiH Keare TIOIHEH KOPFayAbl KaMTamackl3 eTy Kepek. XXyMbIC KesiHae
naitaa 6onatbiH LWaHAbl PECNMPATOPAbIH LaHHaH KOPFaUTBIH CY3riHi ycTan Typybl Kepek. KarTsl Wy TbiM
Ken acep eTKeHze ecTy KabineTi Xoranybl MyMKiH.

» bBerpge TynFanap MyMmbIC aiiMarbiHaH Kayincis KawbiKTbikTa GonyblH Kaparanadbis. Mymbic
anWmarbiHAaFbl Ke3 KenreH ajam XeKe KOopFaHy KypanAapblH KonaaHybl KepeK. ©OHaen atkaH
GenweKTepaiH Hemece BGy3biFaH XXYMbIC acnanTapbiHbiH ChIHBIKTAPbI LIETKE YLUYbl KOHEe TiMTi XKyMbIC
aliMarblHbIH LLEKTEPIHEH ThIC Kapararraybl MYMKIH.

» dneKTp Kypan MacbIpbiH 3NEeKTP CbiMAapbiH Hemece 1eninik kabenbai sakbimaay Kayni Gonranaa
INEeKTp Kypangbl oKwaynaHFaH GeTTepiHEH YCTaHbI3. OJMEKTp CbiMAapbliHa TUreHAe acnanTbiH
KOpFanmMaraH mMetann Geniktepi kepHey acteiHaa 6onaabl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFYbIHA SKENYi MYMKIH.

» Meninik kabenbai aHanaTbiH anmanbl-canMansl acnantapgaH Kayincis KalbiKTbIKTa YCTaHbI3.
AcnanTbl 6ackapyabl XXOFaNTY XarFanbiHAa XeNinik kabenb Kecinyi, an Kon anHanaTbiH XXyMbIC acnabblHbIH
aimarblHa TapTbibIN KETYi MYMKIH.

» OneKTp Kypanabl anmanbl-canmarnbl acnan TonblK TOKTaFaHLa anmaHbl3. AiHanatbiH *KyMbiC acnabbl
Tipek 6eTiHe THiN, OCbIHBIH CanaapbiHaH Ci3 ANEKTP Kypanabl 6ackapybl XOFanTybIHbI3 MYMKIH.

» Tacbimangay KesiHae 3MeKTP KypanabiH KOCbiybliH GonabipManbi3. AlHanartbiH anmarbi-canmarns
acnan Ke3aenCcoK, KMIMIHI3AIH XXMEKTEPIH inin anybl XoHe anHanFaHaa Cisfi Xapaxarraybl MyMKiH.

» OneKTp KypanabiH XenaeTy caHbinaynapbliH TypakTbl TypAe TasanaHbid. KosrFanTkeill KOpMycblHa
TapTbiNatblH METANN LUaHbIHbIH aPTbIK KOHLEHTPAUMACH! 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KaymniH TyAblpYbl MYMKIH.

» OHai TyTaHaTbiH MaTepuanaapAbiy MaHbIHAA INEeKTP Kypanabl konaaH6aHbia. YIKsIHAAPAbIH TUIOi
6yn matepuangapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» MaipanaHy ywwiH cankbIHAATY CYMbIKTBIKTapbl KAXET anmManbi-canmansl acnantapasl KonaaH6aHbI3.
Cyabl Hemece Backa cankplHAaTy CyMbIKTLIKTApbIH KONAAHY 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KaymniHe aKenyi MyMKIH.

Ka#Tapbim waHe THicTi Hyckaynap
KaiTtapeiM aiHanbin xartkaH acnan (Terictey AWCKICi, TericTey Tapenkachl, CbIM Kbinlak »aHe T.6.) iniHy
Hemece GyratTany KesiHae naiaa GonatblH KyTnereH peakuua Gonbin Tabbinaabl. IniHy Hemece Oyrattany
arHanbIn artkaH XXyMbiC acnabblHblH KEHET TOKTayblHa oKenedi. Byratrany opHbiHAA YKyMbIC acnadbiHblH
Kapama-kapcbl GarbiTTa aiHanyblHa GainaHbiCTbl SNEKTp KypanAblH 6ackapbiiManTbiH KO3FanbiChl OpPbIH
anagpl.
©Haen »aTkaH BenLueKTe TericTey AUCKICi iniHreHae Hemece OyrattanFaHaa, GeneKKe canbiHaTbiH TericTey
JUCKICIHIH »Xuneri Typbin Kanybl MyMKiH. Byn AMCKiHIH CbiHyblHA oKeneai Hemece KaiTapbiMAbl TyAblpaabl.
Byn Keaae Terictey Auckici onepaTop GarbiTbiHAA HEMeCe OFaH Kepi KosFanaapl (ByFaTrany caTiHAe AMUCKIHIH
aitHany GarbiTbiHa 6ainaHbICTbl). CoHbIMeH Gipre, Byn TETiCTey AUCKICIHIH KypPTbINybIHA SKEN COKThIpa anaasbl.
KaitapelM aneKkTp Kypanabl AypeIC emMec Hemece kate KonaaHyabiH canaapsl 6onbin Tabbinagsl. TemeHae
BepinreH cakTbK LiapanapbiH OpblHAaFaH Xaraaiaa MyHsl 6onasipmayra Gonasl.
» AcnanTbiH KaWuTapbiMbiH aMOPTM3auuAnay anatbiH KanbinTbl Kabbingan, anekTp Kypanabl 6epik
YCTaHbI3. DNeKTp KO3FanTKblwbl TesaereHae nanpa 6onaTbiH KaWTapbiMAbl HEMECe PeaKTUBTI
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MOMEHTTi Makcumanabl 6ackapy yWiH apKawaH KocbiMwa TyTKbIWTLI (6ap 6onca) KonaaHbIHbI3.
TuicTi CakTbK LapanapbiH KONAAHFaH )XaFdawaa oneparop KautapbiMAbl XKOHE PeaKTUBTI MOMEHTTI
backapa anagpl.

Kon BybiHbIH aitHanaTbiH a. nbl- | acnanka elKallaH }akblHaaTnaHbl3. Kantapbim kesiHae
YKYMbIC acnabbl onapra iniHyi MyMKiH.

KaiTapbim KesiHae aneKTp KypanabiH MbIKUTBIH ainMaKKa TyCyiH 6onabipMaHbi3. KantapbiM anextp
Kypanael GyFartrany OpHbIHaH XXyMbIC acnabbiHblH aiHanyblHa kKapama-Kapchl BarFbiTTa XbImKbITadbl.
BypblwTapabl, YWKIp MUeKTepai woHe T.6. eHAey KesiHOe eTe MyKMAT GONbiHbI3. dneKTp
KypanaapAbiH bIPWbIN KeTyiH oHe eHaeneTiH Genwektepae cbiHanaHybiH 6onabipMaHbI3.
AiiHanatblH XymbiC acnabbl GypbiluTapabl, YLIKIP XUEKTEPAi eHAeY KesiHAe HEMECE bIPLUbIN KETKEHAE
CblHanaHybl MyMKiH. Byn acnantbl 6ackapyabl XOFanTyAblH HeMece KawWTapbiMHbIH naiaa 6onyblHbIH
cebebi 6Gonaasb!.

LUbIHXbIPABIK, HeMece TicTi iniici 6ap Tecemai KonaaH6aHbI3. MyHAal XyMbIC acnantapbiH KongaHy
Wi KaTapbIMAbI TyAbIpaLbl HEMECe NMEKTP Kypanabl 6ackapyabl XOFanTyFa akeneai.

IuckimeH TericTey 1aHe Kecy KesiHgeri Kayincisaik TexHMKachl 6oMbIHLLIA KOCbIMLLA HYCKaynap:

>

Tek nanpanaHyra pykcar etinreH abpasuBTi acnantapfbl eHe oflapFa caW KOpraybill
KantTamanapabl KONAaHbiHbI3. Byn anekTp Kypanfa apHanmaraH abpasuBTi AMUCKINEp KETKIniKTi
Nepexene aKpaHJanManabl XeHe TYPaKChI3 XYMbIC iCTerai.

Kucobik, Terictey auckinepiH Terictey anmakTapbl KOpfaybill KanTtama LWeTiHEeH LWbIKNauTbiH eTin
opHaTy KepeK. Kate opHartbinfaH Terictey AMCKICi KOpFayblll KanTama LETIHEH LUbIFbIN Typca XeTephik
petTe KanTanmanabl.

Kopraybllui KanTamaHbl aneKTp Kypanfa 6epik opHaTy Kepek maHe ewbip eH mainna abpasueri
6enwek onepaTtopra TUMENTIHAEN €H MOFapbl KOpFay AdpemeciHe peTTenyi Kepek. Kopraybiw
Kantama onepaTtopAbl CblHbIKTAPAAH, KWIMAI TYTaHAbIPYbl MYMKIH VLIKbIHAAP CHUAKTbI Terictey
HblCaHAapbIHA Ke3AEWCOK, TUIOAEH KOPFayFa KeMeKTeceai.

A6pasuBTi acnantapabl TeK MaKcaTbiHa cail konaaHy Kepek. Mbicanbl: Tericteyai Kecy AUCKICIHIH
Gyiipnik 6eTiMeH opbiHAayFa ThilibIM canbiHaabl. Kecy AucKinepi matepuanasl AUCK XuUeriMeH anyra
apHanraH. [uckire GyiipiHeH »xacanatbiH 8cep OHbIH By3binyblHbIH cebebiHe aiHanybl MyMKIH.

Terictey AUCKiCiH OpHaTy ywWiH dpKawaH 3akbiMAanmaraH, enweMi MeH niwiHi AypbiC Kbicna
dnaHeyTi KonaaHbiHbI3. MiLiHi MEH enweMi XxapanTbiH GpnaHeuTep TericTey AUCKICIH GeKiTedi aHe OHbIH
CbIHy KayniHiH AspekeciH asaiTaabl. Kecy AuckinepiHiH Keicna ¢naHeuTtepi 6acka Terictey AnUCKinepiHiy
Kbicna ¢naHeyTepiHeH epeKLeneHyi MyMKiH.

Onwemi ynKeHipeK aneKkTp KypanpapablH TO3FaH Terictey AUCKiNepiH kongaHb6aHbis. Onwewmi
YNKEHIpEK aNeKTP Kypanaap YLiH XacanfaH Terictey AUCKINepi LWarbiH enwemMAi 3neKTp KypanaapabiH
YKOFapbl aiHany Xuinirive apHanmaraH xeHe ocbl cebenTi By3binybl MyMKIH.

LOucKimeH Kecy KesiHgeri Kayincisaik TexHMKackl 6oiibiHLIA KOChIMLLA HYCKaynap:

>

23

Kecy Auckiciniy GyraTTanybiH Hemece ThiM KaTTbl 6acy KbiCbiMbiH GonabipmaHbi. TbiM KaTThbl
Kecynepai opblHAaMaHbI3. Kecy AWUCKIiCiHe wamaiaH ThiC XYKTEME TYCyi OHbIH TO3YbIH XXoHe Kucaro
Hemece OyFaTrany MyMKiHAIMH, COHbIMEH Oipre KaiTapbiMHbIH Naiga Gony Hemece OHbH By3biny
MYMKIHZIMH apTTeipasbl.

AWHanbIn XaTKaH Kecy AUCKICiHIH aWiMaFblHAa MaHe OHblH apTbiHAA TYPMaHbI3. ©OHAen >kaTkaH
GenwieKTeri Kecy AWCKICi 83iHi3aeH apbl BarFbiTTa aybITKbIFAHAA INEKTP Kypan KaiTapbim naiaa 6onFaHaa
Typa cisre bipLUbIn TYCYi MYMKIH.

Kecy auckici ceiHanaHFaH Hemece MyMbICTbl TOKTaTKaH arganaa acnantbl OLWipiHi3 MaHe AUCK
TONbIK, TOKTaFaHbIH KYTiHi3. ONi alHanbin KaTkaH AUCKIHI Kecy XepiHeH LbiFapbin anyFa eluKaluaH
opeKeT )acamaHbi3 — KanTapbiM 6osybl MyMKiH. ChiHanaHy cefebiH aHbIKTaHbI3 XaHe KeTipiHi3.

Oni exgen watkaH Genwekte 6onca, acnanTbl KaWTagaH KocnaHbi3. MyMbICTHI ManfacTbipy
anAblHAa acnan XyMmbiC alHany Muiniriie AeniH TesgereHLUe KyTiHi3. OWTnece AWCK CbiHanaHysl,
eHAen aTKaH GerLLeKTeH bIPLLbIN KeTyi HemMece KaiTapbiMHbIH nataa 60nybl MyMKIH.

Kecy auckici cbiHanaHFaH waraanaa Kayin AspemeciH asavTy YLUiH YNKeH enwemai TakTanapabl
Hemece GenwekTepai TipeHis. YIKeH eHaeneTiH GenweKkTep e3 canmarbiHblH 8CEPiHEH Minyi MyMKIH.
OHaeneTiH GenLeKTi eKi »aFblHaH KeCyAi opblHAAY OPHbIHLIH YXaHbIHAQ, COHAal-aK, GenLieK XueriHiy
BoiibiHAA Tipey Kepek.

WacbipbliH canaga, mMbicanbl, AanbiH Kabbiprana, «6aTbipbin» KecyAi opblHAaraHaa acipece cak,
6onbiHbI3. a3 aHe cy KyBbipnapbiH, 3NeKTp CbiMAaapbiH HeMece Gacka satrapabl Kecy KesiHae Kecy
ZMCKICIH canFaHaa, KaiTapbiM nainaa 6omnybl MyMKiH.

Kayincisgik TexHukacbl 6oMblHILA KOCbIMLLA epexenep

ApnampapabiH Kayincisgiri

>

OHIMAI TEK TEXHUKANBIK, MIHCI3 KyWiHAE KONAAHbIHbI3.
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» AcnanTbl 6efiimaeyre Hemece e3repTyre ThiibiM CanbiHaAbl.

» AcnanTblH aiHanatbiH GenLeKTepiHe TUMEHI3 - Xxapakar any kayni 6ap!

» Kypanabl anmacTbipFaH Kesae KOPFaHbIC KONFanTapblH Aa KMiHi3.  Anmanbl-canmanbl acnanka Tuio
KeCiKTepre »oHe Ky#ikrepre anapbin COFybl MYMKIH.

» KymbicTel Gactay anabiHAa AaibiHaama martepuansl GoibiHLLA naiaa GonatbiH WaHHLIH Kayin KnacklH
aHbIKTaHbI3.  AcnanneH >XYMbIC iCTey YLUiH KOPFaHbIC ASPEXeCi KONAaHbICTarbl LUAHHAH KOpFay
HOpManapbiHa Cail KypblbiC LUAHCOPFbIWbBIH KOonAaHbiHbI3.  KypambiHaa KopracelH 6ap 6osynap,
aralwTbif Kerbip Typnepi, GeTOH/Kipniw Kanaybl/KBapl KAMTUTbIH JKbIHBICTAP XEHE MUHepanaap MeH
METa/ CUAKTLI MaTepuanaapaaH nanaa 6onatbiH WaH AeHCaynblK, YLUiH 3uAHALI 6OYbl MYMKIH.

» JKyMbIC OpHbIHAAFbI aya anmacylbl XaxkcapTy YLWiH SpPEeKeT eTiHi3 >KOHe KajKeTiHLe TUIiCTi LiaHFa
apHanFaH pecnupatopibl TaFbiHbld. MyHZah WwaHHbH BGenleKkTepiMeH AeM any Hemece OfFaH THio
naiaanaHylubinapaa Hemece »aHblHAarFbl agamaapAaa annepryanbik peakumMaAnapabH aHe/Hemece aem
any »onpapsl aypynapblHbiH naiga GonysiHa akenyi MyMKiH. Keibip waH Typnepi (Mbicansl, emeHai
Hemece WaMLaTTbl eHAeY KesiHae nainga GonatbiH LWaH) KaHLueporeHai Aen ecenteneai, acipece araluTbl
eHAey YLWIH KOonAaHbiNatblH KOChIMLIA MartepuaniapMeH (XPOM KbILLKbIIbIHBIH Ty3bl, afaliThl KOpfFay
3atTapbl) Tipkecimae. KypameiHaa acbect 6ap marepuanaapAbl TeK MamaHaap eHaeyi Kepek.

» CaycaKxTapblHbI3ablH KaHAAHALIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3ific »acan, XaTTbiFynap »acaHbl3. ¥3aK yaxbiT
YKYMBIC iCTEereH Kesae, AipinAepaiH canaapblHaH caycak, Kon He BybiHAaPAbIH KaHTaMbIpbl HE XKYHKeCiHe
Kepi 8cep TUIOi MYMKIH.

AneKkTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6acTamac GypbiH, XXYMbIC aiMarbliHAaFbl ANEKTPAIK cbiMAap, ras 6eH cy KyObipnapbl abblK
€KeHAiriHe Ke3 »KeTKidiHi3. TOK CbiMbiHA GaikamacTaH 3aKplM KenTipreH »arjaiza, acnantarbl CbipTTa
opHanackaH MeTann GeLeKTep TOK COFY KayniH TyAbIPYbl MYMKiH.

AneKkTp KypanaapbiMeH AYPbIC MYMBbIC iCTey XaHe AypbIC NanaanaHy

» Kecy anckinepiH cvblpbin Tericteyre KonaaHyFa Mynae ThiibiM canbiHaabl.

» Anmanbl-canmansl acnan neH ¢naHeuti 6epik 6ekemaeHis. Erep anmanbl-canmansl acnan Hemece
dnaHeL XeTKinikcis 6epik 6ekitinreH 6onca, eLwipreHHeH KeiiH anvarbi-canmarnbl acnanTbiH TeXey KesiHae
LWNUHAENBAEH LWbIFLIN KETY bIKTUManabiFbl Gonagsl.

» Terictey AMCKINEepiH KOnAaHy >oHE onapra KbIBMET KepceTy OoMblHWA 6HAIPYLIHIH HycKaynapbiH
OpblHAAHbI3.
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3 Cunattama

3.1 ©Himre wony [l

LLInnraenb BeKiTKiLLiHiH Tyimec
HKWHaybILITLIH XanFacTbPFbiLLbl
KOCKbILL/a)KbIpaTKpILL
CaKTaHAbIPFbILL aXXbIPaTKbILL
ByHipNiK TYTKbILLbI

TyTKpILUTapFa apHanFaH UPeK onmarns
Tenkenep

LnuHaens

KoAatayLUbIHbIH YKanFacTbipFbiLLbl
Kbicna niHTipek

Kbicna ¢naxey

Kbicna ravka

OpHary 6ypaHaacsl

Kopraybll kantama

TericTey a1ckici

Kint

@
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3.2 MakcaTbiHa can KonaaHy

CunatranFaH eHiM KonMeH 6ackapbinatbii aNeKTpik BypbILLTHIK TEriCTey MalumMHackl 6onbin Tabbinaasl. On
MeTann AavblHaamanapAsbl Cy KONAaHyCbl3 AUCKIMEH KECY YKaHe Cublpa/aplubiTa Tericteyre apHanFaH. OHbl
TEK KypFaK, Tericteyre/kecyre KonaaHyra 6onagasi.

Acnantbl TeK QUPManblK TakTaillana KepceTinreH 3MeKTp XKEeNiCiHiH KepHeyi GonFaHaa FaHa nananaHy
MYMKiH Gonaasbl.

3.3 MeTkisinim MuHarbl

BypbILLThIK TericTey MalumMHachl, KOpFaybILL Kantama, Gyiipiik TYTKbIL, Kbicna ¢pnaHey, Kbicna raika, Kbicna
KinT, naiaanaHy GoWbiHWA Hyckaynbik. OFaH Koca, eHiMiHi3 yWiH pykcar eTinreH >kyhenik eHimai Hilti
opTanbifbiHAa HeMece Keneci caiTta Tabyra Gonaasl: www.hilti.group

3.4 IcKe KOCy TOrbIHbIH LUEKTeriLwi

ICKke KOCY TOTbIHbIH 3MEKTPOHABIK, LUEKTETILLI YKENINIK CaKTaHABIPFLILLTHIH iCKE KOCbINYbIH GonabipMay YLUiH
iCKe KOCY TOTbIHbIH KyaTbiH asanTtaasl. OcbiHbIH ecebiHeH acnan GipKenki Kocbinaabl.

4 ManpganaHbinatblH MaTepuan

MeTanabl eHaey ywiH Tek kaHa 80 m/cek alHany >KbingamabiFbiHA WME CUHTETUKanbIK —LuaiblpMeH
GaitnaHbICTLIPbLINFAH, TANLWBIKNEH KYLUEUTINTEH ABPEKi BHAEY HEMEeCe KeCy AMCKINepiH naiaanaHblHbI3.

Kem nerenae 6500 aiiH/MuH alHany »uiniri ywiH pykcar etinreH »oHe 230 MM LwamMacbiHAarbl MaKc.
JAnameTpre ve TericTey AMCKINepiH FaHa OpHaTbIHbI3.

J1cKinepAiH Makc. KanblHAbIFbI:

* [epeKi eHaey AnUCKinepi yLwiH 6,4 mm

* Kecy AMCKinepi ywwiH 2,5 Mm.
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HA3AP AYJOAPbIHbI3! Kecy auckinepimeH Kecy »aHe WTpobTtap »ypridy Kesinae, apaaibiM xancbipMacs
Gap KoOprayblll KanTamaHbl HeMece TOMbIFLIMEH >KabbiFaH LUaHALI KETipyre apHanfFaH KantamaHbl
KONAaHbIHbI3.

HAuckinep
ManpanaHy canacbl Kbickawa Heri3
6enrinenyi
Jepeki kecin Terictey AUCKICi Kecy, wrpobtap »yprisy AC-D meTanabl
Abpa3sunBTi AepeKi TericTey AUCKiC Cublpa/apLubiTa Terictey AG-D meTanabl

KonpaHbinrFaH wababik, ywWwiH AMcKinepaiy TaraibiHaanybl
Wababik, AC-D AG-D AF-D AN-D
Kopraybllw kantama — X X X

Xanceipmachl 6ap Kopraybill kantama
XunHanFaH Gy#ipnik TyTKbIL

Kelcna ravika

Kbicna ¢naxey

X| X| X| X
x| X| X
x| x| X
x| X| X

5 TexHUKanblK, cunaTramanap

5.1 BypbILWIThIK TericTey maluMHach!

HomuHanabl kepHey, HOMUHanNAbl TOK, XUiNiK XXeHe HOMUHaNAbI TYThbIHbINATLIH KyaT Typanbl aknapar
enre ToH pUpMarnbIK TaKTamwaaa 6epinreH.

[eHepaTopaa Hemece TpaHcGOpPMATOPAA XYMbIC iCTEreH Kesfie, OChbl LWbIFLIC KyaT acnantblf GUPManbIK,
TaKTanLwackiHAa KBPCETINreH KyaTTaH eKi ece XxorFapbl 60nybl KepeK. TpaHcPopMaTop HeMece reHepaTopAblH
JKYMbIC KepHeyi apAaibiM acnantblH HOMUHaNAb! TYThIHBINATLIH KyaTblHbIH +5 % >oHe -15 % apanbifbiHaa
6onybl Kepek.

EPTA 01 agiciHe cai canmarbl 5,3 kr
Makcumangbl AUCK AnameTpi 230 Mm
BypaHaa y3biHAbIFbI 15 Mm
BypaHaa avamerpi M14

5.2 EN 60745 ctanaapTbl 60oibiHLIA WYk Typanbl aKnapar XoHe faipin MaHi

Ocebl HycKaynapaa KepceTinreH AblObIC KbICbIMbI MEH Aipin AeHreii cTaHaapTTbl enlley SAiCiMEH eLEHreH
)KOHe OHbl Backa aneKTp KypanjapbiMeH canbiCTbipy YLWiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCNO3ULMAHDBI anabiH ana Garanay yLUiH »xapaiabl.

BepinreH AepeKTep aneKTp KypanbiHblH HEri3ri YKyMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapsiMeH KonAaHblnca Hemece oFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKaNbIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKTep e3reLue 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH cangapblHaH acnanTblH ByKin Xymbic ictey
Ke3eHiHAe 9KCMo3numMA anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNo3uUMAHbBI 4oN aHbIKTay YLUiH acnan CeHAipinreH Kyiae Hemece 60C XKYMbIC iICTEUTIH yaKpIT apanbiKTapblH
na eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbij GYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCNOo3uuuA aiTapnbiKTan
a3atobl MYMKiH.

ManpganaHywblHbl Naiaa GonatblH LYbINAAH YKOHE/HEMECE AIPINAEH KOpFay YLWiH KOCHIMLUA CaKTblK,
LapanapbliH KONAaHbIHbI3, MbiCasbl: 3NEKTP acnabblHa YKOHEe XXYMbIC acnanTapbiHa TEXHUKaNbIK Kbi3MeT
KepceTy, KonAapAblH XblNybiH CaKTay, *XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YAbIMAACTLIPY.

LUlybin Typansbi aknapar

Ibi6bic KywiHi aeHrei (Ly,) 105 ab(A)
AMUCCHANBIK AbIGLIC KbICBIMbIHBIK AeHreni (Loa) 94 nb(A)
Hancisaik, AbI6bIC KbICLIMbIHLIH AEHrei (Ka) 3 nb(A)
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Aipinaiy wannbl kepceTKiwwi

BeTTi pipin oKlwaynarbil TYTKbILINEH TericTey (ay, 1c) 6,2 m/c?
Heanciznik (K) 1,5 m/c?
6 Kbi3ameT KopceTty

6.1 MyMbICcKa AaibiHABIK,

/\ ABAWNAHbI3
Yapanar any Kayni 6ap! OHiMHIH Ke3AeMCOK iCKe KOChlybl.
» Acnan peTTeynepiH opbiHAay HEMeCe KocanKpl GenLeKTepai anmacTbipy anfbiHAa XeNinik awaHbl TapTbin
LUbIFAPbIHbI3.

Ocbl Ky>kaTTamazarbl *oHe eHimAeri Kayinciaaik )aHe ecKepTy HYCKaynapbiH OPblHAAHbI3.

6.2 ByHipnik TYTKbILITBLI OPHaTY

»  Bymipnik TyTKeIWTEI anabiH ana 6enrineHreH Gypaxaansl Tenkere Gypan GekiTiHia.

6.3 K oprayblw KanTamaHbl opHaty &

Kantamaaarbl apHaiibl XanFacTbIpFbILL TEK Cail KeNeTiH KopFaybILL KanTaMaHbl KypacTbipyFa MyMKIHAIK
Bepeai. OFaH KoCca »anFacThIpFbill KOPFaybILL KanTaMaHblH KypanFa KynayblHa »on 6epmenai.

Kelcna uinTipekTi 6yratrayAaH LWlFapbiHbI3.

XKanFacTbipFbiLLbl 6ap KOPFayblILL KanTama LUMMHAENb MOWHbIHAAFLI OMbIKKA OPHATBIHbI3.
Koprayblll KantamaHbl KaXKeT Kyire OpHaTbiHbI3.

Kopraybll KanTamaHbl GEKITY YLLiH KbiCna MiHTIPEKT ByFaTTaHbl3.

Rl

Koprayblll Kantama opHaty 6ypaHaachiHbi{ KOMETIMEH KEPEeK AuameTpre cait peTTenin KombliFaH.
Erep Kopfayblll Kantama OpHarTbliFaH Kesfe KbiCy ThiM oncis3 6onca, OHbl opHaty GypaHaachiH
Oypan KywwenTyre 6onaabl.

6.3.1 Koprayblw KanTamaHblH KyHiH peTTey

1. Kbicna viHTipekTi ByFattayaaH LUblFapbiHbI3.

2. Koprayblll KanTamaHbl KaXeT Kyire 6ypbiHbI3.

3. Kopraybill kanTamaHbl GeKiTy YLUiH Kbicna WiHTIpeKTi GyFaTTaHbi3.

6.3.2 Kopraybiw KantamaHbl Genwektey
1. Kbicna UiHTipekTi OyFaTtayaaH LUblFapbiHbI3.
2. )KanfracTbpFbill OMbIKNEH TypanaHbaraHLla KopFaybill KanTamaHbl aiHanAblPblHbI3 XeHe anbin TacTaHbi3.

6.4 Anmansbi-canmanel acnantap

/\ ABAWNAHbI3
Mapaxar any Kayni. Anmansl-canmarbl acnan Kpl3bin KeTyi MyMKIH.
» Anmanbl-canmansl acnantbl aybICTbIPFAH Ke34e KOpFayblll KantamaHbl TipeHis.

ﬂ Kecy eHimainiri aikbiH TypAe HalwapnaraH Hemece OypbILTHIK Terictey MaluuHacbiHbH GenikTepi

(AnckineH 6acka) »ymbic 6apbiCbiHAa OHAENETIH MaTepUanMeH XXaHackaH xaraanaa anmansl-canmMans
acnantapzibl anMacTblpy Kepek. ABpasuBTi AUCKINepAi T3y Mep3iMi 6TKEHHEH COH anMacTbIpy KaXKeT
Gonaasbl.

6.4.1 Anmanbi-canmansl acnanTbl opHarty g

1. Xeninik kabenb awackiH PO3eTkaaaH LUbIFAPbIHbI3.
2. ®naHeuTi XaHe XbInaam Kbicna ramkaHbl TasanaHbl3.
3. Kbicna ¢naHeuti WNUHAENbre eHrisiHis.
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Anmanbl-canmManel acnantbl OPHaTbIHbI3.

Kblcna raikaHbl opHaTbinFaH anmMansl-canmMarsl acnanka cai 6ypan GekitiHia.

LLInunaenbai Gyratray TyiMeciH 6ackin TypbIHbI3.

Kblcna KinTTiH KemeriMeH Kbicna raikaHbl 6ekemaeHis, WnuHaenbai Oyratray TyMMeCiH »ibGepiHia rxaHe
KbICNa KinTTi anbin TactaqbI3.

No o s

6.4.2 Anmanbi-canmanbl acnantbl Genwekrey
1. Keninik kabenb awacklH PO3eTKaZaH LUbIFAPbIHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

CbiHy waHe 6Gysbiny kayni 6ap. LLUnuHaens adHansin TypraHaa WnWHAenbAi GyrFarray TydMeci Gachibin
Typca, anvarbl-canmarsl acnan 6ocan Kanybl MyMKiH.

» LUnuHpenbai GyFattay TYWMECIH TEK LWNWHAENb eLwipyni KyitiHae 6onFaHaa 6ackiHbI3.

2. LUnuHaenbai Gyrattay TyMMeCiH 6achin TypbIHbI3.
3. Kplcna KinTTi opHanacTbIpbIn aHe carar 6aFbiTbiHa KapChbl aiHanAbIpbIN, Kbicna raikaHbl 6ocaTbiHbI3.
4. LUnuHaenbai Gyrattay TYMMECIH »Kibepin, anvansl-canmanl acnantbl anbin TacraHb3.

6.5 Mymbic icTey

A, ECKEPTY |

3akbiMpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »kyMbIC KesiHAe eninik HeMece y3apTKbil kabenb saksimaarnca,

OFaH TUIore ThlibiM canbiHaabl. XKeninik kabenbAi poseTkaaaH LblFapblHbI3.

» AcnanTblH Xeninik kabeniH TypakTbl TYpAe TEKCepiHi3 XoHe 3akbimaanFaH KabenbAi aybICTbIpy YLUiH
ToXipubeni aneKTpLUli MamMaHbl LaKbIPbIHbI3.

Y3apTKbILW Kabenbaepai TypakTbl TYpAe TEKCEPIHI3 XKoHe 3aKkpimaap 6ap 6onFaHaa onapabl aybICTbIPbIHbI3.

6.5.1 Kocy
1. JKeninik Ka6enb awwacsiH PO3eTKara CabiHbI3.
2. CaKTaHAbIPFbILL aXKblPaTKILLTEI 6achin, KOCKBILL/aXKbIPaTKbILTEIH KYMbIH allbiHbl3.
3. KOCKBILL/2)KbIPATKbILLTLI TOMbIFLIMEH 6aChIHbI3.
> KosranTKkplL XXyMbIC icTen Typ.

6.5.2 Mancbipmacbl 6ap Kopraybil Kantama [

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kecy anckinepiMeH Kecy »aHe LUTpoOTap »yprisy KesiHae, apAanbiM »ancbipmach!
6ap Koprayblll KantamaHbl Hemece TOMbIFbIMEH >KabbinFaH LuaHAbl KeTipyre apHanfFaH KantamaHbl
KONAaHbIHbI3.

6.5.3 Terictey

/\ ABAWNAHBI3

Mapakar any kayni. Anmanbi-canmMarbl acnan KeHeT ByFatranybl He iniHin Kanybl MyMKiH.

» Acnantbl By#ipnik TyTKackIMeH (kancbipmarnsl TyTkameH KocbiMia 6epineai) ipre nanaanaHbiHbI3 aHe
acnanTsl apAaibiM eKi KonMeH 6epik ycTaHbI3.

6.5.4 Kecin Terictey

» [lepeki kecy KesiHae opTaia GepinicrneH yMbiC iCTEHi3 XKeHe acnanTsl HemMece Aepeki Kecy AUCKICIH
EHKeNTNEeHi3 (KyMbIC Kyiti LamameH 90° kecy AeHremiH Kypaiabl).

Mpodunbaep xeHe TePT BypbILLTHI KUMAcChl 6ap WwarbiH KyObipnap Kecin Terictey AUCKIC eH Kili
KeNAeHeH KMMara eTKeHe XaKCblpak, Kecineai.

6.5.5 [epexi Terictey

/\ ABAWAHbI3

Mapakar any kayni. Keckiw waib6a »kapbinysl HEMece CbiHbIN KanFaH GenikTepi »apakarraHyra anapbin
COFybl MYMKIH.
» Kecy neHrenektepiH cubIpbIn Tericteyre KonaaHyra Mynae TblibiM canbiHagbl.
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» AcnanTbl 5° - 30° opHaTy GypbILLLIMEH X8He BipKanbINTbl KbICBIMMEH YKaH-XKaKKa XbIMKbITbIHbI3.
» ©OHaeneTiH 3aT Kbi3baiabl, 6oAanManabl XeHe oHAA isaep KanManabl.

6.5.6 Ouwipy
»  KOCKBILL/2XKbIpaTKEILLTH XKiGepiHis.

7 KyTy oHe TexXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

7.1 KyTy aHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy

A, ECKEPT

Tok cory kayni 6ap! Xeninik awa eHrisinin TypraH Ke3ae KYTIM >KOHE TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy aybip

yKapakarrapra XaHe epTKe anapbin COFybl MYMKIH.

» Kes KenreH KyTiM »KoHe TEeXHUKanblK KbI3MET KePCETYy XYMbICbIH OpblHAAMAC GYpbIH YKeninik aluaHbl
apAanbIM CybIpbin anbiHbI3!

AcnanTbl KyTy

e KartTbl )KaBbICKaH Kipai MyKUAT KETIpiHi3.

e XKenneTty oibIKTapbIH KYPFaK LETKAMEH »ainnan TasanaHbi3.

* KopnycTbl TeK Con cynaHrFaH LyBepeKneH Tasanaqbia. ELkaHaain CUNMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHbaHbl3, eUTKEHi onap nnactmacca 6enweKTepiH 3aKbiMaaybl MyMKIH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

/A, ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GenweKTepai Kate )KeHaey aybip XapakartaHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIH.
» AcnanTblH 3neKTp GeniriH )eHAeYyAi TeK MaMaH-3NEeKTPUKKE TanChipblHbI3.

*  Bapnblk Ke3re KepiHETIH GenLLeKTepAEe 3aKbiMAapAbIH 6ap->KOFbIH XeHe 6acKapy 3N1eMeHTTEPIHIH akaychl3
JKYMBICBIH YMi TEKCEPin TYPbIHbI3.

*  OHiM 3aKbIMAanFaH XaHe/Hemece akaynbl 6oMFaH )araaiaa oHel naiaananyLubl 6onvanbis. bipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTablFbiHa XOHAETIHi3.

e KyTiM XoHe TexHUKanblK KbI3MET KepCeTy »XyMbICTapblHaH KeWiH 6apnblk KopFaybill KypbinFsinapabl
OpHAaTbIM, >XYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Kayincia KonaaHy ylWwiH TeK TynmHycKka Kocaskel GenlieKTep MeH >KymcanatbiH Matepuanaapas!
KonzaaHbiHbI3. Bi3 pyKcaT eTkeH Kocanksl GesnweKTep, WhIFblH Marepuaniapbl MEH eHIMre apHanfFaH
kepek-kapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caiTra komxeTimai: www.hilti.group.

7.2 KyTy meHe TeXHUKanbIK KbI3MET KOpPCeTy MYMbICTapbiHaH KeniH 6akbinay

» AcnanTbl KyTiN, TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETKEHHEH KeWiH 6apnblk, CaKTaHAbIPFLILLTAP OpHATbIFaHbIHA
YKOHE AypbIC KbIBMET eTETIHIHE KO3 XETKI3iHi3.

8 Tacbimanpay oHe caKTay

e OneKTp acnantbl EHri3inreH KypansiMeH Gipre TacbiManaamaHbia.

e DneKTp acnanTbl 9pKallaH a)kelpaTbliFaH alacsiMeH Bipre cakTaHbi3.

e Acnantbl Kypfak KyiiHOe >koHe Gananap MeH pyKcaTbl XOK afamMAapAblH KOJMbl YKETNeuTiH xepae
CaKTaHbI3.

e OnekTp acnantbl y3aK YakblT TaCbiManaraH He CakTaraH COH, OHbl ManaanaHy anabiHAa 3akbIMAapAbiH
Bap-OFbIH TEKCEPIHi3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecteae kentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anMainTbiH akaynbikTap opbiH anFaHaa, Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa XabapnacbiHbi3.
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Axaynbix, blkTman ceben LLewwim
Acnan »xymbiC icTemenai. ONeKTp KaMTybl XOK. » bBacka aneKTp KypanblH >xanfan,
YKYMBICbIH TEKCEPIHi3.
XKeninik kabenb Hemece alua » Keninik kabenbai Hemece
JKYMBIC iCTemeinai. allaHbl TEKCEpPY YLUIH 3neKTpLUi

MaMmaHra 6apblHbI3 }KaHe KaXKeT
6onca, aybICTbIPbIHbI3.

Kemip Kbinliakrapbl TO3FaH. » Acnantbl TeKcepy YLiH
aneKTpLi MamaHFa 6apbiHbI3
KoHe KakeT Bonca, Kemip
KbILLAKTAPbIH aybICThIPbIHbI3.

OneKkTp KamTybl y3inreH Coq » AcnanTbl ewipin Ka#ta
KaWTa Kocbiny 6roKkuparopbl KOCbIHbI3.
6enceHaipineai.

Acnan >yMbIC icTemenai. Acnanka wamagaH TbIC XYKTeme » Heriari cenaipriwTi 6ocarbin,
TYCTi. KanWTagaH 6acbiHbis. Cogad

Ke#iH acnantbl Liam.
30 cekyHa iwinae 6oc xypic
HKbINAAMABIFEIMEH XKYMbIC

icTeTiHia.
Acnan TonbIK KyaTneH XyMbiC | ¥3apTipll KabenbdiH kenaeHeH »  Kumachl eTKinikTi y3apTKpiL
icTemenai. KMMaCh! TbIM KilLKEHTaw. KabenbAi KonaaHblHbI3.

10 Kagere mapary

& Hilti acnanTapbl KaitTa eHaey YLUIH )xapamabl KenTereH MatepuanaapabiH caHbiH KamTuasl. Keaere xapary
angblHaa MatepuanaapAbl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuackl ecki acnabbiHbi3abl
KaiTa eHaey yLiH Kaiita kabbinaanasl. Hilti kelameT kepceTy opTanbiFblHaH Hemece AUNEepiHi3AeH CypaHbI3.

> OneKTp Kypanaapasl, SNEKTPOHABIK KYPbIIFbINAp MEH akKyMynaTtopnapasl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbi3!

11 OHaipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapsl Typansl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHpl3.

opMI'MHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKcnsnoaTtayusa

1 HaHHu 3a AOKYMeHTauuAaTa

1.1 Kbm HacToALwaTa AoKyMmeHTauua

¢ Tpean BbBeAaHe B eKCnioatauua npoyeTeTe HacToALlara JOKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa paboTa u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

¢ Cu6nopasaitTe ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpeXaeHUe B HacToALara AOKYMEHTaUUA U BbPXY
npoaykra.

¢ ChbxpaHnaBaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCMoatauua BUHary 3aefHo C NpoAyKTa v npeaasaiTe NpoayKTa Ha
ZPYr1 Mua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoBHu 0603HaueHnn

1.2.1 TlpeaynpeautenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua npeaynpexzaaBar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Mpoaykta. Manonssat ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:
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OMNACHOCT !

» OTHacA ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TeNEeCHW HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

A, MPEOYNPEXOEHWE

NPEOYNPEXOEHUE !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa OMNACHOCT OT 3annaxa, KoATo MOXe fia AoBeAe A0 TEXKN TEeNECHN HapaHABaHWUA
U1 CMBPT.

/\ NPEONA3NUMBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauma, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHAaBaHua unn
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 CwumBONM B OKYMEHTaUuUATa
B HacToAwata AOKyMeHTauuA ce U3non3sar CneaHuTe CUMBOSIU:

@ Mpeaw ynotpe6a npoyeTteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoaraums

ﬂ Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa uHGopmaums

l 2
%.'g BopaBeHe ¢ peunknMpyemu matepuanu

@ He u3xsbpnante enektpoypeaun u akymynatopu B 6uToBUTE OTNAALLUM

1.23 CumBonu BbB purypurte
BbB ¢urypute ce nsanonssar cneaHuTe CUMBOIM:

E Tesu uncna npenpaLyar KbM CbOTBETHATA GUTypPa B HAYANIOTO HA HACTOALLOTO PBKOBOACTBO

HomepauuaTa Bb3npoussexaa nocneaoBaTesHoTo U3MbHEHWE Ha PaBOTHUTE CThNKK B U306pa-
YKEHUETO U MOXKE [ia Ce pasnuyasa OT PaBoTHUTE CTBIKK B TEKCTA

D MosnuynoHHUTEe HoMepa ce uanonsear BbLB dpurypara Mpernea v npenpawar KbM HOMeparta Ha
nerenaata B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa

! | Tosu sHak TpABBa Aa Npeanssuka BalleTo cneuunanto BHUMaHKe Npu paboTa ¢ NPOAyKTa.

1.3 CMMBOSIM B 3aBUCMMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce u3nonssat cneaHuTe CUMBONU:

@ [Hla ce uanonssar 3aluTHu ounna

RPM | O6opoTn B MuHyTa

/min | O6opoTH B MUHyTa

n | HomuHanuu o6opotu

Huametsp

@ Knac Ha 3awwrta Il (aBoiHa naonaums)
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14 UHdopmayma 3a npoaykta

Hilti Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeHu 3a NPOpecHoHanHK NoTpeduteny n morar aa 6baar o6cnyBaHu, Noa-
ObPXKaHU B U3NPABHOCT U PEMOHTMPAHM Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTeH nepcoHan. Tosn nepcoHan
TpAbBa Aa GbAe cneyuanHo UHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBuTe NPUCNocoB-
nenna Morar Aa 6bAar onacHu, ako GbAaT excrnnoaTMpaHu HenpPaBOMEPHO OT HEKBANUGUUMPAH nepcoHan
1N ako GbAaT U3NoN3BaHK He Mo NpeaHasHauYeHue.
O603HaYEeHUETO Ha TUMA U CEPUIHUAT HOMEP Ca OTOenA3aHu BbPXy TMNoBarta Tabenka.
» T[peHeceTe cepuitHnA HOMep B NpeAcTaBeHaTta no-gony tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
npoJAyKTa, ako ce obpbLiaTe C BbNPOCU KbM Halle NPEACTaBUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoaykTa

‘brnownand AG 230-20D
Mokonenve 03
CepueH NQ

1.5 Jeknapayuua 3a CboTBETCTBUE

Hue neknapupame Ha COBGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBaps Ha AedcTBalyute
OUPEKTUBHK U cTaHaapTu. Konuve Ha [eknapauuaTta 3a CbOTBETCTBUE LUe HAMEpPUTE B Kpas Ha HacTosLwara
[OKyMeHTauus.

TexHuueckaTta AOKYMEHTaUWA Ce CbXpaHABa TyK:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 BesonacHocTt

2.1 06wy ykasaHua 3a 6e30NacHOCT NpU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

/\ NPEQYNPEXOEHUE MNpoueTeTe BCMUKM yKa3aHMA 3a 6€30NacHOCT M MHCTPYKUMHU. HecnassaHeTo
Ha NpuBeAeHWTe NO-A0NY yKasaHWa 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUMU MOXXE Aa MPUUMHW ENEKTPUYECKU yaap,
noXap 1/Mnu TEXXKM HapaHaBaHwA.

C'bXpaHHBaVITe BCUYKHU YKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT U WHCTPYKUMK 3a 6'bﬂeLL|M CnpaBKU.

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpkaiTe pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U foBpe OcBeTEeHO. Be3nopaabKBLT MK HEAOCTATLUHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha Morar Aa AoBeAar A0 3M0MOMNyKu.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpefa, KbAeTO UMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasose unu npaxoo6pasHu BewecTsa. B eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAENAT UCKPH, KOMTO Morar Aa
Bb3MNNamMeHsaT NpaxoobpasHu BeLecTsa uiu napu.

» J[pbKTe feua M CTPaHWUHW NMLUa Ha 6e3onacHo pa3cToAHUe, AOKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa.AKO BHMMaHWETO Bu Obe OTKNOHEHO, MOXe fia 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENHUAT LWencen Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbea aa 6bae noaxonswy 3a KOHTakTa. B
HUKaKbB Clyyail He ce AONyCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Korato pa6otute cbe
3a3eMeHU eNneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3NON3BaiiTe aganTepH 3a wencena. MNon3BaHeTo Ha OPUTMHANHU
LL|encenu 1 NOAXOAALUM KOHTAKTU HamansBa pPUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» MWasbareaiite gonupa Ha TANOTO BU [0 3a3eMeHN NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOU, OTONNUTENHHU ypeaH,
NeYKHU U XNagunHULKU. PUCKBT OT eNEKTPUMUYECKU yaap ce yBenuyasa, KoraTto TAnoTo Bu e 3asemeHo.

» lMpeanassaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE OT AbMA UnK Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA B EIEKTPOUHCT-
pyMEHTa NoB1LIABA OMACHOCTTA OT eNIEKTPUYECKH yaap.

» He u3nonseaiite Kabena 3a HENPUBUUHK LiENIU, KATO HOCEHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, OKauBaHe
WnU M3gbPNBaHe Ha Liencena oT KoHTakTa. lpeanassaite kabena oT HarpABaHe, macna, oCTpH
pbboBe MNK ABMIKELM Ce YacTU Ha ypeaa. [1OBpEAEHW UM yCyKaHW Kabenu yBenuuasar pucka ot
ENEKTPUYECKH Yaap.

» HKorato paboTute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CaMO YABLIIKUTENHU Kabenu,
KOWTO ca NOAXOAALM U 3a paboTa HaBbH. M3Non3BaHeTO Ha yabMKUTENeH Kaben, npeaHasHaueH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAManABa PUCKA OT ENEKTPUUECKHM yaap.

» AKO He moxeTe Aa usberHete paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbE BlaXHa cpefa, usnonssante
Kntou ¢ BrpaaeHa aedeKTHOTOKOBa 3awmTa. M3nonssaHeTo Ha Kio4 C BrpaaeHa AedeKTHOTOKOBa
3aluTa HaManfaBa pUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
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BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbaeTe KOHUEHTPUPAHH, crieeTe BHUMaTENHO AeNCTBUATA CU M NOCTbNBaNTe pasyMHo nNpu pabota
C eneKTPOMHCTPYMEHTH. He u3nonseanTe e€NEKTPOMHCTPYMEHT, KOraTto CTe YMOPEHU Unu ce
HamMupaTte noj Bb3AEMCTBUE Ha HAPKOTULM, ankoXon WMAM MeauKameHTW. CaMo eauH MOMEHT Ha
HEBHUMaHWe NPY 3MNON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE fa AoBeAe A0 CEePUO3HN HapaHABaHWA.

» HoceTe nuuHKM NpeanasHU cpeacTBa U paboTeTe BMHArW CbC 3alUTHU ounna. HoCeHeTo Ha NMuHK
npeAanasHu CPeACTBa, KaTo Npaxosa Macka, 06e3onaceHn 06yBKM CbC CTabuieH rpandpep, 3aluuTHa Kacka
UK aHTUOHKM, CNoPeA BUAA W ynotpedara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HaManaBa PUCKA OT HapaHABaHMA.

» MW3bareaiiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNneKTPOUHCTPYMEHTLT
© W3KNIOYEH, Npeau Aa ro CBbpPMeTe KbM eNeKTposaxpaHBaHeTo, Npeau Aa ro BAWFHeTe Wnu
npeHacATe. AKO NPU HOCEHEe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA AbPXUTE NPbCTA CH BbPXY NMYCKOBMA NPEKbCcBay
WM KO CBBbPIKETE BKIIOUEHWA YPEa KbM EeKTPO3axpaHBaHeTo, ChLUECTBYBa ONACHOCT OT 3/10MoyKa.

» MMpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, ue CTe OTCTPaHWAM OT Hero BCHUUKM
perynupaiyuM MHCTPYMEHTH WAM raeuHu KAtouoBe. MHCTPYMEHT MM KoY, KOWTO Ce Hamupa Ha
BBbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [1a NPUUMHU HapaHABaHHA.

» WUsbareanTte HeyaobHUTe nonoxeHUa Ha Tanoto. PaboTeTe npu cTabunHo NonoxeHWe Ha TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKH €AMH MOMEHT. Taka Le MOXKeTe a KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CUTyaLMH.

» Hocete noaxoasuo obnekno. He HoceTe LULMPOKK M AbAMY APEXH UNU YKpaleHua. [IpbxTe KocaTta
CH, APEeXHUTe CU M pbKaBULMTE CH Ha 6e30nacHO pasCTOAHME OT BBLPTAWM ce yacTu. LLnpokute
LPEX, YKPaLLEHWATA WK JbATUTE KOCK MoraT Aa Gbaar 3axBaHaTv 1 yBIeYEHW OT BbPTALLM Ce YaCTH.

» AKO e Bb3MOXHO Aa Ceé MOHTUPAT CbOPbKEHUA 3a CbOMpaHe M U3CMyKBaHe Ha npax, ce ysepere,
Ye Te Ca BKIFOUEHHU U Ce M3NON3BaT NPaBUHO. M3MN0N3BaHETO Ha NPaxoyoBUTEN MOXKE fa Hamanu
NOPOAEHUTE OT NPAaXOBE OMaCHOCTH.

WUsnonseaHe U o6cnyxBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He npetoeapsaiite ypeaa. UsnonssaiTte eneKTPOMHCTPYMEHTa camo cbobpasHo HeroeoTo npea-
HasHaueHue. LLle pabotute no-aobpe u no-6e3onacHo, ako M3nonssare NOAXOAALUUSA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHNA AMaNa3oH Ha MOLLHOCT.

» He u3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUITO KIIOY € noBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXKe noBeye Aa ObAe BKAOUBAH WK U3KIOYBAH, € OnaceH 1 TpAbBa Aa 6bAe PEMOHTUPAH.

» [peau Aa NnpoMeHATe HACTPOWKUTE HAa ypenda v Aa 3aMeHATe NPUCNOCOGNEeHUATa, UNKU aKo He
n3nonseare ypeaa NpoAbiKUTENHO BPpeMe, U3KIIOUBaiTe Lencena oT KOHTakTa. Tasu npeanasHa
MAIpKa NpeaoTBparABa ONacHOCTTa OT 3aAeNCTBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHKE.

» CbxpaHfABaWTe HEM3NOoN3BaHW B MOMEHTa eNIeKTPOMHCTPYMEHTU Ha MECTa, KOUTO ca U3BbH Aocera
Ha geua. He pgonyckaite ypeabT fa 6bae usnonssaH oT nMua, KOUTO He Ca 3anoO3HATU C HEro
WU He ca NpouYeny HaCTOALYMTE MHCTPYKUMW. Korarto ca B pbLUETE HA HEOMWUTHU MOTPeOUTENM,
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6bAar onacHu.

» OTHacAaNTe ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE rpUKNuBo. lMposepaBaiTe Aany NOABUKHUTE ENEMEHTH
$pyHKUMOHMPaAT Ge3ynpeyHo W He 3aKNIMHBAT, Aanu UMa CUYNEHU WIKU NOBPEAEHU YacTh, KOUTO
HapyLluaBaTt pyHKLUUTE Ha eNneKTPOUHCTpyMeHTa. Npeau aa u3nonseare ypeaa, AanTte nospeaeHUTe
4YacTu Ha PeMOHT. MHOrO OT 3/10MONyKUTE CE AbMKAT Ha HeA0GPE NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpkanTe pemeLuTe MHCTPYMEHTH BUHarU fRobpe satoueHu n unctu. [Jobpe noaabprkaHute
PEXELLM MHCTPYMEHTH C OCTPU PBOOBE 3aKMHBAT NO-PALKO U CE BOAAT MO-NEKO.

» WsnonseanTte eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAE€MHU MHCTPYMEHTH U T.H. CbobpasHo
HacTOALMTE MHCTPYKUUN. CbobpasnaBanTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM YCNOBUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6baat M3BbpLUBaHK. YnoTpedata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHU 3a LeNd, PasiudHu oT
npeaBUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENA, MOXE Aa A0BEAE A0 ONaCHU CUTYaLMH.

CepBusupaHe

» PeMOHTBT Ha Bawmua eneKTpPOMHCTPYMEHT TpAGBa Aa ce M3BbPLIBA CamMO OT KBanudpuUUUpaHW
cneyuanucTi U camo C OPUrMHanNHW pe3epBHU YacTU. 10 TO3M HAUWH Ce rapaHTpa CbXpaHeHue Ha
6e30nacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

2.2 06w ykasaHua 3a 6esonacHocT npu wnudoBaHe, WnudoBaHe C WKypKa, paboTa c TeneHu
YEeTKH, NoNMpaHe U OTPE3HO LWNudpoBaHe:

» To3U eNneKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa ce M3NoN3Ba KaTo wnaig mallMHa U OTpe3HO-NU$OoBbYHA
mawmuHa. ChéntoaaBainTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLMH, GUIYPU U [aHHH, KOUTO
nony4yaeaTte 3aefHoO c ypeaa. Hecbb6nonaBaHeTo Ha CneaHUTE MHCTPYKUMM MOXKe Aa AoBede A0
Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUUYECKM yaap, NOXKap M/MNu TEXXKU HapaHABaHMs.
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TO31 eNneKTPOMHCTPYMEHT He e NoaxoAAw 3a WwnndoBaHe C LWKYpKa, paboTa ¢ TeNeHU YeTKU U
nonupaHe. AKO W3Mon3BaTe eNekTPOUHCTPYMEHTA 3a LM, 3a KOUTO TOW He e npeaHasHadeH, mMorar aa
Bb3HWKHAT OMacHOCTU U HapaHABaHHA.

He u3nonssaiTe NpUHaANEKHOCTH, KOUTO He ca 6unn npeaBHAEHW U NPENoOpPBUYAHK OT NPOU3BO-
AWTENA Cneyuanto 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT. TOBa, Ye MOXKeTe Aa 3aKpenuTe NPUHAANEKHOCTUTE
KbM Baluma enekTpouHCTPYMEHT, HE € rapaHumMs 3a CUIypHOCT W 6e30MacHOCT Npu ynoTtpeda.
Honyctumute 060pOTH Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TPABBA Aa ca Hal-ManKo paBHU Ha MOCOUYEHUTE
MaKcUManHu o6opoTH Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. [MPUHAANEIKHOCTU, KOMTO Ce BbPTAT No-6bpso ot
Z0NyCTMMOTO, MOraT Aa Ce CHyNnsT 1 Aa NONETAT HAOKONO.

BBHWHUAT AvameTbp M aebenuHata Ha CMEeHAEMUA MHCTPYMeHT Tpabea aa cboTBeTCTBAT Ha
nocouyeHuTe pasmepu Ha BalumA eneKTPOMHCTPYMEHT. CMeHSEeMU WHCTPYMEHTU C HEMOAXOAALLM
pasmepy He morar fa 6bAaat AOCTaTbyYHO A0OPe 06E30MaCeHN UMM KOHTPONIMPaHHK.

CMeHAeMUTe MHCTPYMEHTH C pe3boBa BnoxKa Tpabea aa 6bAaT HanacHaTH TOUHO KbM pe3barta Ha
wnu$poBBLUHUA WNUHAEN. NPU CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce MOHTHUPAT NOCPeACTEOM dpnaHew,
ANaMeTbPbT Ha OTBOPA Ha CMEHAEMUA MHCTPYMEHT TPAGBA Aa e HanacHaT KbM MOHTaXHUA Auame-
Tbp Ha PpnaHeya. CMeHAEMUTE MHCTPYMEHTH, KOUTO He Ca TOYHO 3aKPENEHU KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTA,
ce BBbPTAT HEPABHOMEPHO, BUOPUPAT MHOMO CMIIHO W MOrarT a foBeAaT A0 3aryba Ha KOHTPOS.

He usnonssaiTe noepefeHn cmeHAemM MHCTpymeHTu. [peau BcAka ynotpeba nposepnasaiite
CMEeHAIeMUTE UHCTPYMEHTH, KaTo LUNMPOBBLUYHN AUCKOBE - 3@ OTJIOMKU U MYKHATUHU, LWANPOBBUYHU
KPbroBe - 3a NYKHaTUHW, U3HOCBAHE MMM CUIHO M3xabABaHe, TeNeHN YeTKH - 3a pa3xnabeHn unm
cuyneHu Tenuyeta. AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBT UM CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT NagHaTt, nposepeTe
Aanu ca NoBpeAeH! UN1 U3non3BanTe U3NPaBeH CMEHAEM MHCTPYMeHT. Cnep KaTo cTe NnpoBepunu
CMEHAEMUA MHCTPYMEHT U CTe ro MOHTMpanu, BHumasanTe Bue camuat u Hammpawure ce B 6nusocT
APYr1 LA Aa cTe 3acTaHanu U3BbH PaBHUHATA Ha BbPTALYUA CE€ CMEHAEM UHCTPYMEHT, U OCTaBeTe
ypeaa aa nopa6oTu B npoabAEeHWe Ha eAHa MUHYTa Ha MakcumanHu obopoTu. B noseueto cnydan
NOBPEAEHUTE CMEHAEMU MHCTPYMEHTHU Ce UynaT NO BPeMe Ha TO3W TECT.

HoceTe nuuHM npeanasHu cpeAcTBa. B 3aBUCMMOCT OT NMPUNOMEHMETO U3NON3BaiTe LANOCTHA
3awuTa 3a NUUETO, 3alMTa 33 OuMTE WM 3alMTHU ouuna. AKO e uenecbobpasHo, HoceTe
NpoTUBONPaxoBa MacKa, aHTUGOHH, 3aALUUTHU PBbKABULM MAK cCneuyuanHa NpPecTunka, KoATo Bu
npeanassa OT OTAENALM Ce ManKu yacTuuu matepuan npu wnudosaHe. Ouute TpaGea ga ca
3aLYMTEHN OT XBbpUaLLy HAOKOSNO Yy)XXAW Tena, KOUTO Ce OTAENAT NPU PasNUyHUTE HaYMHU Ha ynoTpeba.
MpaxosawmrHata Macka WM mMackarta 3a avxartenHa salurta TpAbsa fa GUATPUpaT oTAensLmTe ce npu
pabota npaxoBe. AKO NPOAB/KUTENHO BPEME CTE MOANOXKEHU HA CUNEH LUYM, MOXe Aa Nony4yuTe
YBPEXAAHE Ha cryXa.

BHumaBaiTe Apyru nuuya aa ce Hamupar Ha 6esonacHo pasctosHue ot Bawara pa6orHa obnacr.
BcAko nuue, Bnnsalwyo B pabotHata obnacrt, Tpabea Aa Hocu IMUHKU NpeAnasHu cpeacTea. OTIOMKH
oT 06paboTBaHWA AETalN WK CUYNEHU CMEHAEMW MHCTPYMEHTM Morat Aa W3XBbpyaTl U AOPU M3BBH
rpaHuuuTe Ha padoTHara o6nacT Aa NPUUYMHAT HapaHABaHUA.

JpbiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a U30JIMPaHUTE NOBBbPXHOCTH 3a XBallaHe, aKo U3BbpLUBaTe
JAEMHOCTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAWMOCT
WM Ha co6CTBEHUA CH MPeOoB Kaben. KOHTaKTLT C TOKOBOAELLM NPOBOAHULM MOXKE Aa NOCTaBu Noa
Hanpe)keHne MeTanH1Te YacTu Ha ypesa v Aa oBee 10 Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKK yaap.

OpbxTe MpemoBuAa Kaben paneuye oT BbPTALM CMEHAEMU MHCTPYMEHTH. AKO 3arybute KOHTPOA
BbPXY Ypeaa, MPeXKoBUAT kaben moxe Aa 6bae NpeKbCcHaT UK yBnedeH, a Ananta Bu unu pbkara Bu
morar a nonaaHar BbpXy BbPTALY CMEHAEM UHCTPYMEHT.

Hukora He ocTaBANTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA, NPeAn CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT Aa e CNPAs HambAHO
paboTa. BLpTawmar cMeHaeM MHCTPYMEHT MOXKe Aia Nonada B KOHTAKT C paBHWHATA, Ha KOATO OCTaBATe
ypeaa, BCNEACTBUE HA KOETO MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbpXy €1eKTPOMHCTPYMEHTa.

He ocTaBsaiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa Aa paboTW, AoKaTo ro npeHacsATe. Ypes cnyuyaeH nonvp
obneknoto Bu Moxke aa 6bae yBNeYeHO OT BBbPTAL, CMEHAEM UHCTPYMEHT U CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT
MOXe Ja ce 3abue B TAN0TO Bu.

PenoBHO nNouucTBaiTe BEHTMNALMOHHUTE OTBOPU Ha BaliuA eneKTpoMHCTPYMeHT. BeHtunatopsbt
Ha MOTOpa NpUBAMYa Npax HAaBbTPE B KOPMyca, a Npu HaTpynBaHe Ha MeTaneH nNpax MoXe Aa Bb3HUKHAT
€NEKTPUYECKU OMACHOCTU.

He usnonssaiite eneKTPOMHCTPyMEeHTa B GnM3OCT A0 ropuMu matepuanu. Wckpute morat aa
Bb3NNaMEHAT TE3U Matepuany.

He n3nonseaite CMEHAEMU MHCTPYMEHTH, KOUTO U3UCKBAT TEUHH OXNaX AaLm cpeacTsa. Msnonssa-
HETO Ha BOAA WK APYTY TEUHW OXNavkAaluM CPEACTBA MOXKe Aa AOBEAE A0 Bb3HUKBAHE Ha ENeKTPUYECKH
yaap.
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OTKaT M CbOTBETHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

OTKaTbT NpeACTaBnABa BHe3arnHa Peakuua BCNEACTBUE Ha 3aKNeLeH UK BNI0KUPan BbPTALY CMEHAEM WHCT-

PYMEHT, Karo LNNGOBBYEH AWCK, LWIMPOBBYEH KPbr, TENIEHA YETKA U T.H. 3aKNeLBaHeTo UM BI0KUPaHEeTo

BOAM [0 PASKO CMMpaHe Ha BbPTALUMA CMEHAEM UHCTPYMEHT. BCneacTBME Ha TOBA B TOUKATa Ha BrioKupaHe

Bb3HUKBA YCKOPEHO ABMKEHWUE HA HEKOHTPOSMPYEMUS ENEKTPOMHCTPYMEHT B NOCOKa, oBpatHa Ha BbpTe-

HETO Ha CMEHAEMMUSA UHCTPYMEHT.

AKO Hanp. WNMPOBBYHUAT AUCK 3aKIMHBA WM GNoKMpa B AeTaina, € Bb3MOXXHO PbOBT Ha LIMOBBYHKA

[IMCK, KOWTO Ce moTans B AeTaiina, Ja Ce 3aKauu v Mo TO3M HauMH Aa u3bMe LWIMPOBBLUYHMA AWCK WK Aa

Npean3BrKa oTkar. Mpu ToBa NONOKEHUE WNUGOBBUHUAT AUCK CE ABWKW B MOCOKA KbM Wi OT paboTeLums

C ypena, B 3aBMCMMOCT OT MOCOKata Ha BbPTEHE Ha AWCKA B Toukata Ha Onokupade. B Tosu cnyuai

LINMGOBBYHUTE AUCKOBE ChLLO MOrar Aa Ce CUynT.

OTKar Bb3HUKBA BCIEACTBUE HA MOTPELLIHO UM HEMPABUITHO U3MON3BAHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA. Toi MOXe

na 6be npeJoTBpaTeH Ypes NoAXOAALLM NPEANAasHN MEPKU, KAKTO € OMMCaHO No-4ony.

» [pbiTe 3ApaBO eNEeKTPOMHCTPYMEHTA M NOCTABAWTE TANOTO M PbLETE CU B NO3ULMUA, B KOATO
MOeTe Aa NnoeMeTe CUIMTE Ha oTKaT. BUHaru nsnonseanTe AONbAHUTENHATA PbKOXBATKA, aKo UMa
HanuuHa Takasa, 3a fia NOCTUTHeTe Bb3MOKHO Haln-A06BLP KOHTPON BbPXY OTKATa UM MOMEHTUTE
Ha peaKkyuAa Npu yCKopABaHe Ha ypeda. Ypes NOAXOAALM NpeanasHu Mepku paboTtelymar ¢ ypeaa
MOXE Aia BNajiee CUIUTE Ha OTKAT U CUIIMTE Ha peakums.

» Hukora He ApbKTe pbKaTa cu B 6NM3OCT A0 BBLPTALYM CMEHAEMW MHCTPYMeHTH. [lpu oTkar
CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa NPEMUHE Npes3 pbkata Bu.

» WsbareaiiTe nonoxeHne Ha TANOTO, NPU KOETO TO Nonaaa B o6nacTTa Ha OTKAT Ha eNEeKTPOUHCTPY-
meHTa. [Py OTKAT ENEKTPOUHCTPYMEHTLT Ce M3MECTBA B NOCOKA, NPOTUBOMONOXKHA Ha ABUKEHUETO Ha
LIMOBBYHNA AUCK B TOUKATA Ha GnokupaHe.

» [Mpu pabora B 6nM30CcT OO BrAK, OCTpU pbBOBE U T.H. paboTeTe ocobeHo BHMMaTenHo. He aonyc-
KalTe OTCKauyaHe W 3aKNMHBaHE Ha CMEHAEMHU MHCTPYMEeHTH B o6paboTeanua aetann. Boprawmar
CMEHAEM MHCTPYMEHT MMa CKIIOHHOCT KbM 3aKieLlBaHe B 6lIM30CT A0 bIH, OCTPU PHOOBE U T.H., KAKTO
1 Korato oTckaua. Beneactsue Ha ToBa ce rybu KOHTPOM Uk MMa OTKaT.

» He usnonseaiTe BepumeH unu HasbbeH pemely AUCK. TakMBa CMEHAEMM WMHCTPYMEHTU 4ecTo
NPEAM3BUKBAT OTKAT UK 3ary6a Ha KOHTPOJ BbPXY E/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

Cneyuantu ykasaHua 3a 6e30nacHoCT npu WnWgoBaHe U OTPE3HO WwnudoBaHe:

» WU3nonseaiTe paspelueHUTe crelyuanHo 3a Baluma eneKTPOUHCTPYMEHT WNU$OBBLYHU Tena 1 npea-
BUAEHUA 32 Te3an WNUdOBBYHKU Tena npeanaseH WuT. LLINMPoBBYHM TENA, KOUTO HE ca NPEABUAEHM
32 ENEKTPOMHCTPYMEHTA, HE MoraTt Aa GbaaT 4OCTaTbYHO A06PE 06E30MACEHM U HE Ca CUTYPHH.

» MW3BuTuTe WNMdOBBLUHKM AUCKoBe TpAGBa Aa 6baaT MOHTMpaHM TaKa, ye TAxHaTta abpasuBHa
NOBBPXHOCT Aa He Ce U3AUra Haf paBHMHATa Ha KPas Ha NpeAnasHUA LUT. HenpaBuiHO MOHTUPAHUAT
LWIMPOBBYEH AUCK, KOWTO CTbpuYM HAA PaBHMHATA HA KpaA Ha MpeanasHua LUT, He Moxe Aa Gbae
A0CTaTbyYHO A06pPe obe3onaceH.

» MpeanasHuaT wut TpAGBa Aa e 3ApPaBO 3aKpeneH 3a eNneKTPOMHCTPYMEHTa W 3a NocTUraHe Ha
makcumManHa 6e30nacHOCT fa e HaCTPOEH TaKa, Ye Bb3MOMHO Hal-MasiKa yacT OT LWANPOBBLUHOTO
TANO Aa ce BumAa aobpe ot paboTewua ¢ ypeaa. MpeanasHuaT LWMT cromara paboTeluaT ¢ ypesa
Zla ce Npeanasu OT OT/IOMKHU, CIyYaeH KOHTaKT C LUIMPOBBYHOTO TANO, KaKTO M OT UCKPU, KOUTO Morar Aa
Bb3MNaMeHAT 0BNEKNOTO.

» LUnudoebuHuTe Tena TpAGBa Aa ce M3NON3BAT CaMo 3a NPENOPbUYAHWUTE BbH3MOMHOCTU 3a MpH-
nomenue. Hanpumep: Hukora He Wnn¢oBaiTe CbC CTPaHUUHATa NNOCKOCT HAa OTPE3HUA AWCK.
OTpesHNUTe AUCKOBE ca NPeaBUAEHH 33 OTHEMaHE Ha Matepuan ¢ pbba Ha Aucka. Mpu CTpaHUuHO CUNOBO
Bb3AENCTBUE TE3N LUNMPOBBYHM TENA MOraT Aa Ce CuynsT.

» BuHaru nsnonseaiiTe usnpaseH 3arerateneH ¢pnaHewy c noaxoaAwM pasmep u popma 3a usbpanun
oT Bac wnuéoebUeH AucK. Moaxoaaimute GpnaHum Kpenar WiGpOBbUYHUA AUCK U HAManABaT onacHoCcTTa
OT CuynBaHe Ha LWAMPOBBYHUA AUCK. PnaHuuTe 3a OTPE3HU AUCKOBE MOXKE [ia Ce pasnuuasar oT praHuute
32 ApYyrv LWAMGOBBYHN AUCKOBE.

» He uanonssaiiTe M3HOCEHU LUNMPOBBYHU AUCKOBE 3a MO-FONEMU €NeKTPOMHCTPYMEHTH. LLinudo-
BbYHUTE AWCKOBE 3@ NO-TONEMU ENEKTPOMHCTPYMEHTU He ca NpeAHasHaueHW 3a no-BUCOKUTE 06OPOTH
Ha NO-Maskn eNeKTPOUHCTPYMEHTH U MOTaT Aa Ce CUYNAT.

Lpyru cneynanHu ykasaHua 3a 6e3onacHOCT Npy OTpe3Ho WwnupoBaHe:

» WUsbareaitte 6nokuMpaHe Ha OTPe3HWA AUCK WNW TBbpAe ronfaMa npuTHCKawa cuna. He npasete
npekaneHo abn6oku cpesose. MpeToBapBaHETO Ha OTPE3HUA AUCK BOAM 10 NPEKOMEPHU YCHIUA BbPXY
Hero, BCNEACTBME Ha KOETO Ce yBennuaBa Bb3MOXXHOCTTA 3@ 3aKIMHBaHE Unu GnokupaHe, a ¢ Tosa U
Bb3HWKBAHE Ha OTKAaT WK CUynBaHe Ha WIMPOBBUYHOTO THMO.

» MWasbareaiite o6nacTTa npea v 3af BbPTALYUA Ce OTPE3EH ANUCK. AKO BOAUTE OTPE3HWUA AUCK B NOCOKa
Hanpea oT Bac B aetaiina, B cnydyai Ha OTKaT €NEKTPOMHCTPYMEHTBT C BbPTALLMA Ce AUCK MOXe Aa
OTXBPBKHE AMPEKTHO KbM Bac.
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AKO OTPE3HUAT AUCK Cce 3aKnuHu unu Bue npekbcHeTe paboTa, U3KNOUeTe ypeaa v ro octasete
Taka, AOKaTo AMCKDBT cnpe Aa ce BbpTU. HuUKora He ce onuTBanWTe Aa M3BaguTe OT cpesa oule
BbPTALY Ce OTPe3eH AMUCK, 3alloTO € Bb3MOMXHO Bb3HUKBaHe Ha OTKaT. YCTaHoBeTe W oTCTpaHerte
npuyMHaTa 3a 3aK/MHBaHeTo.

He BKnrouBanTe enekTPOMHCTPYMEHTa NOBTOPHO, AOKATO TOM ce Hamupa B getauna. OcraBeTte
OTPEe3HWA AUCK Aa AOCTUIHE Hal-Hanpep CBOWTE MakCMManHu o6opoTH, Npeau BHUMATENHo Aa
npoaAbMXUTE C pA3aHeTo. B npoTuBeH cnyyai AUCKBT MOXKE fa Ce 3aK/elu, Aa OTCKOYM OT AeTanna
WK Aa Npean3BuKa oTKar.

3a Aa MMHMMM3UpPaTe PUCKa OT OTKAT MIMU 3aKNMHBaHe Ha OTpe3eH AUCK, NpeABapUTeNHO yKpen-
BaWTe MNOYM UNU ronemu aAetawnu. [onemute aetanmnu morar Aa ce OrbHaT NoA Bb3AEWCTBME Ha
cobcTBeHata cu Texxect. [eTainbt Tpabsa Aa 6bae yKpeneH OT ABETE CTPaHU Ha AUCKa, KOETO 03HavYaBa
KaKTo B 6NIM30CT O MACTOTO Ha Cpesa, Taka v no pbooseTe.

Bbaete 0cobeHO BHUMATENHW NPH "CKPUTH Cpe3oBe” B rOTOBU CTEHW UNK APYrY HEBUAWMM 06nacTH.
MoTanAwwmAT OTpe3eH AMCK MOXKe Ja Npean3BUKa OTKaT Npu nonajgaHe BbpXy raso- Mav BOAONPOBOAM,
€NeKTPUYECKN MPOBOAHWLM UK APYrY OBEKTH.

JonbnHUTENHW YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauMH Ha paboTa

>

>
>
>

M3nonssaiite NpoAyKTa camo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHNE.

HwKora He U3BbpLUBAITE MaHUMynauMmM unu NPOMEHM Mo ypeaa.

M36areaiiTe Aonupa A0 BbPTALM CE YaCTh - ONACHOCT OT HapaHsaBaHe!

Mpu noaMAHaTa Ha UHCTPYMEHTH HOCETE 3aLUWUTHW PbKaBuuMW. JonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKe
[la noseae 0 NMOPE3HN PaHu U M3rapaHuA.

Mpean Hauanoto Ha paBoTHUA NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEeNeHTa Ha ONacHOCT Ha OTAENALUMA Ce NMpu
pa6ota npax. M3nonssanTte NPOMULLEH NPaxoynoBUTEN C OPULMANHO PaspeLLIeH Knac Ha 3aLyuTa, KOMTo
oTroBapA Ha MecCTHUTe HapeaAbu 3a 3awuTa Ha paboTewute oT npax. [lpaxoBe OT matepuanu, Kato
cbabpalla onoBo 60f, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA, BETOH/3uaapusa/ckana, KOUTO ChAbPKaT KBapl U
MUHeparnu, KakTo U MeTanu, Morat Aa 6baat BpeaHu 3a 34paBeTo.

MorpwkeTe ce 3a AOBPOTO NPOBETPABAHE Ha PABOTHOTO MACTO M NPU HY)XAA HOCETE Macka 3a auxatenHa
3aluTa, KOATO € MOAXOAALa 3a CbOTBETHWA npax. [lpu Aonup wnu BAMWBAHe Ha npax morar Aa
Bb3HWKHAT anepruyHu peaxuun u/unu 3abonaBaHWA Ha AMXaTenHWTe MbTUla Ha NoTpeduTens unu Ha
HamupalyuTte ce B 6nM30CT nvuya. Hakou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 unu ByK, ce cuuTar 3a KaHLEepOoreHHu,
ocobeHo B komBuHauua ¢ no6aBku 3a AbpBoOBpaboTKa (XpoMat, CPeACTBa 3a 3aluMTa Ha AbPBECHHA).
AsbectocbabpXalMAT Matepuan TpAbsa Aa ce obpaboTBa camo OT CreunanucTy.

MpaBeTe paboTHW Naysn W ynpakHeHWsA 3a noaobpsBaHe Ha KpbBoOOpalyeHWeTo B npbCTUTe. [pH
npoabmKUTENHA padoTta BUOpauunTe Morat Aa NPeAn3BUKaT HapyLLEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha CTaBUTe Ha MPBbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

BesonacHoCT npu paboTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

Mpeaun Havanoto Ha paéOTHMH npouec npoeepete paﬁOTHaTa 30Ha 3a CKPUTU eNeKTPUYECKU NPOBOAHULM,
raso- 1 BOAONPOBOAU. BBHLUHO nexalyure MetanHu enemMeHTi Ha ypeAaa Mmorart Aa NPUYUHAT ENEeKTPUYECKU
yaap, ako No HeBHMMaHWe nNoBpeanTe TOKONPOBOAHUK.

TPUKAMBO OTHOLLEHHUE KbM €NIeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

>

>

He ynotpebsBaiite 0TpesH# LWAMPOBBYHN AUCKOBE NpH rpydo windosaHe.

3arerHete 34paBO CMEHAEMUA MHCTPYMEHT U pnaHela. Korato CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT U GnaHeubT Ha
Ce 3ApaBo 3aTerHati, CblUecTByBa Bb3MOXHOCT NPK CMpaHe Ha paboTtarta Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT
Toit Aa ce ocBOGOAM OT LUNMHAENA YPES CMIMPAHETO HA MOTOPA Ha ypeaa.

CubniofaBaite WHCTPYKUMMTE Ha npousBoauTens 3a GopaseHe C LWIMPOBBYHM AUCKOBE U TAXHOTO
CbXpaHeHue.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

ByToH 3a 3acTonopaBaHe Ha WwnuHAena
OnopHo Kkpaue
Brkntousaren/mskntousaren
Paseaunuten ¢ npeanasuten
CTpaHnyHa pbKoxBaTKa
Pe360Bu BTy/KK 32 PHKOXBATKK
LLnuHaen

Koaupallo ycTtpoictso
3arterareneH noct

3arerarteneH ¢pnaxewy
MpuTArawa ranka
KOcTMpoBBYEH BUHT
MpeanaseH wut

LLnudosbYeH aAnck

laeueH kntoy

© @@
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3.2  Ynotpeb6a no npegHasHaueHue

OnuncaHUAT NPOAYKT NPeACTaBNABa ENEKTPUYECKH BITIOLWNANG C PBYHO 3aABUKBaHe. TOW e npeHasHayeH
3a OTPE3HO LWNMpOBaHe U rpy6o LWNUdOBaHE HA MeTanHK Mmatepuanu 6e3 Aa ce u3nonssa BoAa. Tol Moxe
fa 6bAe M3non3saH camo 3a Cyxo LUIMPOBaHe U CyxO pA3aHe.

Excnnoarayuata MOXe Aa Ce U3BBbPLUBA CamMo NP NOCOYEHUTE BbPXY TUNOBaTa Tabenika MPEXoBO Hanpe-
YKEHWUE U MPEXKOBA YecToTa.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

brownand, npeanaseH WWT, CTPaHUYHa PbKoXBaTKa, 3arerateneH gnaHel, NpuTAralya ramka, raeyeH Kntou,
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua. [pyrn CUCTEMHM NPOAYKTH, paspeLlern 3a Bawma npoaykT, we Hamepute
BbB Bawwsa LlenTbp Ha Hilti unv onnaitt Ha: www.hilti.group

3.4 OrpaHuuaBaHe Ha NyCKOB TOK

Upes enekTpOHHOTO OrpaHuyaBaHe Ha MyCKOB TOK TOKbT Ha BKIOYBAHE Hamanssa A0TONKOBa, Ye obesona-
CAIBAHETO Ha efleKTpuyeckara Mpexa He cpabdorsa. [1o Tosn HauMH ce MpeaoTBpaTABa 3a4eNCTBAHETO Ha
ypeaa Ha Tiacbum.

4 KoHcymaTtueu

ManonsBeaiite 3a 06paboTka Ha MEeTanu camo 3aeneHn CbC CMHTETMYHA CMOMIAa U apMUPaHU C BNAKHECTU
marepuanu AucKoBe 3a rpy6o WnMpoBaHe MK OTPE3HU LNUGOBBYHKM AUCKOBE C nepudepHa ckopocT 80
M/CEK.

M3nonsBsaiite camo LWAMGOBBYHM AUCKOBE, KOUTO Ca paspeLleHn 3a MUHUMaHKU 060poTi 6500 06./MUH. 1 3a
MakcumaneH anameTrsbp 230 Mm.

MakcumanHara AebenvHa Ha AncKa Bb3anuaa:

*  npw AuckoBe 3a rpy6o wnudosaHe Ha 6,4 MM

* MNpu OTPE3HW AMCKOBE Ha 2,5 MM.
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BHUMAHME! NMpu pasaHe 1 npopAsBaHe C OTPe3HH WIMGOBBYHM AUCKOBE BUHArM U3NON3BanTe npeanasHua
LYMT C MeTaNeH Kanak UnM M3LANo 3aTBOPEH NPaxoB LUMT.

HAuckoee
MpunoxeHue CbKpaTeHo OcHoBa
o6o3sHaueHue
AGpasnBeH OTpeseH LNMPOBBYEH ACK | OTPE3HO LWNMpOBaHe, AC-D meTaneH
npopnAsBaHe
AbpasunBeH auck 3a rpy6o wnudosare | Mpybo LwnudosaHe AG-D mMeTaneH

MoapexaaHe Ha AUCKOBETE CNPAMO U3non3BaHoTo obopyaBaHe
CbopbieHue AC-D AG-D AF-D AN-D
MpeanaseH wut — X X X
MpeanaseH WMT ¢ MeTaneH Kanak

CTpaHnyHa pbKoxBaTka

Mpurarawa ramka

X| X| X| X
x| X| X
x| x| X
x| X| X

3arerateneH pnaxey

5 TexHUUYEeCKU AaHHHU

5.1 ‘brnownarid

Ha cneunduunara 3a Bawara ctpaHa tvnosa Tabenka e HamMmepute HOMWHaNIHOTO HanpeXxeHue,
HOMWHa/THUA TOK, YectoTarta U HOMUHanHaTa KoOHCymMauua.

Mpu pa6ota ¢ reHeparop WM TpaHCPOpPMaTop MOLYHOCTTA UM Ha OTAaBaHe TpAbBa Aa Gbae Hai-manko
ZIBOMHO MO-BMUCOKA OT MOLLHOCTTA, NOcoYeHa Ha Tunosara Tabenka Ha ypeda. PaboTHOTO HanpeeHue
Ha TpaHcdopmaropa 1nu reHepartopa no BCAKO Bpeme TpfAdBa Aa 6bae B pamkute Ha +5 % u -15 % ot
HOMMWHANIHOTO HanpeXxeHue Ha ypeaa.

Terno B cbotBetcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01 5,3 kr
MakcumaneH aguameTbp Ha AUCKa 230 mm
IObnmuHa Ha pesbata 15 Mm
HuameTbp Ha pesbarta M14

5.2 UHdpopmaymna 3a Wyma U CTOWHOCTH Ha BUGpauunTe cbrnacHo EN 60745

MocoueHnTe B HACTOALLUTE MHCTPYKLUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M MoraTt Aa GbAar WU3Non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTU NMOMEXAY UM. Te ca NoAXOAALM U 3a NpeABapUTENHA OLEeHKa Ha
HATOBapPBAHETO OT TPEMTEHHS.

MocoueHnTe AaHHM NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO ofade eneKTPOUHCT-
PYMEHTLT Ce M3Monasa 3a APYrv NPUNOXKEHUS, C PasiMiHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UM NPU HEAOCTaTbUHa
NOAAPBKKA, B AAHHUTE MOXXE [ia Ce NOABAT OTKIOHeHUA. TOBa MOXKe 3HAUYMTENHO Aa MOBWLIKM HATOBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPE3 LeNUs NEPUOA Ha eKcrnnoarayma.

3a ToyHa npeLeHKa Ha HaToBapPBAHETO OT TPENTeHUA TpAGBa Aa Ce B3eMaT NPeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO
YpPeabT e WU3KUEH UnM padoTu, HO HE € B peanHa ekcnnoarauwa. ToBa MOXE 3HAYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPEMTEHUA NPE3 LENUA NEPUOZ Ha excrioartaums.

Orpeaenete AOMbIHUTENHU MEPKM 32 6e30MaCHOCT C Len 3alyuTa Ha padoTeLwun CpeLLy Bb3AeHCTBUETO Ha
3BYKa W/Mnu BUOpALMUTE, KATO HANPUMEP: NMOALAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHFEMMU UHCTPYMEHTH,
NOAABPXKAHE Ha TOMM PbLE, OpraHnsaumua Ha PaBoTHUTE NPOLECH.

Undopmauymna 3a wyma

HuBo Ha 3ByKoBa mowHoCT (L) 105 aB(A)
EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L,,) 94 nb(A)
OTKNoHeH1e NpU HMBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 ab(A)
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O6wm cToNHOCTH Ha BUBpauunuTe

LLinndoBaHe Ha NOBBLPXHOCT C NPOTMBOBUGPALIMOHHA PBKOXBATKA (@) zc) 6,2 m/c?
OTknoHenue (K) 1,5 m/c?
6 Exkcnnoarauun

6.1 MoaroToeKka Ha paboTara

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe! HeBONHO BKIOUBaHE Ha NPOAYKTA.

» W3BapeTe MpexkosuA LWencen, npeau Aa npeanpuemMerte AeMCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa UnnM cMaHa
Ha NpuHaaneXxXHoCcTuTe.

CbbnioaaBaiite ykasaHusTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToswata AOKYMEHTaUMA U BBbPXY
npoAyKra.

6.2 MoHTaK Ha cTpaHU4Ha pbKOXBaTKa

» 3aBuHTETE CTpaHM4HaTa pbKOXBaTKa 3a eAiHa OT npeABUAeHUTe peSéOBM BTYJKH.

6.3 MoHTa) Ha npeanaseH Wwur &2

Cuctemara 3a KoAMpaHe Ha NpeanasHuA LUMT e rapaHumMs 32 Bb3MOXHOCTTa fa 6ble MOHTMPaH caMo
elvH noAxoAsw 3a ypena npeanaseH wut. OCBeH TOBa KOAMPALLOTO YCTPOWCTBO NpeAoTBparasa
U3NafiaHeTo Ha NPeANnasHuA LUMT BbPXY UHCTPYMEHTA.

1. OrtBOpeTe 3aterarenHua nocT.

2. TlocraBeTe nNpeanasHWA LWWT C KOAUPALLOTO YCTPOMCTBO B KOAMPALLMA WMPT NPU LUKAKaTa Ha WnMHAena
Ha rnaeata Ha ypeaa.

3aBbpTeTe NpeanasHWa WKUT B XKenaHara nosnuua.

4. 3a s3acTonopsABaHe Ha NPeAnasH1A LMT 3aTBOPETe 3aTeraresiHuA NocT.

1

MpeAnasHUAT WKUT 3a€AHO C OCTUPOBBYHUA BUHT BEYE € HACTPOEH BbPXY NPaBUIHUA AMAMETLP Ha
3arAraHe. AKO NpeanasHUAT LUT He e PUKCMPaH 0CTaTbYHO CTABMIIHO, cunaTta Ha OBTAraHe Moxe
fa 6bae yBenMueHa upes NeKo 3atAraHe Ha loCTUPOBBYHUA BUHT.

6.3.1 PerynupaHe Ha npeanasHUA LWKUT

1. OrtBOpeTe 3aterarenHua nocT.

2. 3aBbpTeTe npeanasHuA WMT B HEoBXxoaMMaTa nosuums.

3. 3asacTonopsBaHe Ha NpeAnasH1A WMT 3aTBOpeTe 3aTteratesiHuA NoCT.

6.3.2 J[JlemoHTaM Ha npeAnaseH WUt
1. OrtBOpeTe 3aterarenHua nocT.

2. SaB'preTe npeanasHua WKUT, A0KaTO KOANPAaLloTO 3BEHO ChbBNaaHe C Koavpaiwima LL|M(I)T, ncneaToearo
cBanerte.

6.4 CMeHAeMU UHCTPYMEHTH

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocCT OT HapaHABaHe. CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MoXxe Aa 6bae ropeLy.
» Hocerte 3aLlUUTHX pbKaBMuM Npu nogmMAHaTa Ha CMeHAeMHUA UHCTPYMEHT.

CMeHsieMUTe MHCTPYMEHTH TpsbBa Aa Obaar NOAMEHSHW, KOraTo MOLLHOCTTa Ha pA3aHe HamansBsa
0Ce3aeMo MW 4acTy OT briolwnanda (0OCBEH AUCKa) NO Bpeme Ha paboTa ce HaMUpar B ChNPUKOCHO-
BeHWe ¢ paboTHUA Matepuan. ABpasuBHUTE AUCKOBe TpAGBa Aa GbAAT NOAMEHAHU CNEA U3TUYaHe Ha
CpOKa Ha roAHOCT.




6.4.1 MoHTam Ha CMeHAeM UHCTPYMEHT E

M3Banete MpexxoBusa LLENCEeN OT KOHTaKTa.

MouncTeTe 3areratenHua ¢naHey u npuTarawjara ramka.

MocraBeTe 3aterarenHua ¢naHey BbPXY LWNMHAENA.

lMocTtaBeTe CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

3aBwuitTe 3apaBo NpuTAralyara raika cnopea M3non3BaHuA CMEHAEM UHCTPYMEHT.

HatucHete ByToHa 3a 6noKMpaHe Ha LWNWHAENa U ro 3aApbKTe HATUCHAT.

3arerHete 3apaBo NpuTArallarta raika ¢ raeyHus Kntou, cnesl ToBa ocBobozeTe GyToHa 3a 6nokupaHe Ha
LinMHAena U OTCTPAHETE FagyHUA KITHOY.

NooMOND =

6.4.2 JleMOHTaM Ha CMEHAEeM UHCTPYMEHT
1. W3Bapete MpexoBuA LLencen OT KOHTaKTa.

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHOCT OT cuynBaHe W paspyliaBaHe. AKO OYTOHbBT 3a ONOKMpaHe Ha LUNUHAeNna € HaTUCHAaT, [oKaTo
WNMHAEN®T Ce BbPTU, CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXXe Ja Ce OCBOéO,ElVI.

» Hatuckaite 6yTOHa 3a 6J10KMpaHe Ha wnuHaena camo ako WNUHAEeNbT € HENOABUXKEH.

2. HartucHete ByToHa 3a 6NOKMPaHe Ha LWNWHAENA U IO 3aAPBIKTE HATUCHAT.

3. PasBuiiTe nputArawjara ravka, Kato HaxnysuTe raeyHuA KoY U ro 3aBbpTUTE B NOCOKA, oﬁpaTHa Ha
YaCoBHHUKOBaTa CTpeska.

4. OcBoboaete 6yToHa 3a 6NOKMPaHe Ha WNUHAENA U U3BAAETE CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.

6.5 Pa6ota

A, NPEOYNPEWOEHUE |

OnacHocT nopaau noepefeHn kabenu! Ako no BpeMe Ha padoTta ce NOBPEAU MPEXOBUAT UK YABIMKK-

TenHuAT Kaben, He TpABBa Aa aonvpare Kabena. U3BaseTe MPEKOBHA LLENCEN OT KOHTAKTa.

» [NpoBepsBaiiTe PeAOBHO 3axpaHBalmMa Kaben Ha ypeaa u npu nospeaa ce 0GbPHETE KbM OTOPU3UPaH
crneunanuct 3a noagmMmaxHa.

I'Iposepﬂaaﬂ're PEAOBHO YAB/DKUTENHUTE kabenu 1 noaAMeHsiiTe CblLLMTE, aKo Cca NoBpeaeHHU.

6.5.1 BxkniouBaHe
1. TloctaBeTe MpPEXOBUA LLENCEN B KOHTaKTa.
2. HatucHeTte paseavHuTens c npeanasuten, 3a Aa Aebnokupare BKUBaTens/MsKitouBarens.
3. HatucHete nokpait BKntouBaTens/MakouBarens.
» [suratenart pabotu.

6.5.2 [pexanaseH WUT C MeTaneH Kanak ﬂ

BHUMAHME! INMpu pAsaHe 1 npopAsBaHe C OTPE3HM LWMGOBBYHN AUCKOBE BMHArM U3MON3BanTe NpeanasHua
LMT C METaNeH Kanak unu uuano 3aTBOPEH NPAaxoB LUMT.

6.5.3 LlUnudosaHe

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
OnacHocT oT HapaHfBaHe. CmeHaemMuaT MHCTPYMEHT MOXXe BHe3anHo Aa 6J10KVIpa WU aa ce 3aKneLyu.
» WUsnonssaiite ypeAa CbC CTpaHU4yHaTa pbKOXBaTKa (OnLlMOHanHO C Abrosa p‘bKOXBaTKa) W BUHArn ApbXxXre
ypeaa 3apaBo C ABETe pble.

6.5.4 OrtpesHo Wn1udoBaHe

» Tpu oTtpesHoTO wWnMpoBaHe paboTeTe C yMEPEHO TnackaHe Hanpea M He M3KpWBABANTE ypeaa Wiu
OTPE3HHA LWIMPOBBYEH AUCK (padoTHaTa nosuuus e npuén. 90° cnpaMOo paBHUHATA Ha PA3aHe).

I'Ipoq)nnw N Manku nNpaBObIbJIHU Tp'béM ce pexar Haﬁ-,qoépe, KaTo OTPEe3HUAT LLIﬂVI(])OB'bLIeH AUCK
Ce NocTaBu Ha Hail-MankoTo Hanpe4yHo cevyeHue.
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6.5.5 [py6o wnudposaHe

/\ NPEOANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe. OTpesHMﬁT LI.IHVI(DOB'bqu ANCK MOXXe Aa Cce pasnajHe U OTCKavallute 4acTtu

Morar Aa Aosegar 40 HapaHABaHuA.

» Hukora He ynoTtpefsaBaiTe OTpesHu LNUGOBBYHN AMCKOBE, KOUTO Cca NpeaHasHaveHu 3a rpy6o wnudo-
BaHe.

» [MpuaswxBsaiiTe ypeaa C brbf Ha HaknoHa ot 5° Ao 30° M yMepeH HaTUCK Hanpea v Hasaa.
» JleTainbT He ce HaropeLyaBa NPEKOMEPHO, LBETHLT He Ce NPOMEHA U He ce nonyyasart Xnebose.

6.5.6 MHsknrouBaHe
» OcBobogeTe BKNouBaTens/MaknouBaTens.

7 O6cnymBaHe M noAAPBKKA

71 O6cnyxBaHe ¥ noaApbXKa

A NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT enekTpuyecku yaap! OéCJ’Iy)'KBaHeTO nnoaapbXKara C N0CTaBeH MPEXOB Lencen morart aa
MPUYUHAT TEXKKU HApaHABaHWUA U U3rapaHuAa.

» [peaw BCAKa AEMHOCT NO OBCNY)XXBaHE U NOAAPBIKKA BUHAM U3BaXKAAWTe MpPEXoBHA Lwencen!

Ob6cnyweaHe

* OTcTpaHABaiiTe BHUMATENIHO HanNacTeHUTe 3aMbPCABAHMA.

¢ [louncTBaWiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPHU CbC CyXa YeTka.

* [louncTBawnTe KOpMyca camo C fIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonssainTte npenaparu 3a NOYUCTBAHE CbC
CWIMKOH, Thil KaTo Te Morat Aa yBpeAAT NnacTMacoBuTE YacTy.

Noanpbrka

A, NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT €JIeKTPUYeCKH ynap! HenpaBomepHMTe PEMOHTU MO eNeKTpuyecKara 4act Morar Aa Aoseaar

A0 TEXXKN HapaHABaHUA U Aa NMPUYUHAT U3rapAaHuUA.

» PemOHTH NO enekTpuyeckarta yact morar ja ce usBbpLuBaT camo oT I'IpaBOCI'IOCOéHM enexkTpocneuyuna-
JIUCTH.

* PepnosHO npoBepaBanTe BCUUYKM BUAMMM HaCTH 3a HaNUUUe Ha NOBPEAM, a ENIEMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3nNpasHO YHKLMOHUPAHE.

* He pabotete C npoayKTa nMpu HanuuMe Ha MOBPEAM W/MNMKM CMyLLEHUA BBB dyHKuuuTe. HesabaBHO
npenasaire ypeaa s cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO 0BCNy)KBaHe M NOAAPBXKKA MOHTUPAHTE BCUYM 3aLLUMTHU YCTPOWCTBA
1 npoBepeTe QyHKLuUTE.

3a 6esonacHa paboTa u3nonssanTe CaMmo OPUrMHANHW PE3EPBHU YaCTh U KOHCyMaTuBH. Paspeluennte
OT Hac pe3epBHU YacCTU, KOHCYMaTUBM M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluus npoayKkT e Hamepute BbB
Bawmwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

7.2 KoHTpon cnea ussbpluBaHe Ha pabotu no obcnyBaHe U noaapbKKa

» Cren M3BbpLUBaHE Ha paéOTM no oécny)KBaHe U noAaapbXXKa npoBepeTe Aann BCUYKKU 3aLLUUTHHU yCTpOVIC-
TBa Ca NoCTaBeHU U GYHKLUOHMPAT M3NpaBHO.

8 TpaHCnopT U CbXpaHeHue

* He TpaHcnopTtupaiiTe enekTpoypena ¢ NocTaBeH UHCTPYMEHT.

e CbxpaHsBiiTe eNekTpoypeaa BUHaru C U3BadeH MPEXKOB LUencen.

¢ ChbxpaHnABaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, Janey oT JOCTbMNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHHU Nuua.

e Cnea npoabHKUTENHO TPAHCNOPTUPAHE UK CbXPaHEHUE NPean ynoTpeda NpoBepaBanTe enekTpoypesa
3a NoBpeAM.
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9 MomoLy Npu Hanuuue Ha CMyLLIEeHUA

Mpn HanMune Ha CMYLUEHMA, KOMTO He ca MocouveHu B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He MoxkeTe aa
oTCTpaHuTe, MONA, OGbPHETE Ce KbM Haluna cepsu3 Ha Hilti.

CmyuieHune Bb3mo}Ha npuunHa PelwieHue
YpenbT He ce BKOYBa. MpexoBOTO enekTposaxpaHBaHe e | » BkntoueTte Apyr enexktpoypea u
npeKbcHaTo. npoBepeTe Aanv GyHKUMOHUPA.

MpexoBuaT kaben unu wencenst | »  lNpeaaitte mpexkoBua Kaben
e nepeKxTeH. 1 Ljencena 3a nposepka oOT
€NEKTPOCNELMANUCT U NpH
Hy)XZa MM noAMeHeTe.

padutuTe ca MsHoCeHu. » [penaitte ypeaa 3a nposepka
OT eneKTpocneunanncT 1 npu
Hy)xAa noAMeHeTe rpaduTuTe.

BnokupoBkara cpetly NoBTOPHO » Maskniouete ypena u OTHOBO ro
BK/IOYUBAHE € aKTMBMpaHa cnea BK/IOUETE.
NPeKbCBaHe Ha eneKkTpo3axpaHsa-
HeTo.
Ypeabt He GyHKUMOHUPA. YpeanT e NnpeToBapeH. » OcBobognete

BK/IHOUBATENA/M3KIOUBATENA

W ro 3ajencTBanTe OTHOBO.
Cnea ToBa ocTaBseTe ypeaa Aa
paboTu Ha npaseH xoA npuosn.
30 cekyHAu.

YpeabT He paBoTh Ha MbHa | YABMKUTENHUAT kaben uva TBbpae | » Manonsgaite yAbMKUTENEH
MOLLHOCT. MarnKo HanpeyHo ceyeHue. kaben ¢ AOCTaTbYHO roONAMO
HanpeyHo ceyeHue.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypenute Ha &9 Hilti ca npoussesienn B No-ronAmara Cy yacT OT MaTepuanu 3a MHOFOKpaTHa ynotpeba.
MpeanocraBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM U3MNON3BaHe € TAXHOTO NPaBUITHO pasaendaHe. B MHoro ctpann pupmara
Hilti uskynysa o6partHo Balwunte ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KNUEHTU
1nn Baluus TbproBCKK NpeacTaBuUTenN.

» He u3xBbpnAnTe ENEKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA WM aKymynatopu B GuToBUTE
otnagbuu!

11 FapaHuuA Ha npou3BoAUTEnA

» Tpu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCIOBHA, Mo, o6bpHeTe ce KbM Baluma naptHbop Ha Hilti no
mecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.
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1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

A, PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

A\, ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
In aceastd documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

é:{g Lucrul cu materiale reutilizabile

ﬁ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate n imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text

11> Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Folositi aparatoare pentru ochi

RPM | Rotatii pe minut

/min | Rotatii pe minut

n | Turatia nominala

O | Diametru




O] ‘ Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzétor sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Polizor unghiular AG 230-20D
Generatia 03

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijientele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice.in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
electrice avand impamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale masinii. Cablurile
deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.
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Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incadltamintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata, inainte
de a o racorda la alimentarea electrica, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile
n care transportati scula electrica tinnd degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. n acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza de alimentare inainte de a efectua reglaje ale masinii, schimbari de accesorii
sau asezarea masinii in pozitie de repaus. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei porniri
involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea
pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza
ntretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Service
» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate

si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantati mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni comune de protectie a muncii pentru slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu perii
de sarma, polizare si debitare cu discuri abrazive:

» Aceasta scula electrica se utilizeaza ca slefuitor si masina de taiat cu disc abraziv. Acordati
atentie tuturor instructiunilor de protectie a muncii, instructiunilor, desenelor si datelor pe care le
primiti impreuna cu aparatul. Daca nu respectati instructiunile care urmeaza, va expuneti pericolelor
de electrocutare, foc si/ sau accidentari grave.

» Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru slefuire cu smirghel, lucrari cu perii de sarma si
polizare. Aplicatiile de lucru pentru care aceasta scula electrica nu este prevazuta pot provoca pericole
si accidentari.
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» Nu utilizati accesorii care nu sunt prevazute special si nu au fost recomandate de producator
pentru aceasta scula electrica. Simplul motiv ca puteti fixa accesoriul la scula electrica nu garanteaza
o utilizare Tn siguranta.

» Turatia admisa a dispozitivului de lucru trebuie sa fie cel putin la fel de inalta ca si turatia maxima
indicata pe scula electrica. Accesoriile care se rotesc mai rapid decat este admis se pot sparge si pot
fi aruncate.

» Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru trebuie sa corespunda indicatiilor dimensio-
nale ale sculei electrice. Dispozitivele de lucru dimensionate gresit nu pot fi ecranate sau controlate
suficient.

» Dispozitivele de lucru cu adaptor filetat trebuie sa se potriveasca perfect pe filetul arborelui port-
accesoriu. La dispozitivele de lucru care se monteaza cu flansa, diametrul gaurii dispozitivului de
lucru trebuie sa se potriveasca cu diametrul de preluare al flansei. Dispozitivele de lucru care nu
se fixeaza perfect pe scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza foarte intens si pot duce la pierderea
controlului.

» Nu utilizati dispozitive de lucru deteriorate. Controlati inainte de fiecare utilizare eventualele
formari de aschii sau fisuri la dispozitivele de lucru cum ar fi discurile abrazive, eventualele fisuri
sau uzura puternica prin frictiune sau folosire la talerele de slefuit, eventualele fire desprinse sau
rupte la periile de sarma. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru cade accidental, verificati
daca acesta s-a deteriorat sau utilizati un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Daca ati controlat si
introdus dispozitivul de lucru, nu stati si nu permiteti stationarea altor persoane din apropiere la
nivelul dispozitivului de lucru aflat in rotatie, si lasati produsul sa functioneze un minut cu turatia
maxima. Dispozitivele de lucru deteriorate se sparg cel mai frecvent in acest interval de testare.

» Purtati echipamentul personal de protectie. in functie de aplicatia de lucru, utilizati o aparitoare
pentru intreaga fata, aparatoare pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati o
masca anti-praf, casti antifonice, manusi de protectie sau un sort special, care va protejeaza fata
de particulele aschiate si de material. Ochii trebuie sa fie protejati fatd de corpurile straine antrenate
in aer, care se formeaza in diferite aplicatii de lucru. Masca anti-praf sau masca de protectie a respiratiei
trebuie sa filtreze praful generat in cursul aplicatiei de lucru. Daca va expuneti la zgomot puternic o
perioadd indelungata, puteti suferi leziuni ale auzului.

» Aveti in vedere ca tertele persoane sa pastreze o distanta de siguranta suficienta fata de zona
dumneavoastra de lucru. Orice persoana care patrunde in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmentele rupte din piesa care se prelucreaza sau dispozitivele
de lucru sparte pot fi aruncate si pot provoca accidentari inclusiv in afara zonei efective de lucru.

» Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate ale manerelor, daca executati lucrari in care
dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de retea. Contactul
cu un conductor parcurs de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale produsului si poate
duce la electrocutdri.

» Tineti cablul de retea la distanta fata de dispozitivele de lucru aflate in rotatie. Daca pierdeti controlul
asupra produsului, cablul de retea poate fi sectionat sau angrenat, iar mana sau bratul dumneavoastrd
poate ajunge la dispozitivul de lucru aflat in rotatie.

» Nu depuneti niciodata scula electrica inainte ca dispozitivul de lucru sa fie in repaus complet.
Dispozitivul de lucru aflat in rotatie poate ajunge in contact cu suprafata de depunere, situatie in care
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

» Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati. imbricamintea dumneavoastra
poate fi angrenatd prin contactul intamplator cu dispozitivul de lucru aflat in rotatie, iar dispozitivul de
lucru va poate patrunde in corp.

» Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei electrice. Suflanta motorului atrage praful in carcasa, iar
o acumulare puternica de praf metalic poate duce la aparitia unor pericole de natura electrica.

» Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

» Nu utilizati dispozitive de lucru care necesita mijloace de racire lichide. Utilizarea apei sau a altor
mijloace de racire lichide poate duce la electrocutari.

Reculul si instructiunile corespunzatoare de protectie a muncii

Reculul este reactia brusca in urma agatarii sau blocarii dispozitivului de lucru aflat in rotatie, cum ar fi

discul abraziv, talerul de slefuit, peria de sarma etc. Agatarea sau blocarea provoaca oprirea instantanee a

dispozitivului de lucru aflat in rotatie. in acest fel, o sculd electrica necontrolati este accelerats in punctul de

blocare in sensul invers celui de rotatie a dispozitivului de lucru.

Daca, de exemplu, discul abraziv de slefuire s-a agatat sau blocat in piesa care se prelucreaza, marginea

discului abraziv introdus in piesa care se prelucreaza raméane imobilizata, ceea ce duce la ruperea discului

abraziv sau la reculul acestuia. Discul abraziv de slefuire se va misca spre operator sau in sens opus,
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in functie de sensul de rotatie a discului in locul de blocare. In aceasta situatie, este posibild si ruperea
discurilor abrazive de slefuire.

Reculul este consecinta folosirii gresite sau defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin masuri
de precautie adecvate, aga cum este descris mai jos.

>

Tineti ferm scula electrica si aduceti corpul si bratele intr-o pozitie in care puteti sa captati fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul suplimentar, daca acesta exista, pentru a avea cel mai
ridicat control posibil asupra fortelor de recul sau momentelor mecanice de reactie la cresterea
turatiei. Operatorul poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri de precautie adecvate.

Nu aduceti niciodata mainile in apropierea dispozitivelor de lucru aflate in rotatie. Dispozitivul de
lucru se poate deplasa peste mana dumneavoastra in cazul unui recul.

Evitati prezenta corpului in zona in care scula electrica se deplaseaza in caz de recul. Reculul
propulseaza scula electrica in directia opusa miscarii discului abraziv, in punctul de blocare.

Lucrati cu atentie deosebita in zonele colturilor, muchiilor ascutite etc. impiedicati posibilitatea ca
dispozitivele de lucru sa ricoseze din piesa care se prelucreaza si sa se intepeneasca. Dispozitivul
de lucru aflat in rotatie tinde s& se intepeneasca la colturi, muchii ascutite sau daca ricoseaza. Aceasta
situatie cauzeaza pierderea controlului sau reculul.

Nu utilizati panze de ferastrau cu lant sau panze de ferastrau dintate. Asemenea dispozitive de lucru
produc frecvent un recul sau pierderea controlului asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de protectie a muncii pentru slefuire si debitare cu discuri abrazive:

>

Utilizati exclusiv corpurile abrazive avizate pentru scula electrica si capota de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile abrazive care nu sunt prevazute pentru scula electrica nu pot
fi ecranate suficient si nu prezinta siguranta.

Discurile abrazive bombate trebuie sa fie montate astfel incat suprafata lor de rectificare sa nu fie
proeminenta peste nivelul marginii capotei de protectie. Un disc abraziv montat neuniform care iese
dincolo de nivelul marginii capotei de protectie nu mai poate fi ecranat suficient.

Capota de protectie trebuie sa fie montata in siguranta pe scula electrica si reglata pentru a
conferi cel mai inalt grad de securitate, astfel incat partea din corpul abraziv care ramane deschisa
spre operator sa fie cea mai mica posibil. Capota de protectie ajuta la protejarea operatorului fata
de fragmentele rupte, contactul accidental cu corpul abraziv, precum si fatd de scéanteile care ar putea
aprinde imbracamintea.

Utilizarea corpurilor abrazive este permisa numai pentru posibilitatile aplicative recomandate. De
exemplu: nu slefuiti niciodata cu suprafata laterala a unui disc abraziv de taiere. Discurile abrazive
de tdiere sunt destinate aschierii in materiale cu muchia discului. Exercitarea unor forte laterale asupra
acestor corpuri abrazive poate duce la spargerea lor.

Utilizati intotdeauna flanse de strangere fara deteriorari, de marime si forma corecte pentru discul
abraziv ales de dumneavoastra. Flansele adecvate sustin discul abraziv si diminueaza astfel pericolul
spargerii discului. Flansele pentru discurile abrazive de taiere pot sa difere fata de flansele pentru alte
discuri abrazive.

Nu utilizati discuri abrazive uzate de la scule electrice mai mari. Discurile abrazive pentru sculele
electrice mai mari nu sunt concepute pentru turatiile ridicate ale sculelor electrice mai mici si se pot
sparge.

Alte instructiuni speciale de protectie a muncii pentru debitarea cu discuri abrazive:

>

Evitati blocarea discului abraziv de taiere sau presiunea de apasare prea ridicata. Nu executati
taieri excesiv de adanci. Suprasarcina asupra discului abraziv de tdiere duce la cresterea solicitarii
acestuia si a probabilitatii de inclinare sau blocare si, implicit, la posibilitatea unui recul sau a spargerii
corpului abraziv.

Evitati prezenta in zona din fata si din spatele discului abraziv de taiere aflat in rotatie. Daca
deplasati discul abraziv de tdiere spre propria persoana in piesa care se prelucreaza, scula electrica cu
discul aflat in rotatie poate fi aruncata direct spre dumneavoastra in cazul unui recul.

Daca discul abraziv de taiere se intepeneste sau daca intrerupeti lucrul, deconectati aparatul si
asteptati pana cand discul ajunge in stare de repaus complet. Nu incercati niciodata sa trageti
din taietura discul abraziv de taiere aflat inca in rotatie; in caz contrar, poate avea loc un recul.
Identificati i inlaturati cauza intepenirii.

Nu conectati din nou scula electrica cat timp aceasta se afla inca in piesa care se prelucreaza.
Lasati mai intai discul abraziv de taiere sa isi atinga turatia maxima, inainte de a continua cu
atentie operatia de taiere. in caz contrar, discul se poate agata, poate sari din piesa de lucru sau poate
provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari, pentru a diminua riscul unui recul datorita intepenirii
discului abraziv de taiere. Piesele de lucru mari se pot incovoia sub propria greutate. Piesa care
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se prelucreaza trebuie sa fie sprijinitd pe ambele laturi ale discului, atat in apropierea taieturii, cat si la
margine.

Procedati cu o atentie deosebita la "taierile ingropate" in peretii existenti sau alte zone fara
vizibilitate. Discul abraziv de tdiere care intra adanc in material poate provoca un recul la taierea in
conductele de gaz sau de apa, conductorii electrici sau alte obiecte.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la aparat.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Purtati ménusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Tnainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregétire de
specialitate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

>

Verificati Tnainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

>

Nu utilizati discuri abrazive de taiere pentru lucrari de debitare.

Strangeti ferm dispozitivul de lucru si flanga. Daca dispozitivul de lucru si flansa nu sunt stranse ferm,
dupa deconectare apare posibilitatea ca dispozitivul de lucru sa se desprinda de arborele principal la
franarea provocata de motorul aparatului.

Aveti in vedere instructiunile producatorului pentru manevrarea si pastrarea discurilor abrazive de slefuire.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Buton opritor al arborelui principal
Prag de depunere
Comutator de pornire/ oprire
Declangator de siguranta
Maner lateral

Mufe filetate pentru méanere
Arbore principal

Prag cu cheie mecanica
Parghie de strangere

Flansa de prindere

Piulita de strangere

Surub de ajustare

Capota de protectie

Disc abraziv de slefuire
Cheie de strangere

© @@
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un polizor unghiular cu dirijare manuala si cu actionare electrica. El este destinat
debitarii cu discuri abrazive si rectificarii-degrosarii de materiale metalice, fara utilizarea apei. Utilizarea sa
este permisa numai pentru slefuire/taiere uscata.

Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.

3.3 Setul de livrare

Polizor unghiular, capota de protectie, méaner lateral, flangsa de prindere, piulita de strangere, cheie de
strangere, manual de utilizare. Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastrd, gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti sau online la: www.hilti.group

3.4 Limitatorul curentului de pornire

Prin limitatorul electronic al curentului de pornire, curentul de conectare este redus pana la valoarea care
impiedica declansarea sigurantei de retea. In acest fel, este impiedicat reculul la pornirea aparatului.

4 Materiale consumabile

Utilizati pentru prelucrarea metalelor numai discuri de degrosare sau discuri abrazive de taiere cu lianti din
rasind sintetica si armate cu material fibros, cu o viteza periferica de 80 m/sec.

Utilizati numai discuri abrazive care sunt avizate pentru o turatie minima de 6500 / min si au un diametru
maxim de 230mm.

Grosimea maxima a discului este de:

* ladiscurile de degrosare 6,4 mm

¢ la discurile abrazive de taiere 2,5 mm.

ATENTIE! La debitare si la tdierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota de
protectie cu tabla de acoperire sau o capota anti-praf complet inchisa.



LIS

Discuri
Aplicabilitatea Prescurtare Suportul de
baza
Discuri abrazive de téiere Debitare cu discuri abra- AC-D Metalic
zive, taiere de fante
Disc abraziv de rectificare-degrosare Rectificare-degrosare AG-D Metalic

Alocarea discurilor la echipamentul utilizat
Echipament AC-D AG-D AF-D AN-D
Capota de protectie — X X X

Capota de protectie cu tabla de acoperire

Méner lateral
Piulita de strangere

X| X | X| X
x| X| X
x| X[ X
x| X| X

Flansa de prindere

5 Date tehnice

5.1 Polizor unghiular

Tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si puterea nominala consumata sunt indicate pe
placuta de identificare specifica tarii.

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata de acestea trebuie sa fie dublul
puterii masinii, indicate pe placuta de identificare. Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului
trebuie sa fie situatd in orice moment intr-un interval de +5 % péana la -15 % din tensiunea nominald a
aparatului.

Greutate, conform EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Diametrul maxim al discului 230 mm
Lungimea filetului 15 mm
Diametrul filetului M14

5.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 105 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 94 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Slefuire superficiald cu maner avand sistem de reducere a vibratiilor (a, ;) | 6,2 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
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6 Modul de utilizare

6.1 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pornire involuntara a produsului.
» Trageti fisa de retea din priza, inainte de executarea unor reglaje la masind sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.2 Montarea manerului lateral

> Tn§uruba',[i manerul lateral la una dintre mufele filetate prevazute.

6.3 Montarea capotei de protectie E

Codarea de la capota de protectie asigura conditile ca numai o capotd de protectie potrivitad cu
aparatul sa poata fi montata. Suplimentar, pragul cu cheie mecanica impiedica o eventuala cadere a
capotei de protectie pe accesoriul de lucru.

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Asezati capota de protectie cu pragul cu cheie mecanica in canelura cu cheie mecanica pe gatul arborelui
de la capul aparatului.

3. Rotiti capota de protectie in pozitia dorita.

4. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

Capota de protectie este deja reglata cu surubul de ajustare la diametrul de strangere corect. Daca
strAngerea cu capota de protectie montata este prea slaba, ea poate fi corectata prin strangerea
usoara a surubului de ajustare.

6.3.1 Reglarea capotei de protectie

1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie in pozitia necesara.

3. Pentru fixarea capotei de protectie, inchideti parghia de strangere.

6.3.2 Demontarea capotei de protectie
1. Deschideti parghia de strangere.

2. Rotiti capota de protectie pana cand pragul cu cheie mecanicéa coincide cu canelura cu cheie mecanica
si detasati-o.

6.4 Dispozitive de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate infierbanta foarte puternic.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

Dispozitivele de lucru trebuie sa fie schimbate imediat ce randamentul taierii scade sensibil sau piesele
polizorului unghiular (cu exceptia discului) vin in contact cu materialul de lucru pe parcursul lucrului.
Discurile abrazive trebuie sa fie schimbate dupa data expirarii.

6.4.1 Montarea dispozitivului de lucru &

Scoateti fisa de retea din priza.

Curatati flansa de prindere si piulita de strangere.

Asezati flansa de prindere pe arborele principal.

Asezati dispozitivul de lucru.

Tn§uruba',[i ferm piulita de strangere corespunzator dispozitivul de lucru introdus.
Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-1 apasat.

[ e
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7. Strangeti piulita cu cheia , eliberati apoi butonul opritor al arborelui principal si inldturati cheia de
strangere.

6.4.2 Demontarea dispozitivului de lucru
1. Scoateti fisa de retea din priza.

/\ AVERTISMENT

Pericol de spargere si de distrugere. Daca butonul opritor al arborelui principal este apasat in timp de
arborele principal se roteste, dispozitivul de lucru se poate desface.

» Apasati butonul opritor al arborelui principal numai cand arborele principal este in repaus.

2. Apasati butonul opritor al arborelui principal si tineti-l1 apasat.
3. Desfaceti piulita de strangere, asezand cheia de strangere si rotind in sens anti-orar.
4. Eliberati butonul opritor al arborelui principal si extrageti dispozitivul de lucru.

6.5 Lucrari

[\, ATENTIONARE |

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le daca s-au deteriorat.

6.5.1 Conectarea
1. Introduceti fisa de retea in priza.
2. Apasati declansatorul de siguranta, pentru a debloca comutatorul de pornire/ oprire.
3. Apasati complet comutatorul de pornire/ oprire.
» Motorul este in functiune.

6.5.2 Capota de protectie cu tabla de acoperire 4]

ATENTIE! La debitare si la taierea de fante cu discuri abrazive de taiere, utilizati intotdeauna capota de
protectie cu tabla de acoperire sau o capota anti-praf complet inchisa.

6.5.3 Slefuire

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare. Dispozitivul de lucru se poate bloca brusc sau se poate agata.

» Utilizati aparatul cu manerul lateral (optional cu manerul-cadru) si tineti intotdeauna ferm aparatul cu
ambele maini.

6.5.4 Debitarea cu discuri abrazive

» La debitarea cu discuri abrazive lucrati cu un avans moderat si nu inclinati aparatul sau discul abraziv de
taiere (pozitia de lucru se situeaza la aprox. 90 ° fata de planul de taiere).

Profilurile si tevile mici cu sectiune patrata se debiteaza cel mai bine prin agezarea discului abraziv
de taiere la sectiunea cea mai mica.

6.5.5 Rectificare-degrosare

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Discul abraziv de taiere se poate sparge si piesele care sar pot provoca accidentari.
» Nu utilizati niciodata discuri abrazive de taiere pentru rectificare-degrosare.

» Miscati aparatul cu un unghi de aplicare de 5° pana la 30° si cu presiune moderata in ambele sensuri.
» Piesa care se prelucreaza nu se va infierbanta, nu isi va schimba culoarea si nu se vor forma santuri.

6.5.6 Deconectarea
» Eliberati comutatorul de pornire/ oprire.
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7 ingrijirea si intretinerea

71 ingrijirea si intretinerea

A\, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.

» Tnaintea tuturor activitétilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de reteal

ingrijirea

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

* Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e Curdtati carcasa numai cu o carpd usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

/A, ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7.2 Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

» Controlati dupa lucrérile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si
daca functioneaza fara defectiuni.

8 Transportul si depozitarea

* Nu transportati aparatul electric cu accesoriul de lucru introdus.

* Depozitati intotdeauna aparatul electric cu fisa de retea scoasa.

» Deporzitati aparatul in spatii uscate si inaccesibile pentru copii $i persoane neautorizate.

* Dupa un transport sau o depozitare mai indelungatd, controlati inainte de folosire daca aparatul electric
prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Aparatul nu porneste. Alimentarea electrica de la retea » Introduceti un alt aparat electric
este intrerupta. si verificati functionarea.
Cablul de retea sau fisa defecte. » Dispuneti verificarea cablului

de retea si a fisei de catre
un specialist electrician si
schimbati-le, dacéa este cazul.

Carbunii uzati. » Dispuneti verificarea aparatului
de catre un specialist electrician
si inlocuiti carbunii, dacd este

cazul.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Aparatul nu porneste. Sistemul de blocare a repornirii » Deconectati aparatul si
este activat dupa o intrerupere a conectati-1 din nou.
alimentarii electrice.
Aparatul nu functioneaza. Aparatul este suprasolicitat. » Eliberati comutatorul de pornire/

oprire si actionati-l din nou.
Apoi lasati aparatul aprox.
30 secunde in regim de mers in

gol.
Aparatul nu debiteaza puterea | Cablul prelungitor are sectiunea » Utilizati un cablu prelungitor cu
maxima. prea scazuta. sectiune suficienta.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

MpwToTUTES 08NYieg XpRoNng

1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE THV TAPOUCK TEKHUNPIWON

¢ Tpiv amé Tnv mpwTn B€0n oe AeiToupyia SIKB&OTE TNV MaPoUoa TeKUNPinaon. AmoTelei mpolmobeon yia
OOPOAN EPYOTIC KO XTTPOTKOTITO XEIPIOHUO.

¢ TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG OPOAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TIPOUCX TEKUNPIWaN Kol 0TO TIPOIOV.

¢ OQuA&ETE TIG 0dnyieg Xprong TAVTO OTO TIPOIOV Kol SiveTe TO TTPOTOV 0 &AAG TTpdoWTa POvo padi pe
QoUTEG TIG 0dnyieg Xpnong.

1.2 Ene€fjynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeigeig mpoeidoroinong

O1 umodei&eig mpoeIdomoinong MPOEISOToIOUV Ao KIVOUVOUG KAT& TNV EPYOOI WE TO TIPOIOV. Xpnaiuo-
TTOIOUVTOI O G’KOAOUBEG AEEEIG emmionuavang:

A KINAYNOE

KINAYNOZX !
» Mo P peoa eMKivOUVn KAT&OTAaN, TTou 0dnyei oe 0oRapod f BAVATNPOPO TPAUPATIOHO.

A\, TIPOEIAOMOIHEH
MPOEIAOMOIHZH !
» Mo i mBave emKivOuvn KATXOTAON, TTOU UTTOPEi V& 0dNnyrael o coBapo 1) BavaTneopo TPRUUATIOUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» Mo g mBavov emkiviuvn KAT&OTOON, TTOU eVBEXKETAI VOt OONYNOEI OE TPXUMATIOHOUG I) UNIKEG CNHIEG.
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1.2.2

ZUuBOAX OTNV TEKUNPiWON

TNV MopoUoa TEKUNPIWGN XPNOIMOTIOIOUVTOl T aKOAOUB GUHBOAX:

Mpiv a6 Tn xprion SiaBaoTe TIg 0dnyieg xpriong

Yrodei&eig xprong kou XANEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES

XeIpIoUOG AVOKUKAWGIUWY UNIK®V

XIS 2O

Mnv reTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWY KITOPPILMATOV

1.23

ZUpBOAX OE EIKOVEG

2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T AkOAOUB K CUMBOAXK:

AUTOI Ol 0PIBLIOI TTOPATEPTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVO OTNV BPXT AUTAOV TWV 0dNYIOV

H apiBunon deixvel TN oeip& Twv BNUATWV EPYROIG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIKPEPEI ATTO

3 TO BAUOTX EPYXCIOG OTO KEiPEVO
T O1 apiBuoi BEang XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOl TIGPOTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUg
=7 | TOU UTTOPVAROTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKN TIXPOUGIXGT TTIPOIOVTOg
1 AuTS TO GUMBOAO EXEI OKOTTO VOX ETTIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTial e TO
* | poIoV.
1.3 ZUPBOAX VEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZuUpBoAa 6TO TIPOIOV

270 TIPOTOV XPNOIMOTIOIOUVTAI T akKOAOUB K GUMBOAX:

XpNoIUOTTOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUOAIX

RPM | ZTPOPEG aveX AETITO
/min | ZTPOQYEG av& AemTd
n | OvouaoTIKOG aPIBUOG OTPOPWV
O | AidpeTpog
@ Karnyopia mpooTaaiog Il (SiTAng pdvwong)
1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

TampoiovTa Tng Hilti mpoopiZovTai yia Tov emayyeAUaTion XprioTn Kol 0 XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KO N ETTICKEUR
TOUG EMTPETETAI HOVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO TIPOTWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETTEI VX EXEI
evnUePWOE EIBIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VO TTOPOUCIXATOUV. ATTO TO TIPOIOV Kol Tar BonBnTika
TOU PEOO eVOEXETON VO TIPOKANBOUV KivOUVOol, OTQV O XEIPIOPOG TOUG YIVETOI PE OKATOAANAO TPOTTIO OO [N
EKTIAIDEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTI PE KXTGAANAO TPOTTO.
H meplypagry TUTIOU Kol 0 ap1BUdG OEIpGG AVYP&POVTAI TNV THIVOKIdXK TUTTOU.
» AvTIypGyTe TOV GpIBUO OEIPAG OTOV OKOAOUBO THVOKG. OO XPEIXOTEITE TO OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIX
EPWTAHATA TTPOG TNV AVTITIPOCWTTEIX PG I TO OEPPIG HAG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

FwVIKKOG TPoXOG AG 230-20D
Fevi 03
Ap. ogIp&g

254
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1.5 ARAwon cuppopPwong

AnA®voupe wg POVOI UTTEUBUVOI, OTI TO TIPOIOV TIOU TTEPIYPAPETAI €D CUUPWVEI [E TIG IoXUOUTEG 0dnyieg Ko
TO IOXUOVTX TIPOTUTIA. EVva avTiypaipo TG SAWong CUPHOPPWONG UTTAPXEI OTO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWONG.
To EyypoQX TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV £DdW:

HiltiEntwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYOAEI

/\ MPOEIAOIMOIHZH AIxB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPEAEIX KX TIG 08nYieg. H Tap&BAsyn Twv
urodeifewv OPOAEING Kol TwV 0dNyIWV PTTOpPEl Vo TIPOKaAEDel NAeKkTpOTTANEic, TTUpKayI& Kai/fj coBapols
TPQUUATIOUOUG.

DUAGETE ONEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPAAEI Kol TIG 0dNYIEG Y LEANOVTIKR Xprion.

ACPAEAEIX XWDPOU EPYNCIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OAG KAOAPO KXI PE KAAO PWTIONO. H aTa&i 0TO XWPO EPYATIOG KA O
U QWTIOUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO ODNYHOOUV 08 OTUXMOT.

» Mnv epy&leoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yia €KpREEIG, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPH, XEPIX I OKOVN. ATTO TO NAEKTPIKG EpyaAiat dnuioupyoUvVTal OTTIVORpEg, ol
OTT0iO0!I UTTOPE VO avPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIKTEIG.

»  KpaTioTe HOKPIX TX TTXISIX KOl GAAX TIPOCWTIX KATX TN XPrON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.Eav oag
OMOCTIXTOUV TNV TIPOCOXI, UTTOPEI VO XXOETE TOV EAEYXO TOU Epyaeiou.

HAEKTPIKN XOPAAEIX

» To @Ig oUVSEoNG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEiOU TIPEMEI VX TXIPIKEEI OTNV TIPI{X. AEV EMTPETETAI OFE
KO TIEPITITWON N HETXTPOTTH TOU PIG. MnV XpnOIUOTIOIEITE AVTATITOPESG PIG Ui HE YEIWHEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Ta QIG TTOU BeV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KO O KATGAANAEG TIPIZEG LEIOMVOUV TOV
KivOuvo NAEKTPOTTANEIOG.

» ATTOQPEUYETE TNV EMXPH TOU OCWUXTOG HE YEIWMEVEG ETMIPAVEIEG, OMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOI WUYEiIX. YTIRPXel QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTANEIRG, OTAV TO OWUA 0OG
€IVal YEIWPEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKA EpyaAeia og BpoxH ) o uypacsia. H eiox®pnan vepou oTo NAEKTPIKO
epyaeio augdvel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO KAXAWBIO YIX VX HETAPEPETE I} VKX AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO £pyaxAeio f
Y vt TPaBREETE TO QIG oo TNV TIpida. KpaT&Te TO KAA®MSIO HOKPIK OO UWPNAEG BEPUOKPATIEG,
A&SIOK, KIXMNPEG KKUEG I TTEPIOTPEPOUEV HEPN TOU EPYAAEIOU. T EAXTTWUATIK ] TQX TIEPIOTPOUPEVD
KA1 UEXVOUV TOV KivOUvo NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&eOTE UE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIAIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KXAWSIOK
TPOEKTAONG (TTXAGVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrion o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KOAwdIOU TIPOEKTAANG KATXAANAOU YIOK XPr 0N O€ UTTAiBPIOUG XWPOUG UEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ea&v dev propei va ammopeux0ei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe TEPIBXAAOV UE UYPATIQL,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOUATO PEAE. H XPrion eVOg GUTOUATOU PEAE PEIOVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCHOTTIWV

» No €i0XOTE TAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
HE mepiokewn. Mnv XpnOIHOTTOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIX, OTAV EICTE KOUPAOUEVOI I OTAV BPioKESTE
UTIO TNV ETPEIX VXPKWTIKMV OUGI®V, OIVOTIVEUHATOG I} PXPUAKWV. Mix OTIYur} mpooegiaG Kamd Tn
XPrOn TOu NAEKTPIKOU epyOAeiou UTTOPET vax 08Ny o€l 08 0OBaPOUG TPAUMATIONOUG.

>  DOPATE MPOCWTTIKO EEOTTAICHO TIPOOTRGIAG KO TIAVTX TIPOCTATEUTIKK YUOAIX. POPWOVTOG TIPOCWTTIKO
€EOMAIOUO TIPOOTACING, OTING MAOKX TIPOOTACING OTTO TN OKOVI, AVTIONIGONTIK& UTTOSAUOTH KOPAAEICG,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, VXAOYX e TO €i00G KOl TN XPrion TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou,
HEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOUGV.

» AmnogpeuyeTe ThV akoUcIx BEan o€ AsiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe 0TI givou amevepyo-
TIOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVBEGETE OTNV TPOPODOGIa PEULNKTOG, TIPIV TO TIXOETE
1} TO HETAPEPETE. EQV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYRAEIO EXETE TO DAKTUAO 0OG OTOV JIKKOTITN 1
ouvdEoeTe TO EPYOAEiO OTO PEUPX eV O DIKOTITNG gival aTo ON, pmopei Vo TTPOKANBOUV OTUXAUOTC.

» AmouaKpPUVETE Ta EpyaAeia puBHIoNG N TX KAEIBIX omTd To NAEKTPIKO EpyaAEio, TIpIV To BEcETE OF
Aerroupyia. Eva epyaleio i KA€IDi Tou BPIOKETAI O KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHX TOU NAEKTPIKOU
€PYOAEIOU, UTTOPET VO TTPOKAAETEI TPAUUATIOUOUG.
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» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPAXAN OTHPIEN TOU COPATOG
O0G KO SIXTNPEITE MAVTX TV 1I00pPOTTia 60G. ETOI PTTOPEiTE Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE U QVAUEVOUEVEG KATXOTROEIG.

» dopare KATGAANAG pouxax. Mnv gopaTe Papdix pouxa ) Koopnuoara. Kpordre Tox HaANI&, T
POUXQA KOI TXK YAVTIX HXKPIK KTTO TIEPICTPEPOHEVA EEXPTAHATA. T POPDIG POUXQ, TO KOOUMUOTX )
TO HOKPIX HOANI UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OTTO TIEPIOTPEPOPEVA EEXPTIHATAL.

» E&v ummapxel n SuvaToTNTa OCUVOECNG CUCTNUATWV XVXPPOPNONG KXi GUAAOYNG OKOvnG, BeBaiw-
BeiTe OTI €ivail CUVEEDEPEVA KAl OTI XPNGILOTIOIOUVTAI OWOTX. H Xprion ouoTAUOTOG avappopnong
okOVNG MITOpPET VO UEIDOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

XpRon Ko GVTILETMTTION TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou

» Mnv unrep@opTileTe TO EpyaAeio. XpnOILUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX GXG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
TPoOPIZETI VI AUTHV. Me TO KATKAANAO NAEKTPIKO EpYOAeio epyGleaTe KOAUTEPX KOl IE HEYOAUTEPN
AOPEAEI OTNV AVOPEPOEVN TIEPIOXT| IOXUOG.

» Mnv XpnoipoTioIEiTE TOTE £V NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVal XXAXGUEVOG.
Eva NAeKTpIKO epyaAeio To omoio dev pmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eiva
EMKIVOUVO KQI TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» AMOGOUVSEOTE TO PIG OO THV TIPIZK TIPIV SIEEAYETE KATTOIX pUBLION OTO EPYXAEIO, AVTIKATAOTIOETE
K&TTOI0 EECOUKP I XITOONKEUCETE TO EpYaAEio. AUTO TO TIPOANTITIKO PETPO GOPOAEIRG QTTOTPETEI
TNV QKOUOTIO EKKIVNGN TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

»  QUAKTE TX NAEKTPIKX EPYXAEiar TTOU BEV XPNOILOTIOIEITE HOKPIX oo TToudIx. Mnv a@rvere va
XPNOIHOTIOINCOUV TO £PYXAEi0 &TOPX TOUu Bev givan £EOIKEIMPEVA UE QUTO K Tou Bev €xouv
diaxBaoel TIG odnyieg xpriong. Ta NAEKTPIK& epyaAeia eival EMKIVOUVA, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI OO
QITEIPA TIPOTWTTA.

» ®povTifeTe OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKK epyaleia. EAEyXeETE, €AV Ta KIVOUUEVX PEPN AEITOUPYOUV
Gyoya Kol OEV UITAOKEPOUV, EXV £XOUV OTTAOEI KXTTOIX EEXPTHMATX 1) £XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
EENAPTAHATA YIX ETTICKEUI TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVA TO EpYAAEio. [TOMS& aTUXHXTH OPEINOVTOI OE
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIKA EQYOAEITK.

»  AIXTNPEITE T EEXPTHUATA KOTTHG XIXHNPX KXl KAOXPK. TaX OXOAXOTIKE QUVTNPNUEVO EEXPTANOTX
KOTING HE XIXUNPES OKWEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOBNYOUVTAl JE HEYOAUTEPN EUKOAIQ.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO, T AEECOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUcEG 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoio. H xprion nAekTpIK®V epyaleiwv yia epyooieg SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPBAETTOUEVEG UMTOPET V&
odnynoel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

ZepPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0 KATXAANAO £EEIDIKEUPEVO TIPOCWITTIKO
HE XPNON HOVO YVIOIWV avTXAAGKTIKGV. Me autdv Tov Tpomo diaopalifeTan 0TI Bax diarnpnBei n
aoPAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

2.2 Koivég umtodeigeig aopaleiag yix Asiavon, Aeiavon He YUXAOXXPTO, EPYXCIEG UE CUPHKK-
TOBOUPTOEG, OTIABWON KX KOTTH:

» AUTO TO NAEKTPIKO €PYXAEIO TIPETIEI VX XPNOIUOTIOIEITAN WG TPIBEIO KXl EPYXAEIO KOTIG Ko
Aeiavong. MPoceETe OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG XITEIKOVIGEIG KAXI TX OTOIXEIX,
TTou mapaA&Bare padi pe To epyaleio. EQv dev TNProeTe TIG akOAOUBEG 0dnyieg pmopei va mpokAnBouv
nNAeKkTPOTANEiCK, TTUPKAYIX Kail/f) COBOPOI TPXUUGTIOHOI.

» AUTO TO NAeKTPIKO epyaxAeio dev eival KAXTAAANAO yIX Agiavon PE YUXAOXAPTO, YIX EPYXCIEG HE
OUPUATOPROUPTOEG KAl YIX OTIABwGN. Xprioeig TTou Sev TTPOPAETTOVTAN VIO TO NAEKTPIKO epyaAeio, Umopei
VO TIPOKOAETOUV KIVOUVOUG KO TPUMOTIOHOUG.

» Mnv xpnoigomoigite a&ecoudp, TTOU Sev TIPOPBAETIETXI I CUVIOTATAI EISIKX YIX XUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. To OTI PropeiTe Vo OTEPEWOETE KATOIO OEECOURP OTO NAEKTPIKO epyaileio, dev onuaivel
AMOPAITT OTI 1 XPrON TOU EIVOI QOPAAAG.

» O EMTPEMOUEVOG APIBPOG OTPOPWV TOU EEXPTHHATOG TIPETEI VX EiVAXI TOUAXXIOTOV TOGO UYNAOG
OTIWG O UEYIOTOG XPIBUOG GTPOPWV TIOU OVAPEPETXI OTO NAEKTPIKO gpyaleio. Afeooudp, mou
TTEPIOTPEPOVTAI TOXUTEPX ATTO TO ETITPEMOUEVO, UTTOPEI VO OTIXROOUV KO VO EKGPEVOOVIOTOUV.

» H eEwTepikn SIGUETPOG KXl TO TIXXOG TOU EEXPTAPATOG TIPETTEI VX XVTAITOKPIVETAI OTIG SIXCTAOEIG
TOU NAEKTPIKOU 0aG epyaxA€iou. Ta A&BOG peTPNUEVD EEXPTAUOTO SEV PTTOPOUV Vo BwpaKIoTOUV 1) V&
eheyxBolv eMOPKOG.

» To EEXPTHUATX HE OTIEIPWUX TIPETIEI VO TAIPIK{OUV GKPIB®G OTO OTIEipWHX Tou GEova Agiavong.
ITAX EEXPTIHHATA, TTOU TOTTODETOUVTXI UE TTXTOUPX, TIPETTE N SIKPETPOG TNG OTTHG TOU EEXPTHHATOG
Vo TaIPI&EEl ue TN SIGPETPO UTTOBOXNG TNG TTATOUPAG. Ta EEXPTANOTO TTOU OEV OTEPEWVOVTAI LE
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OKPIBEIX OTO NAEKTPIKO EPYOAEIO TTEPITTPEPOVTAI AVOLOIOPOPPX, JOVOUVTI TTOAU EVTOVO KOl UTTOPET VX
TIPOKOAECOUV OMMAEIX TOU EAEYXOU.

» Mnv xpnoipgorolgite eEXPTHUXTX TTOU £Xouv utrooTei {nuik. Mpiv oo K&Oe Xprion EAEYXETE T
£EXPTANATA, OTTWG TOUG BioKoUuG Agiaxvong, YIX TUXOV OTTOCINOTX KOl PWYMES, POOPEG 1) £vrovn
@Oop& ATO TN XPrON, TIG CUPHATOPBOUPTOEG YIxx XXAXPEG 1 OTTXOUEVEG TPIXEG. Ed&v cag méoel
TO NAEKTPIKO EPYAEiO 1) TO EEXPTNHA, EAEYETE £V EXEI UTTOOTEI {NUIX I} XPNOIUOTIOINOTE KKXITOIO
eEXPTNUX TTOU dev €xel umooTei CnUIK. AQouU £XETE €AEYEEI KXl TOTIOBETNOETE TO £PYaAEgio,
QITOUOKPUVOEITE KXI XTTOMXKPUVETE TX KTOUX TTOU BPICKOVTXI KOVTX OO TO EMMESO TOU TepI-
OTPEPOUEVOU EEXPTHHATOG KOI XPrIOTE TO EPYAAEIO VO AEITOUPYNOEI YIX EVX AETITO OTO UEYIOTO
apIBUO oTPOPWV. To EEXPTAUTA TTOU €XOUV UTToOTel {NuI&, ouviBwg omdve evtdg auToU Tou Xpdvou
SOKIUNG.

»  DOpATE MPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TIPOOTAGIAG. XPNOILUOTIOIEITE, AVEAOYX UE TN XPION, MHAOKX TTAfPOUG
TIPOCWITOU, TTPOOTATEUTIKX YIX TX UATIX H TIPOCTXTEUTIKK YUGAIX. AvEAOyx pE Tnv mepimTwon,
POPATE HAOKX TIPOOTACING TNG AVATIVONG, WTOXOTTOES, TTPOCTATEUTIKX YAVTIX I €I18IKN TTOdIKX,
TOU V& BITNPOUV OE QIMOCTAON OMO £0KG UIKPK CWHATIOIX Agiavong kai UAIKoU. [pémel va
TTPOOTOTEUETE TAX UATIO OO TAX EKOPEVOOVIZOPEVD EEVO OMUATX, TTOU dNUIOUPYOUVTaI OTIG JIGPOPES
XPNoeig. H p&oko mMpooTaoiag omd Tn OKOvN 1 TPOOTAOING TNG QVATIVONG TIPETEl VX QIATPXPE! TN
OKOVIN TTOU dNUIOUPYEITAI KAT& TN XPron. E&v €ioTe ekTeBEIPEVOI YI HEYRAO XPOVIKO SIGOTNUG O UYNAG
B0puPO, UIMOPEI VO UTTOOTEITE PEIWON TNG KKONG.

» 'OTav UTIGPXOUV GAAQX XTOUQ, (PPOVTIOTE VO £XOUV XOPXAL XITOOTAON XITO TNV TIEPIOXT] EPYACIAG.
OTT0I003NTIOTE EICEPXETAI OTO XWPO EPYOCING, TIPETEI VX POPAREI TIPOCWITIKO £EOTTAIONO TIpO-
oTaoiag. MMopei v EKOPEVOOVIOTOUV BPAUCUTA TOU QVTIKEIUEVOU ) OTTOUEVD EEXPTIUOTO KOl VXX
TTPOKOAECOUV TPOUMOTIOHMOUG KOl EKTOG TNG TTEPIOXNG EPYRTING.

»  KpaT&Te TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO ATTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYAOCIEG KATK TIG OTOIEG TO EEXAPTNHX TTOU XPNOIUOTIOIEITE EVOEXETAN VX £pBElI O eMa@n pe
KOAUPPEVA NAEKTPIKE KXAWSIX 1) e TO BIKO Tou KaXA®SI0 TpoPpodoaiag. H emapr pe KaAmdIo Tou
BpiokeTon UG T&ON PMopeil vor BEael UTTIO TAON OKOWPN KO T METOAAIK PEPN TOU EPYXAEIOU KOI VOX
TTPOKOAEDEI NAeKTPOTTANE K.

»  Kpoarare To KXA®SI0 TPOPOIOCING HXKPIX OO TX TTEPICTPEPOPEVA eEXpTHUXTX. Edv X&oeTe Tov
€Neyxo Tou gpyoaleiou, pmopei va kotiel 1 va TayideuTei To KOAWDIO TPOPOJOTIaG KAl vax GT&OEl OTO
TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TO XEPI OG-

» MnV OKOUMTIATE KATW TO NAEKTPIKO £PYXAEIO TMOTE TIPIV OTXUTHOE! TEAEIWG To e§&pTNUX. To
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX UTTOPET VO KOUMTINOEI TNV EMPAVEIX, E ATTOTEAETUN VO XXOETE TOV EAEYXOU
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

»  Mnv a@rVveTe TO NAEKTPIKO EPYAAEiO OE AEITOUPYIK, OGO TO HETAPEPETE. TA POUXD OOG UTTOPE] VO
MOOTOUV KATX AXBOG T TO TTIEPIOTPEPOLEVO EEXPTNUA KOl VO OOG TPXUUGTIGE! TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

»  KoBapileTe TAKTIKX TIG OXIOUEG OEPICHOU TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. O QVEUIOTPOG TOU HOTEP
AVOPPOPA OKOVN OTO TIEPIBANUA KO MIC UEYOAN OUYKEVTPWAOTN METAANIKNG OKOVNG UTTOPEI VO TIDOKOAEDEI
NAEKTPIKOUG KIVEUVOUG.

» Mnv XpnoipomoIeiTE TO NAEKTPIKO £PYAAEio KOVTX 0 EUPAEKTX UANIK&. O1 OmvOrpeg Umopei vo
TTIPOKOAECOUV OVEPAEEN 08 AUTE TAX UNIKA.

» Mnv XpnoiuoTrolgiTeE EEXPTAHATA TTOU AMXITOUV UYP&X WUKTIK&. H xprion vepol 1 &AAwv uypwv
WYUKTIKOV UITOPE] Vo TTPOKOAEDE! NAeKTpoTTANEiot.

Avadpaon (KAOTONHA) KXI GVTIOTOIXEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING

KAOTONUOC €ival N EXPVIKA avTIOpOOonN €vOg TIEPIOTPEPOUEVOU EEXPTANOTOG TTOU £XEl KOMNOEL, OTWG

Siokou Aeiovang, ouppaToBoupToag KTA. To KOAMNUo odnyei og amoToun SIGKOTT TNG TIEPIOTPOPNG TOU

eEQPTAUATOG. ETOI EMTAXUVETAI TO AVEEEAEYKTO NAEKTPIKO EPYAAEIO OVTIBETX LUE TN POPK TIEPICTPOPHG TOU

eEQPTAUATOG OTO ONEio TTOU €xel KOMOEL.

Ed&v 11.X. KOMH o€l 0 5ioK0G Agiavong OTO QVTIKEIUEVO, UTTOPEI VO EUTTAGKEI N akur) Tou diokou Agiavong, TTou

BuBiZeTon 0TO QVTIKEIUEVO KOl vax oTiéoel 0 diokog Aeiavang 1 va kAwTaroel. O 8iokog Agiavong KiveiTal TOTe

TIPOG TO XEIPIOTH I OTIOMAKPUVETOI OO QUTOV, QVAAOYX E TN POP& TIEPIOTPOPNG TOU dioKOU OTO anueio

TTOU KOANCE. Z€ QUTAV TNV TIEPITITWON UTTOPEI KAl VoL OTI’O0UV 01 dioKol Agiavong.

To kA@TONUO eivar n ouvémeia A&Bog 1 AavBaouévng Xprnong Tou nAeKTpIKoU epyoAeiou. Mmopei vo

QMOTPATIE! Pe KATXAMNAX PETPQ, OTTWG TIEPIYPXPOVTAI OTN CUVEXEIX.

»  Kparare yep& TO NAEKTPIKO EPYXAEIO KOI PEPTE TA XEPIX KAXI TO CWOPX OXG GE BEON TETOIX TTOU
VO PTTOPEITE VX ATTOPPOPATE TIG DUVAUEIG AVTIOETNG POTING. XPNOIPOTIOIEITE TTAVTX TNV TTIPOCOETN
AaBr, EQOCOV UTTAPXEI, YIX VO EXETE TO UEYKAUTEPO SUVATO EAEYXO OTO KAWTONUX I OTIG POTTEG
KOT& TNV aU&non Twv oTpowv. O XeIPIOTNG UMopei va eAEyEel TIG DUVALIEIG QvTIBETNG POTING Kl
avTIdPAONG AUBAVOVTAG TO KATXANAG PETPO.
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Mnv B&ZeTe Tx XEPIX OKG TTOTE KOVTX OE TIEPIOTPEPOHEVX EEXPTANXTA. To EEXPTNUX UTTOPE] Vo
KIvnBei v omd To XEPI 00G eQV KAWTONOEI TO EPYAAEIO.

ATOQUYETE VX TIANCIALETE TO CWHX GG OTNV TIEPIOXI] TIOU KIVEITKI TO NAEKTPIKO Epyaleio o€
mepinTwon mou O KAWTONoEL. ‘OTOV TO NAEKTPIKO €PYOAEIO KAWTOAEI, KIVEITal avTiBeTar ommd Tnv
kaTeUBUVON TToU KiveiTan 0 diokog Agiavong oTo onueio Tou €xel KOMTEl.

EpyadeoTe pe 181iTEPN TPOCOXN OTNV TIEPIOXH YWVIWV, XIXMNP®WV OKM®V KTA. Mnv a@rveTe
TX EPYXAEIX VO EMTAVEABOUV KITOTOPX XITO TO XVTIKEIMEVO N VX KOAA|OOUV OTO OVTIKEIUEVO. TO
TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA EXEI TNV TXON VO KOMGEI OTIG YWVIEG, OTIG QIXUNPES KKUEG 1) OTAV ETTAVEPXETONI
QMOTOHA. AUTO TIPOKOAET AMAAEIX TOU EAEYXOU 1) KAWTONMO.

Mnv xpnoigorolgite aAucIdWTH 1| 08OVTWTH TIPIOVOAGHA. TETOIX EEXPTAUOTA TTIPOKXAOUV GUXVE
KAWTONUQ ] AMTOAEIX TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EpYOAEiou.

E151KEG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPAXAEIX YIX T AEIVON KO TNV KOTTN):

>

XPNOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKX AEIXVTIKX CWUXTOX TTOU £XOUV EYKPIOEI YIX TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KA
TOV TIPOPUACKTIPX TTOU TIPOBAETETAI YIX XUTK TAX AEIXVTIKX COHATA. AEIGVTIKX OOUOTO TIoU Sev
TIPOBAETTOVTA VIO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, dEV PUTTOPOUV V& BWPOKIGTOUV ETTOPKMG KO DEV EIVOI XOPOAN.
O1 diokol AEiovoNg HUE UTIEPUYPWHEVO KEVTPO TIPETIEI VX TOTIOBETOUVTI £TCI WOTE N EMPAVEIX
A€IVONG TOUG VO UNV TIPOEEEXEI TAVW MO TO EMMESO TOU GXKPOU TOU TIPOPUARKTHPX. Evog
aKaT&ANAG ToTTOBETNUEVOG BioKOG Agiavong, TIOU TIPOEEEXEI QMO TO GKKPO TOU TIPOPUAGKTHPX, Sev
MTTOpPEi VO BWPOKIOTE! EMTOPKAG.

O TMPOPUAGKTHPAG TIPETIEI VX EIVAI TOTTOBETNUEVOG XOGPAAWG OTO NAEKTPIKO EPYXAEIO KA, YIX V&
UTTXPXEI O HEYIOTOG BAOUOG XACPEAEIRG, VX EiVXI PUBUICUEVOG £TOI WOTE TO MIKPOTEPO SUVATO THRHK
Tou 3ioKOU A€iVONG V& E€ival OTPXUUEVO XITPOCTRTEUTO TIPOG TOV XEIPIOTH. O TIPOPUAGKTPOG
BonBd&el oTnv TPOCTOGI TOU XEIPIOTH MO BPAUOUOTA, TuxXaia ema@n pe Tov dioko KaBmG KAl oo
OTTIVONPEG TTOU EVOEXETAI V& AVOPAEEOUV TOX POUXO.

T ASIQVTIK& CWUXTO EMTPEMETAI VO XPNOIMOTIOIOUVTAI HOVO YIX TIG CUVIOCTWUEVEG SUVXTOTNTEG
xpniong. Mo map&deiypo: MoTE pnv AEIKIVETE PE TV TTAEUPIKN EMPAVEIX £VOG diokou korg. Ol
Siokol KOTTG TTPORAETOVTAI YIok TNV aPaipeETn UNKOU pe Tnv akpr Tou diokou. H &oknon duvaung oto
TA&I GUTOU TOU AEIRVTIKOU OOUATOG PTTOPEI VO TO KATAOTPEWEL.

XpPNOIYOTIOIEITE TTAVTX TATOUPESG CUCPIENG TTOU eV £XOUV UTTOOTEI {NUIX OWOTHG BIXOTAONG K1
HOP®PNG Yix Tov dioko Agiavang mmou £xeTe emAEEel. O1 KATGANAEG TOTOUPEG UTTOOTNPI{OUV TOV BioKO
Aeiavong ko PeImvouv €Tal Tov Kivduvo va oroel o diokog Asiavang. O1 TTaToUpEg yIx Toug diokoug
KOTING UTTOPEI VO DIPEPOUV OO TIG TIATOUPEG YIx &AAOUG SioKoug Agiavong.

Mnv xpnoigoroigiTe pOappEvoug diokoug Asiavong HEYXAUTEPWV NAEKTPIKAV epyaAeiwv. Oi diokol
Aeiavong yio peyohUTepar NAeKTPIKO epyadeio Sev €xouv oxediaaTel yix Toug uynAdTePOUG apiBuoUg
OTPOPRV TWV HIKPOTEPWV NAEKTPIKWV EPYOAEINV KOI UTTOPEI VO OTIRGOUV.

NoITrEg €181KEG UTTOBEIEEIG XOPAAEIXG YIX TRV KOTTR:

>

ATTIOQUYETE TO MITAOKXPIOHX TOU JiCKOU KOTTHG I} TRV &OKNON TTOAU pey&Ang mieong emagrig. Mnv
K&VETE UTIEPPBOAIKK BAOIEG TOPEG. H UTTEPPOPTION TOU BIOKOU KOTIG UERVEI TNV KATAMOVNON KX TNV
T&ON YIX AUYIOPO 1} PTAOKGPIONO KO ETTOUEVMG TNV TBAVOTNTA KAWTONRHATOG 1) Bpaliong Tou AEIOVTIKOU
OWUATOG.

ATTIOQUYETE TNV TIEPIOXN HUITPOCTA KXI TOW QIO TOV TMEPIGTPEPOUEVO Jioko Komng. OTav aro-
MOKPUVETE TOV BiOKO KOTING OO TO QVTIKEIUEVO, UTTOPEI OTOV KAWTONOEI TO NAEKTPIKO EPYOAEIO VX
E£KOQPEVOOVIOTEI TIPOG TO UEPOG OG Ui IE TOV TIEPITPEPOUEVO BiOKO.

E&v kKoAAfjoel o 8iokog KOTHG I} SIKKOWETE TNV £PYAOiK, OPiOTE TO EPYAAEIO KXl KPATHOTE TO
aKivnTo, HEXPI VX OTOUXTHOEI 0 Siokog. Mnv mpoomta®ioeTe MOTE va TPAPREETE ATTO TO GNEio
KOTING TOV 8iCKO KOTII|G TTOU TIEPICTPEPETAXI AKOUN, SIXPOPETIKK PITOPEi v KAWTONoEL EvTotioTe
KOl GITOKOTOTAOTE TNV XITIX VI TO KAWTONUO.

Mnv B€TeTe Eavi o€ AeIToupyia TO NAEKTPIKO EpyaAeio, 600 BPIOKETAI OTO AVTIKEIUEVO. APHOTE
TOV SiOKO KOTIIG VX (PTRGEI TIPWTA GTOV TTAIPN OPIBUO OTPOPWV, TIPIV CUVEXICETE TTPOCEKTIKX TV
KOTIR. AIGQOPETIKA UTTOPE] VO KOAAROEI O BiOKOG, VO TIETOXTEI OTTO TO AVTIKEIUEVO 1} VOX KAWTONCEL.
ZTNPIETE TIG MAKKEG I TX HEYXAUTEPX XVTIKEIMEVX YIO VX HEIMOETE TOV KivBUVO V& KOAANOEI O
8iokog KOTING. TO PEYGAG QVTIKEIUEVO UTTOPOUV V& Auyioouv oo To BAPOG TOUG. TO QVTIKEIUEVO TIPETTEN
Vo oTnpideTal kol oTIG dU0 TAEUPEG Tou diokou Kol UGAIOTON KOl KOVT& OTO Onugio KOTG oAA Kol oTnv
QK.

No gioTe TOAU TTPOGEKTIKOI GTIG "BUBIJOPEVEG KOTTEG” OE UTTPXOVTEG TOIXOUG I} GE GNUEix XWwpig
opaToTNTa. O BIOKOG KOTING UIMopEl VO TIPOKAAEDEI KADTONUX KAT& TNV €i0080 08 aywyoug aepiou n
Udpeuong, NAEKTPIKX KOXAWSIX 1] AN QVTIKEIEVTL.



2.3 Mpoo0eTeg UTTOBEIEEIG YIX TV AXCPARAEIX

ACPEAEIX TIPOCHOTIWV

>

>
>
>

XpnOoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO OE TEXVIKX YOy KAT&ATAON.

MnV TTPOYMOTOTIOIEITE TIOTE TTPATTOINGCEIG I UETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

ATIOQUYETE VO GKOUUTTXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTAUATA - Kivduvog TpaupamiopoU!

DopATE TIPOOTOTEUTIKA YAVTIX OKOUN KOI KATX TNV QVTIKXT&OTOON €ExpTNUaTWY. H emogn pe To
€EXPTNUO UTTOPET VO TIPOKAAEDEI TOAUPATIOUO KITO KOTTH KO EYKXUUOTOL.

BeBauwbeiTe TIpIV TNV EVAPEN TNG EPYQTIOG VI TNV KATNYopia KIVEUVOU TNG OKOVNG TTOU dnuIoUpyEiTal
KOT& TNV €pYOCia. XPNOILOTOINOTE EMAYYEAUXTIKN NAEKTPIK OKOUTIGN e EMIONUX EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpIOTIOINGN TPOOTACING, TTOU V& OVTOTTOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KOXVOVIOUOUG TIPOOTOCIOG OO TN
OKOVN. ZKOVN UNK®V OTIwG coB&dwv pe TIEPIEKTIKOTNTO 0 POAUBDO, opiopévav eidwv §UAoU, UMeTOV
/ TOIXOTTIOl G / TETPWUXTWVY TTOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KO OPUKTRV KOG KO UETGAWV UTTOpEi var givai
emPBAaPrg yix TNV Uyeia.

DpovTioTE YId KOAO GEPIOUO TOU XWPOU EPYXTING Kl QOPATE EVOEXOUEVWG PXOKO TIPOOTOCIOG TNG
QVOTIVONG, N OTToIx VO €ival KATGANAN yia TNV ek&oToTe oKdOvN. H €Ma®n i n €10TIVOr) OKOVNG UTTOPEi
VO TIPOKOAEDEI GAAEPYIKEG OVTIDPAOEIG KO/ TIOBNOEIG TOU GVOTIVEUOTIKOU GUOTAUATOG TOU XPNOTN 1
oTOUWV TTOU BPIoKOVTOI KOVTA. ZUYKEKPIUEVA €idn oKdVNG, OTIWG YIX TTOPGSEIYHO N OKOVN a6 dpu ) oIk
BewpPOoUVTaI WG KAPKIVOYOVE, 18I0 o€ auvdUuaoud Pe TIpOoBeTeq ouaieg emeEepyaaiog EUAOU (XPWHATIN,
UNK& TipooTaciag EuAeiag). H epyaoia pe UNKE pE ouiovTo EMTPEMETAI POVO OO €EEIDIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO.

KaveTe SIGAEIUUOTO OTTO TNV EPYXOIO KXOWG KO OKMOEIG YIX KOAUTEPN KIUATWON TWV SOKTUAWY 00G. Z&
TTPATETAPEVN EPYATIC EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV IO KPAOXOUOUG TTPOPRANUATO O KILOPOPO OYYEIXK I
OTO VEUPIKO OUOTNUX OTAX SAXTUAY, OTX XEPIX 1} OTIG KXPOPWOOEIG TWV XEPIDV.

HAEKTPIKN XOPAAEIX

>

EAEyETE TNV TIEPIOXT EPYOIOIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYACIOG YIX KXAUUHEVA NAEKTPIKA KOXADSIX,
owArveg aepiou Kol Udpeuong. AMO eEwTePIKA PETOAIKE pEPn O0TO epyaheio prmopei va TIPOKANBEi
NAEKTPOTANEIX, €AV TT.X. KAT& A&BOG IPOKOAETETE {NUIK OE €V NAEKTPIKO KXAWDIO.

EmipeAg XEIPIOPOG Kol XPIoN NAEKTPIKWV EPYAAEiwV

>

>

Mnv xpnoipotoleiTe diIOKOUG KOTING Yo Agiavor.

Z@iTe KOA&X TO €EXPTNUX KO TNV TTaToUpa. Edv Sev 0@ifeTe KOAK TO €EXPTNUA KOl TV TTATOUPC,
UTTXPXEl TO EVOEXOUEVO PETX TNV QITEVEPYOTTOINGN V& KMOCUVOEDE TO EEAPTNUX OTIO TOV GEOVA KOTX
TNV emMpBPA&OUVON OO TO OTEP TOU EPYXAEiou.

MPOCEETE TIG 0dNYIEG TOU KATOOKEUXOTH VIO TOV XEIPIOUO Kol TNV &mobrikeuan Twv diokwv Aeiavang.
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3 Nepiypagn

3.1  ZuvomTikr Tapouciacn mpoiovTog il

Koupri aop&hiong &&ova
B&on amobeang
AlakomTng on/off

Koupri aogaleiog
MAaivry xeipohaBry
STEIPOUOTX VIO XEIPOAXBES
Atovog

Eid1kn diaudppwon
MoxAog oUogIEng
MaToupa cUOPIENG
No&iuadi ouoeIENg

Bida pUBuiong
MpPo@UAGKTHPOG

Aiokog Aeiavong

KAe1bi aUopigng

@
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3.2  Kar&AAnAn xprion

To TepIyPAPOEVO TIPOIOV Eivail VoG KAXBOBNYOUUEVOG e TO XEPI NAEKTPIKOG YWVIOKOG TPOXOG. MpoopileTal
YIO KOTTH Kol EEXOVOPIOUO HETOANK®OV UNIK®OV XWwpIg TN XPrion vepou. EMTPEmeTal va XpnoIUOTTOIEITaI OVO
yia Enpn Agiavon/korm.

EmTpémeTan vax AeITOUpyYEi HOVO LE TNV OVOUIOTIKN THON KO GUXVOTNTO TPOPOSOTixG TTOU OVAPEPETAI OTNV
mvakida TUTTou.

3.3 ‘ExTaon mopadoong

FwvIdKOG TPOXOG, TPOQPUAGKTAPOG, TAIVA XeIPOAXPr, TaToUpa OUOQIENG, TIOEIUGDI CUOQIENG, KAEID
oUoQIENG, odnyieg xpriong. MepiocoOTEPX, EYKEKPIPEVA YIa TO TIPOIdV 00G ouoTrhuaTa B Bpeite aTo Hilti
Center 1) online oTn dielBuvon: www.hilti.group

3.4 MepIopIoHOG PEUPATOG EKKIVRONG

Me Tov NAEKTPOVIKO TTEPIOPIOUO TOU PEUUATOG EKKIVNONG, TO PEUUX EKKIVNONG UEIOVETAI TOOO, WOTE VA& LNV
TEQPTEI N XOPAAEIX TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU. Mg QuUTOV TOV TPOTIO OTTOPEUYETAI N KMOTOUN EKKiVNON TOU
epyaheiou.

4 AvaAwoipo

Xpnoiyorolgite yiax Tnv eme&epyaoio JeT&AOU pdvo Siokoug EeXovOPIoUATOG 1) KOTIAG PE OUVBETIKN pnTivn
Ko OTTAIOMEVOUG E IVEG PE TIEPIMETPIKN ToXUTNTC 80 m/sec.

TomobeTeiTe povo diokoug Aeiavong, TTOU EMTPEMOVTAI YIX OPIBPO OTPOPWV TOUAXXIoTOV 6500 / min Kol
SioBéTouv peyioTn diueTpo 230mm.

To péyIoTog TIaK0G SioKOU QVEPXETAI OF:

* oToug diokoug EexovdpiopaTog 6,4 mm

e gToug diokoug Kotig 2,5 mm.



LIS

MPOXZOXH! XpnoIpoToIgiTeE KATX TNV KOTI KOI TOV TEUAXIOUO HE DIOKOUG KOTING TTAVTA TOV TIPOQUAGKT QX
pE EAaOUO KEAUWNG 1) VO EVTEAWG KAEIOTO KXAUPUO OKOVNG.

Aiokol
Epappoyn ZUvTopOG YmooTpwpx
KW3IKOG
Aiokog KoTNg agpaipeang UAIKOU Ko, TepayIopog AC-D METOANIKO
Aiokog EexovdpiouaTog apaipeans ZexOVOpIoHa AG-D METOAAIKO
UNIKOU

AvTioTOIXION TWV 3iOKWV OE OX£0N PE TOV XPNOIUOTIOIOUMEVO EEOTTAICHO

E€omAionog AC-D AG-D AF-D AN-D

Mpo@UAKTAPAG - X X X

MPOQUAGKTAPOG He EAXOUO KXAUWNG X - - -

MAoiv xelpohoBn X X X X

MNo&iuad cUoPIENg X X X X

MaToupa cUOPIENG X X X X
5 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&

5.1 FWVIKKOG TPOXOG

Mo TNV OVOPOOTIKA T&ON, TO OVOUXOTIKO PEUMX, TN OUXVOTNTX KO&I TNV OVOUOOTIKY KOATOVGAWON
AVOTPEETE OTNV TIVOKISX TUTTOU YIX TN XWPX OOG.

Ze TePIMTWoNn AEITOUPYIOG 08 YEVWNTPIO I LETOOXNUATIOTH, TTIPETEl N 10XUG TOUG VO givail SITAGCIX oo TNV
QVOPEPOHEVN OTNV TIIVOKIDX TUTTOU TOU epyaAeiou 10xU. H T&ON AeiToupyicg TOU UETOOXNUATIOTA 1 TNG
YEWNTPIOG TIPETTEI VO BPIOKETOI OV TIXOX OTIYUr} EVTOG ToU +5 % Kol -15 % TNng OVOUQOTIKNAG T&ANG TOU
epyaheiou.

Bapog cuppwva ue EPTA-Procedure 01 5,3 kg
Méyiotn SikpeTpog dickou 230 mm
MNKOG OTIEIPOPATOG 15 mm
AIGUETPOG OTIEIPOPATOG M14

5.2 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG Kpadaouwv katd EN 60745

O1 avapepdueveg OTIG TTPOUOEG 0dnyieg TIUEG NXNTIKAG TTiEaNG KO KPASXOUAV EXOUV YeTPNOEI CUUPWVT e
MIO TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KOl UTTOPOUV VO XPnolotoinBolv yio T oUYKPIoN HETOEU NAEKTPIKMV
epyaheiwv. Eivou emiong Kar&AANAEG yio TIPOXEIPN EKTIUNGN TWV EKBETEWV.

T avaPePOUEVD OTOIKEIX AVTITIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPOXPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. Edv woToo0
TO NAEKTPIKO gpyaAeio xpnoluoroinbei oe GANEG EQPOPUOYEG, ME DIXPOPETIKA €EXPTAUNTO 1} pE €ANITT
ouVTNPENON, EVOEXETOI VX DIPEPOUV TOX OTOIXEIR. TO yeyovdg auTd Umopei vor augroel onuVTIK TIG EKBETEIG
oge OAn Tn SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOITIOG.

Mo pioc okpIPNG eKTiPNON TNG €kBeong Ba TPETTEl VOt GUVUTIOAOYIZOVTOI KOI O XpOVOI, OTOUG OTToioug eivail
QITEVEPYOTTOINKEVO TO EPYOAEIO ) AEITOUPYEI HEV, GAG Bev XPNOIUOTTOIEITOI TIPOYMOTIKE. TO yeyovog auTo
UTTOPEI VO UEIMOE! ONUOVTIKG TIG EKBETEIG 0 OAN TN DIXPKEIX TOU XPOVOU £PYATInG.

KaBopioTe MpOoBeTa UETPO AOPAAEING VIO TNV TIPOOTAGIX TOU XPNOTN GO TNV eMidpaon Tou BopuBou Kai/r
TOV KPAOOOUWY, OTIWG YIX TTOPASEIYMA: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU gpyaleiou Kol eEXpTNUATWY, SIXThPNON
XEPIWV O KAVOVIKI BEPUOKPXTIX, OPY&VWON TWV OTASIWV EPYNCIOG.

MAnpogopicg Bopupou
Eminedo oT&OuNng fxou (Ly,) 105 dB(A)
Eninedo nxnTikng migong (L) 94 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nXnTIkNg mieong (K., 3 dB(A)
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ZUVOANIKEG TIHEG KPASXOUWV

Eme@aveiakn Asiavon pe avTikpadaopikn AaBr (ay, ac) 6,2 m/s?
Avakpieia (K) 1,5 my/s?

6 Xeipiopog

6.1 MposToiuxoia epyaciog

/\ TNPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol! Akouaio eKKivnon Tou TIPoIdVTOG.

» ATTOOUVOEDTE TO QIS TPOPODOTIAG, TIPIV TIPAYUTOTTOINCETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO 1) QVTIKATAOTHOETE
a&eaoudp.

MpoogETe TIg UMTODEIEEIG ATPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

6.2 TomoB£Tnon MAGIVIG XEIPOAGBRG

»  BidwoTe TNV MAGIVR XEIPOAGPN O €V GO T TTPOPRAETTOUEVD OTIEIPWUOTCL.

6.3 TomoB£TnoN MPOPUAGKTHPX &

H KwdikoTmmoinon oTov MPOQUAGKTAPa eEXOPOAIZel OTI Ba UMopEi var ToTToBeTnBei dvo Evag TPopu-
AXKTAPOG TTOU TaPIGLel 0TO epyaleio. EKTOG auToU, awTr N 181K SIGUOPGWON AITOTPETEl TNV TITMON
TOU TIPOPUAGKTHPG OTO EEXPTNX.

1. Avoi€Te TO HOXAO OUOPIENG.

2. ToToBETNOTE TOV TTPOPUAGKTHPC LUE TNV TTPOEEOXT KWSIKOTTOINONG OTNV EYKOTTT KWIKOTIOINONG 0TO AXIPO
Tou &EOVA TNG KEPOANG TOU epyaleiou.

3. TepIoTPEYTE TOV TIPOPUAGKTHPX OTNV £MOUUNTT BEON.

4. KheioTe Tov HOXAO oUOPIENG VI VOt XOQOAITEI O TIPOPUAGKTHPOG.

To KXAUPHO TTPOCTATIOG gival 1ON pUBUICUEVO OTN CWOTH JIKUETPO CUCPIENG e TN Bida pUBUIONG.
E&v n T&on eivan MOAU pIKPN Pe TOV TIPOQUAGKTIPO TOTTOBETNUEVOD, UTTIOPEITE VO QUENOETE TN
SUVaN CUCPIENG OPiYYovTOG EAGPP& TN Bidar CUTPIENG.

6.3.1 MeTakivnon Tou TPOPUAGKTHPX

1. Avoi€Te TO PHOXAO OUOQIENG.

2. TepIOTPEYTE TOV TIPOPUAGKTHPX OTNV OTIAITOUpEVN BEDN.

3. KheioTe Tov HOXAO cUOPIENG VIO VoL XOPOAICEI O TTIPOPUACKTHPOG.

6.3.2 A@aipeon TOU TPOPUAXKTHPX

1. Avoi€Te TO HOXAO OUOPIENG.

2. TepioTpéYTe TOV TPOPUAGKTNPX, MEXP! VO CUUTIEDE! N TIPOEEOXT KWBIKOTIOINONG YE TNV EYKOTT KWJIKO-
T0iNONG KO GPAIPEDTE TOV.

6.4 E&axpTiuaTX

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU. To eEXpTNUG UTopei v Kaiel.
»  DOPATE TIPOCTATEUTIKA YXVTIX KOTX TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTIUATOG.

Mpémel voe avTIKaBIoTATE T EEXAPTAUOTA, MONG UelwBei 0apwg N amddoon KOmmG f OTav YeEpn Tou
YWVIOKOU TPOXOU (EKTOG TOU BiTKOU) £PXOVTOI OE ETTOQN HE TO UNIKO £PYXTIOG KATA TNV gpyaaia. O1
diokol apaipeang UNIKOU TIPETTEI VO QVTIKXBIOTOVTOI g TNV NUEPOUNVIa ANENG.

6.4.1 TomoBéTnon eEapThuaTog B
1. ATOOUVOEDTE TO PIG OTTO TNV TIPICK.
2. KoBapioTe Tn @AGVTIO cUOPIENG Kol TO TIOEILGSI GUOPIENG.



TomoBeTroTe TN GAGVTLD SUOPIENG OTOV GEOVOL.

TomoBeTHOTE TO EEXPTNHCK.

2@i&Te TO MOEIUGDI GUOPIENG AVEAOYCK LIE TO EEXPTNX TTOU XPNCIMOTIOIEITE.

MiEoTE TO KOUUTT OXKIVNTOTIOINONG TOU &EOVO KOI KPOTAOTE TO TIATNUEVO.

S pi&Te Pe To KAeIi GUOPIENG TO TTOEINGGI CUOPIENG, OTN OUVEXEIX GPrOTE EAEUBEPO TO KOUUTT GOQAAIONG
TOU &EOVX KOl PAIPEDTE TO KAEISI GUTPIENG.

No O ®

6.4.2 A@aipeon e§apTHUXTOG
1. AmoouvdEoTe To @I amd Tnv TPida.

/\ NPOZOXH

Kivduvog Bpalong Kol KXTXGTPOPNG. EQv MATAOETE TO KOUPTTI AOPAKAIONG KEOVX, EVM TIEPIOTPEPETAI O
AEOVOG, EVOEXETOI VO amoouvdeBei To EEXPTNU.

» MigCete TO KOUPTTI AOPAAIONG KEOVO HOVO OTAV EIVOI OKIVNTOTIOINUEVOG O GEOVOG.

2. TigaTe TO KOUWTT OKIVNTOTTOINONG TOU GEOVOl KO KPOTHOTE TO TTIOTNHEVO.

3. ZePfidnoTe TO TMOEIUGDI CUTPIENG, TOTTOBETWVTAG TO KAEISI OUOQPIENG KOl TTEQIOTPEPOVTAG TO OPIOTE-
POOTPOYPQ.

4. Agnote eAelBepo TO KOUUTTE XOPEAIONG KEOVA KOl GPOIPECTE TO EEXPTNHCK.

6.5 Epyaocix

/A, TNPOEIAOMNOIHEH |

Kivduvog amd KaAmdix 1mou £xouv umooTei {nuik! E&v KaT& Tnv epyaoia umooTel InuI& TOo KoXA®dIo

TPOPOJOCIaG 1 N PMTHAXVTELX, OEV EMTPEMETAI VO OXKOUUTIAOETE TO KOXA®DIO. ATIOOUVIEDTE TO QIG OO TNV

mpida.

» ENéyxeTe TOKTIKG TO KOA®SIO oUVOEONG Tou epyodeiou Kkau, og TepIMTwon {nuikg, avoBeoTe Tnv
QVTIKATXOTOOT TOU O€ EVOV OVOYVWPIOUEVO EIDIKO.

EAEYXETE TOKTIKX TNV UMTOAGVTELD KO OVTIKOTXOTHAOTE TNV EQV €XEI UTTOOTEI {NUIK.

6.5.1 Evepyomoinon
1. ZuvdéoTe TO QIG OTNV TIPIQL.
2. ToaTAOTE TO KOUMTT GOQOAEIRG, VIO VO amaoPaANioeTE Tov dIakOTTTN on/off.
3. MatroTe péxpl Tépua Tov SiakdTTn on/off.
» To poTep AeiToupyei.

6.5.2 TMPo@PUAXKTAPOG HE EAaoHx kAuwng I

MPOZOXH! XpnoipoTioIgiTE KXT& TNV KOTIA KO TOV TEUOXIOUO Pe DIOKOUG KOTING TIAVTX TOV TIPOPUARKTHPO
pe EAaopo KOAUWNG 1 Ve eVTEADG KAEIOTO KAAUPUO OKOVNG.

6.5.3 Aciavon

/\ TNPOZOXH

Kivduvog TpaxupaTiopoU. To eEXpTNUG UMTOPEi EXPVIKE VO KOAOE! 1} VO OKOAWOEI.

» Xpnolporroleite To epyoAeio MavTa pe TNV TIAXIVI] XeEIPOAPR (TPOoXIPeTIK& pe Tn DIMAR AaBr) Ko
OUYKPOTEITE TO EPYOXAEiO TIAVTO KO UE TO DUO XEPICK.

6.5.4 Kormn pe Agiavon
» 3TNV KOTIN pe Agiavon epyQOTEiTE e PETPIX TTpowBnon kai unv divete kAion oTo epyaleio 1) aTov dioko
kotmq (n Béon epyaaiag BpiokeTar mep. 90° TPOG TO EMIMESO KOTNG).

To TIPOQIA KAl O1 MIKPOI CWANVEG TETPAYWVIKNG SITOUNG KOBOVTOI KXAUTEPX, EQAPUOGTOVTOG TOV
5ioKo KOTIG OTN HIKPOTEPN dlaTopr.
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6.5.5 Zexovdpioua

/\ TNPOZOXH
Kivduvog TpaupaTtiopou. O 3iokog KOTIIG WMopei Vo OK&OE! Kol V& TIPOKANBOUV TPQUMGTIOWOI amd Tnv
eKTIVOEN TWV TUNU&TWY TOU.
» Mnv xpnoiporolgite ToTE SiOKOUG KOTINAG YIX Agiavan pe EeXOVOPIoHX.
» MeTokivioTe To epyaleio MEPA-0whe UTd ywvia ammd 5° éwg 30° KA1 HETPIX TTIEDT.
» Agv avamTUOoOVTOI TTOAU UPNAEG BEPUOKPATIEG OTO KATEPYALOUEVO QVTIKEINEVO, BEV ANOIOVETOI TO
XPWHX TOU KO OEV TIPOKOAOUVTOI XUAOKWOEIG.

6.5.6 Anevepyoroinon
» AgroTe eAeliBepo ToO dIaKOTTN on/off.

7 PpovTida Ko GuvTrhpnon

741 DpovTida Kl GUVTHPNCN

A, MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog amé nAektpommAngia! H ppovTida Kol n auvTripnan Ye cuvdedepévo To @IG TPOPODOTIiaG EVOEXETOI
VO TIPOKOIAEDEI GOBAPOUG TPAUPATIOHOUG KOl EYKAUMOTA.

» Tpiv oo K&Be epyaaia PPOVTIONG KOl OUVTHPNONG KIMOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPOdS0oaiag!

PdpovTida

¢ ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMKOBNTEL.

¢ KoBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOOEKTIKA HE I OTEYVH BOUPTOO.

¢ KoaBopileTe TO TEPIBANUX LOVO PE Eva EAAPPOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiuoroleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA GE OINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TIPOGRXANOUV TO TTAGCTIKE pEPN.

ZuvTpnon

A, NMPOEIAOMNOIHZH

6uvoq oo nAekTpomAngia! O OKOTXANAEG ETMIOKEUEG O NAEKTPIKA EENPTAUATA EVOEXETON VX
TIPOKOAEGOUV GOBAPOUG TPAUPATIOHOUG KOl EYKAXUMOTA.
» EmMOKeUEQ 08 NAEKTPIKG UEPN ETITPETETAI VX BIEVEPYOUVTOI OVO OO €EEIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO.

¢ EANEYXETE TOKTIKG OA TOX OPOTA WEPN YIX TUXOV {NUIEG KOI TO GTOIXEIX XEIPIOUOU WG TTPOG TNV XIMPOCKOTITN
AeiToupyia.

e g mepimTwon {NUIOV f/kai SUCAEITOUPYIQV, PNV XPNOILOTIOIEITal TO TIPOidvV. AvaBéoTe QpEowS TNV
emokeur oto oépPig Tng Hilti.

¢ MeTa amd epyaaieg QPOVTIONG KAl GUVTHPNONG, TOTIOBETHOTE OAX TX GUCTAUXTX TIPOOTACIG KO EAEYETE
Tn AeiToupyia Toug.

Mot 1ot aopahr] AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE HOVO YVOI0 GVTOXANOKTIK KOl GVOAWOIUG. Eykekpipgva
oo eUAG OVTAXANOKTIKY, QVOADCINOL KX OEECOUP YI TO TIPOIOV 0aG Ba BpeiTe aTO MANCIEGTEPO
Hilti Store ) oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group.

7.2 ‘EAeyX0G HETX OITO EPYACIEG PPOVTIOAG KAXI GUVTHPNONG

» MeT& QMo TIG EPYQOieg GPOVTIBOG KOI OUVTIPNONG EAEYXETE €V €XOUV TOTTOBETNBEI Kol AeiToupyoUv
0wWoT& OAX TOX CUCTAPOTO TIPOOTACIOG.

8 MeTa@op& Kai xrmofrjkeuon

e MnV UETAPEPETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO e TOTTOBETNUEVO EEXPTNHCK.

¢ AmoBnkeUeTe TO NAEKTPIKO EQYAAEIO TTAVTX e XTTOOUVIEDEUEVO TO KOAMSIO TPOPODOTInG.

¢ AmobnkeueTe TO gpyaheio o oTeyvd XWPO KOl O Onueio oTo omoio dev €xouv MPOoRaon MXIdIK Kol
AVOPUODI XTONC.

e MeTa ammo peyoAUTePNG SIAPKEING UETOPOP I} AITOBrKeUON, EAEYETE TIPIV XTTO TN XPrON TO EPYAAEIO Y
gnuigs.
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9 Bonfeix yiax mpofAfuaTX

Se BA&BeG TOU Bev QVAPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKX ] BEV UIMOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI OO,
ameubuvBeite aTo oepPIg TG Hilti.

BA&Bn Méavn auTic Auon
To epyaheio de AeiToupyei. ‘Exel diakoTTei n Tpopodooia peu- > ZuvdEoTE PIa GAAN NAEKTPIKN
HOTOG. OUOKeUN Kol eAeYETe TN AeiToup-
yio.
EAGTTOUOTIKO KOAWDIO TPOPOdO- » AvoBéaTe oe €vav nAekTpoAdyo
oiog 1 PIG. TOV EAEYXO KOl EVOEXOUEVIG TNV

QVTIKATXOTOON TOU KaXAwdiou
TPOPOJOUING KX TOU QIG.
KopBouvakia pBopueva. » AvoBéoTe oe &vav nAeKTpo-
AOYO Tov €AeyXO Tou epyaheiou
KOl EVOEXOUEVIIG TNV OVTIKO-
TROTOON TWV YNKTPWV.

H ppayn emavekkivnong eivai > ArevepyoTToIfoTe KOl EVEPYO-
EVEPYN META OTTO SIOKOTTT moinoTe Eava To epyaieio.
PEUPOTOG.

To epyaleio Sev AeIToupyei. YreppopTwon epyaieiou. » AgnoTe gAelBepo Tov JIKOTITN

on/off kol maTroTe TOV EQvX.
AQroTe PET& TO EPYOAEIO VX
AeiToupynoel mep. 30 deuTe-

POAETITO XWPIG PopTIO.
To gpyaheio dev €xel MARPN H pmmoAavTela €xel TTOAU pIKkpn » XPNOIUOTIOINOTE UIX UTTOAG-
10%U. Sioropn. VTELX e EMOPKI SIoTour.

10 Ai1xBe0N OTX ATTOPPIUPATX

& Taepyoheian TG Hilti £ivon KATOOKEUGOUEV OE LEYXAO TIOGOOTO OO OVAKUKAGGILO UAIKEK. MpoiimdBeon
YIO TNV GVOKUKAWOT] TOUG Eivail 0 KATGXAANAOG SIaXWwPIoHOG TWV UNIK®V. Z€ TTOAAEG XWpeg, N Hilti mapahapBavel
TO TTGAIO 00G EPYOAEIO VIOt QVaKUKAWON. PwTroTe To 0épPIg fi Tov oUpBoulo mwAnoewv Tng Hilti.

> Mnv ETaTE T NAEKTPIKE €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOCKEUEG KOI TIG EMOVOQOPTI{OUEVES
UITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMOV XTTOPPIMNATWV!

1 EyyUnon KXTXOKEUXOTH

» [ epWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyunong omeubuvBeite oTov TOTKO ouvepyamn Tng Hilti.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

¢ Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, glvenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

¢ Bu dokiumanda ve Uriin lizerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman Uriin Uzerinde bulundurunuz ve Uriinl sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Griin ile galisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:



A, TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIiKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagdidaki semboller kullaniimistir:

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

Geri ddnustimli malzemeler ile calisma

Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

XIS B

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmistir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢calisma
adimlarindan farkl olabilir

b Pozisyon numaralari Genel bakig resminde kullanilir ve Uriine genel bakig balimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Koruyucu gézllk kullaniniz

RPM | Dakika basina devir

/min | Dakika bagina devir

n | Olgme devir sayisi

O |Cap

[O] | Koruma sinifi Il (gift izolasyonlu)

1.4  Urin bilgileri

Hilti Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngdrilmustiir ve sadece yetkili personel tarafindan
kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel olarak egitim
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g6rmis olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan
sekilde kullaniimasi ve amaglar disinda ¢alistirilmasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Acili taglayici AG 230-20D
Nesil 03
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan Griniin, gegerli ydnetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Givenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

/\ UYARI Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarimi okuyun. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulmasin-

daki ihmaller elektrik garpmasi, yanma ve/veya agir darbelere sebep olabilir.

Tum glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza edin.

isyeri giivenligi

» Calisma alaninizi temiz ve aydinlik tutun. Dizensiz veya aydinlatma olmayan calisma alanlar kazalara
yol acabilir.

» Yanici sivilann, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletinin kullanimi sirasinda, cocuklari ve diger kisileri uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi
alet Uzerindeki kontroliintzii kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumal elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firnlar ve sogutucular gibi topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacinin. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik carpmasi riski s6z
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakhiktan uzak tutun. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek icin kabloyu kullanim amaci disinda
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet parcalarindan uzak
tutun. Hasarl veya karigmig kablolar elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz sadece disarida kullanimina da izin verilen
uzatma kablolari kullanin. Dis mekanlar i¢in uygun olan uzatma kablolarinin kullanimi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

» Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda yapilmasi kacinilmaz ise bir kagak akim koruma salteri
kullanin. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve el aleti ile mantikh bir sekilde calisin. Yorgunsaniz veya
uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayin. Elektrikli el
aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozliik takin. Elektrikli el aletinin tiriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» lIstem disi caismayi 6nleyin. Giic kaynagini baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan énce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin olun. El aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gii¢ kaynag@ina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
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>

Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini ¢ikartin. Dénen
bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakinin. Giivenli bir durus saglayin ve her zaman dengeli tutun. Boylece
beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Saclari, kiyafetleri ve eldivenleri
hareket eden parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden parcalara
takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlari monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olun. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli galigirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayari yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan 6nce fisi
prizden c¢ikartin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem digi calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin bakimin titizlikle yapin. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol edin. Hasarli parcalar aleti kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok
kazanin nedeni bakimi k6t yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlar, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngdérilen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Servis

>

2.2

Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettirin. BOylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

Taslama, zimpara kagidi taslamasi, tel fircalarla calisma, polisaj ve kesici taslama igin ortak
glvenlik uyarilari:

Bu elektrikli el aleti taglayici ve kesici tagslama makinesi olarak kullanilabilir. Aletle birlikte verilen
tiim givenlik uyarilanna, talimatlara, tanimlamalara ve verilere dikkat ediniz. Takip eden talimatlar
dikkate alinmazsa elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu elektrikli el aleti zmpara kagidi taslamasi, tel fircayla calisma ve polisaj icin uygun degildir.
Elektrikli el aletinin 6ngdrulmedigi kullanimlar tehlike ve yaralanmalara sebep olabilir.

Uretici tarafindan bu elektrikli el aletleri icin dzel olarak dngériilmeyen veya dnerilmeyen akse-
suarlar kullanmayiniz. Sadece aksesuari elektrikli el aletine sabitleyebilmeniz onun giivenli bir sekilde
kullanilabilecegi anlamina gelmez.

Kullanilan ek aletin izin verilen devir sayisi, elektrikli el aletinin Gizerindeki devir sayisi kadar yiiksek
olmaldir. Uygun olandan daha hizli dénen aksesuar Kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Dis cap ve kullanilan ek aletin kalinligi, elektrikli el aletinin 6l¢ii verilerine uymalidir. Yanls dlgllen
ek aletleri yeterince korunamaz veya kontrol edilemez.

Disli uclara sahip ek aletler, tagslama milinin dislisine tam olarak uymaldir. Flans ile takilan ek
aletlerde ek aletin delik capi, flanstaki baglanti noktasi ¢capina uygun olmalidir. Elektrikli el aleti
lzerine tam olarak sabitlenmeyen ek aletler dengesiz sekilde déner, cok yogun sekilde titrer ve kontroliin
kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarlh ek aletleri kullanmayiniz. Taslama diskleri gibi ek aletlerin her kullanimindan 6nce catlak
ve yirtik, asinma veya asin kullanim, gevsek veya kiriimis tel firca veya kirik tel durumu kontrol
edilmelidir. Elektrikli el aleti veya ek alet yere diistiiyse, hasar bakimindan kontrol edilmeli veya
hasar gérmemis bir ek alet kullanilmalidir. Ek aleti kontrol edip yerlestirdiginizde siz ve ¢evredeki
kisiler dénen ek aletin yakinindan uzaklagsmali ve alet bir dakika boyunca en yiiksek devir sayisi ile
cahistinimahdir. Hasarli ek aletler gogunlukla bu test stiresinde pargalanir.

Kisisel koruyucu donanim giyiniz. Kullanima goére tam yiiz korumasi, g6z korumasi veya koruyucu
go6zlik kullaniniz. Gerekli oldugu takdirde kiiclik zimpara veya malzeme parcaciklarini uzak tutan
toz maskesi, kulaklik, koruyucu eldiven veya 6zel 6nliik giyiniz. Gozler degisik kullanimlarda olusan
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havada ugusan yabanci pargaciklardan korunmalidir. Toz veya solunum maskesi kullanim sirasinda
ortaya ¢ikan tozu filtrelemelidir. Uzun sire yiksek seste bulunduysaniz duyma kaybi meydana gelebilir.

» Diger kisilerin calisma alaniniza yakinlasmamasina dikkat ediniz. Galisma alanina giren herkes
kigisel koruyucu donamim giymelidir. is pargasinin kinlmis pargalan veya kirlmis ek aletler ugabilir ve
dogrudan galigsma alaninin diginda da yaralanmalara sebep olabilir.

» Ek aletin gizli elektrik kablolarina veya kendi sebeke kablosuna temas edebilecegi yerlerde
calisiyorsaniz elektrikli el aleti sadece izole edilmis tutamak yiizeyinden tutunuz. Elektrik ileten bir
hat ile temasta metal parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Sebeke kablosunu donen ek aletlerden uzak tutunuz. Aletin kontrolini kaybettiginizde sebeke
kablosu ayrilabilir veya tutulabilir ve eliniz veya kolunuz dénen ek aletin icine girebilir.

» Elektrikli el aletini, ek alet tamamen durmadan 6nce asla kapatmayiniz. Dénen ek alet, elektrikli el
aletinin kontrollini kaybedebileceginiz altlik ylizeyine dogru gidebilir.

» Tasidiginiz sirada elektrikli el aleti ¢calisir durumda olmamalidir. Kiyafetiniz dénen ek alete istem digi
takilabilir ve ek alet viicudunuzu delebilir.

» Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli bir sekilde temizleyiniz. Motor fani muhafazaya
toz ceker ve metal tozlarinin birikmesinden dolayi elektrik kazalarina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini yanici maddelerin yakininda kullanmayiniz. Kivilcimlar bu maddeleri tutusturabilir.

» Sivi sogutma maddesi gerektiren ek aletleri kullanmayiniz. Su ve diger sivi sogutma maddelerinin
kullanilmasi elektrik carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili giivenlik uyarilar

Geri tepme; taglama diski, taglama tablasi, tel firgca vb. donen bir ek aletin sikismasi veya bloke olmasi

nedeniyle ani bir tepki vermesidir. Sikisma veya bloke olma nedeniyle ddnen ek alet aniden durur. Bu nedenle

kontrol edilemeyen elektrikli el aleti, blokaj noktasinda ek aletin dénuis yéninin tersine ivmelenir.

Ornegin bir taglama diski is pargasinda sikisirsa veya bloke olursa, is pargasina giren zimpara diskinin kenari

sikisabilir ve bu nedenle taslama diski kirilabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Taslama diski, blokaj

noktasinda diskin dénus yoniline bagl olarak kullanan kisinin Gzerine dogru veya kullanan kisiden uzaga
dogru hareket eder. Bu durumda taslama diskleri de kirilabilir.

Elektrikli el aletinin yanlis veya hatall kullaniimasi sonucunda geri tepme meydana gelir. Asagida tanimlanan

ozel 6nlemler alinarak geri tepme engellenebilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarinizi geri tepmelere karsi koyabileceginiz
sekle getiriniz. Geri tepmelerde ve yiiksek devirlerdeki reaksiyon anlarinda kontrolii saglayabilmek
icin her zaman ilave tutamaktan tutunuz. Aleti kullanan kisi 6zel 6nlemler alarak geri tepme veya
reaksiyon guclerine karsi koyabilir.

» Elinizi kesinlikle dénen ek aletlerin yakinlarinda bulundurmayiniz. Ek alet geri teperken elinizin
lizerinden gegebilir.

» Viicudunuzu elektrikli el aletinin bir geri tepmede hareket ettigi bélgeden uzak tutunuz. Geri tepme
blokaj yerinde elektrikli el aleti taglama diskinin hareketinin ters ydnlinde hareket ettirir.

» Ozellikle koselerde ve keskin kenarli yerlerde daha dikkatli bir sekilde calisiniz. Ek aletlerin is
parcasindan geri tepmesini ve is parcasina sikismasini engelleyiniz. Donen ek alet kdselerde, keskin
kenarlarda veya carptiginda sikismaya meyillidir. Bu bir kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

» Zincir veya disli testere bicagi kullanmayimiz. Bu tir ek aletler, gogunlukla bir geri tepmeye veya
elektrikli el aleti Gizerindeki kontrollin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama igin 6zel giivenlik uyarilan:

» Elektrikli el aletiniz icin sadece izin verilen zmparalama goévdesi ve bu zimparalama gévdesi icin
ongoriilen koruma bashgini kullanimiz. Elektrikli el aleti igin 6n gdérilmemis olan taglama garklar
yeterince korumali degildir ve glivenli degildir.

» Alcak taslama diskleri, taglama yiizeylerinin koruma baslig kenarindan tagsmayacag sekilde
takilmaldir. Uygun olmayan sekilde takilan ve koruma bashigl kenarindan tasan bir taslama diski
yeterince yaglanamaz.

» Koruma bashgi elektrikli el aletine giivenli bir sekilde takilmali ve maksimum giivenlik i¢in taslama
govdesinin miimkiin olan en kii¢iik parcasi kullanici tarafini géstermelidir. Koruma basligi kullanan
kisiyi; kirlan pargalardan, taglama gévdeleriyle temas etmekten veya kivilcim ve kiyafetin alev almasindan
korumaya yardim eder.

» Zimparalama gévdeleri sadece 6nerilen uygulama imkanlari icin kullaniimalidir. Ornek: Asla kesim
icin kesme diskinin yan tarafini kullanmayiniz. Kesme diskleri diskin kenari ile malzemenin kazinmasi
icin uygundur. Zmparalama gévdesine yanlardan uygulanan kuvvetten dolayi kirilma meydana gelebilir.

» Sizin tarafinizdan segcilen zimpara diski icin daima hasar gérmemis uygun ebatta ve sekilde sikma
flanslan kullaniniz. Uygun olan flanslar taglama diskini destekler ve taglama diskinin kirima tehlikesini
azaltir. Kesme diskleri flanslar diger taslama diskleri flanglarindan farklidir.
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Daha biiyiik elektrikli el aletlerine ait kullanilmis taslama disklerini kullanmayimiz. Biiyik elektrikli
el aletleri i¢in kullanilan taglama diskleri daha kiguk elektrikli el aletlerinin daha yiksek devir sayilar igin
tasarlanmamistir ve Kirilabilir.

Kesici taslama icin diger 6zel giivenlik uyarilar:

>

23

Kesme diskinin bloke olmasini ve ¢ok yiiksek presleme basincini 6nleyiniz. Gok derin kesimler
yapmayiniz. Kesme diskinin asiri kullanimi aletin asinmasini artirir ve kiriima tehlikesi ve blokaja neden
olabilir ve bu nedenle bir geri tepme veya zimparalama gévdesinin kirimasi s6z konusu olabilir.

Doner kesme diskinin 6n ve arka tarafindaki alandan uzak durunuz. Eger kesme diski is pargasinda
kendinizden baska bir ydne hareket ettirirseniz, geri tepme sonucu elektrikli el aleti ddner disk ile birlikte
dogrudan size dogru hareket eder.

Eger kesme diski sikisiyorsa veya calismaya ara verirseniz, aleti kapatiniz ve disk durana kadar
bekleyiniz. Asla calisir durumdaki kesme diskini is par¢casindan ¢ekmeyiniz, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Sikismanin sebebini belirleyiniz ve sebebini gideriniz.

Elektrikli el aletini is parcasi lizerine getirilmedigi siirece devreye almayiniz. Dikkatlice kesime
devam edilmeden 6nce kesme diskinin tam devir sayisina ulagsmasini saglayiniz. Aksi takdirde
diskler takilabilir, is parcasindan ¢ikabilir ve geriye dogru bir darbeye neden olabilir.

Sikisan bir kesme diskinin geri tepmesini 6nlemek igin levhalar veya biiyiik is parcalarini destek-
leyiniz. Bilyiik is pargalan kendi agirliklarindan dolayi biikilebilir. is pargasi; diskin her iki tarafindan,
kesme bdlgesine yakin bir noktadan ve ayni zamanda kenardan desteklenmelidir.

Mevcut duvarlarda veya goriilemeyen diger alanlarda 6zellikle "Cep kesimlerinde" cok dikkatli
olunuz. Derine dalan kesme diski gaz, su, elektrik hatlarinin ve diger nesnelerin kesiminde geriye dogru
tepmeye neden olur.

Ek giivenlik uyarlan

Kisilerin giivenligi

>

>

>

>

Uriinli sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullaniniz.

Alette higbir zaman tadilat veya degisiklik yapmayiniz.

Dénen pargalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uglara dokunmak kesik ve yanik
tlirlinde yaralanmalara yol agabilir.

Calismaya baslamadan énce calisma sirasinda ortaya cikan tozun tehlike sinifini dgreniniz. Ulkenizdeki
tozdan koruma yénergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullaniniz. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap turleri, kuartz iceren beton / duvar / taglar, mineraller
ve metaller sagliga zarar verebilir.

Calisma yerinin iyi havalandirmasini saglayin ve gerektigi durumlarda ilgili toz i¢in uygun olan bir maske
kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde
alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest icerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi i¢in ¢alisma molalari veriniz ve egzersizler yapiniz. Uzun
suren galigmalarda titresim, parmaklar, eller veya bileklerdeki sinir sisteminde veya kan damarlarinda
rahatsizliklara neden olabilir.

Elektrik glivenligi

>

Caligmaya baglamadan énce galisma alaninda lizeri kapatilmis elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar verilmesi halinde, aletin disindaki metal
pargalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi

>

>

>

Kazima zimparalamasi i¢in kesici zmpara diskleri kullanmayiniz.

Ek aleti ve flansi iyice sikiniz. Ek alet ve flans iyice sikimamigsa, kapatma sonrasinda, ek aletin frenleme
esnasinda alet motoru tarafindan milinden ayriimasi s6z konusu olabilir.

Kullanim ve depolama konusunda taglama diskleri Ureticisinin talimatlarina dikkat ediniz.



3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

Mil ayarlama diigmesi
Depolu gébek
Kumanda salteri
Guvenlik tetikleyicisi
Yan tutamak
Tutamaklar igin disli kovanlar
Mil

Kodlamali bélme duvari
Sikma kolu

Sikma flang!

Germe somunu

Ayarl vida

Koruma baghgi
Taslama diski

Sikma anahtar

®®
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3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Uriin, elle kullanilan, elektrikle calisan bir acili taglayicidir. Alet metalik maddelere ydnelik su
kullanilmadan yapilan kesici taglama ve kaba zimparalama uygulamalan igin tasarlanmigtir. Yalniz kuru
taglama/kesme islemleri igin kullanilabilir.

Calisma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

3.3 Teslimat kapsami

Aclli taglayici, koruma baslidi, yan tutamak, sikma flansi, germe somunu, germe anahtari, kullanim kilavuzu.
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Uriinleri Hilti Center veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group

3.4 ilk hareket akimi sinirlamasi

Elektronik ilk hareket akimi sinirlamasi ile agilis akimi sebeke sigortasinin devreye girmesine gerek kalmayacak
sekilde azaltilir. Bdylece aletin sarsintili calismasi engellenmis olur.

4 Sarf malzemesi

Metal isleme igin, gevresel hizi 80 m/saniye olan yalnizca yapay regine baglantil liflerle gticlendiriimis kaba
zimparalama diskleri veya kesici taglama diskleri kullaniniz.

Yalnizca devir sayisi en az 6500 / dak olan ve en fazla 230 mm c¢apindaki uygun taglama disklerini kullaniniz.
Maksimum disk kalinligi:

* Kaba disklerde 6,4 mm

¢ Kesme disklerinde 2,5 mm.

DIKKAT! Kesici taglama diskleri ile yapilan kesme ve yiv agma galigmalan sirasinda her zaman sac kapakli
koruma bashgdi veya komple kapali bir toz kapag kullaniniz.
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Diskler
Kullanim Kisa isaret Zemin
Asindirici kesici taglama diski Kesici taglama, yiv agma AC-D metalik
Asindirici kaba zimparalama diski Kaba zimparalama AG-D metalik

Kullanilan donanima gore disklerin belirlenmesi
Donanim AC-D AG-D AF-D AN-D
Koruma basligi — X X X
Sac kapakli koruma bashgi

X
Yan tutamak X X X X
Germe somunu X X X X
Sikma flansi X X X X
5 Teknik veriler

5.1 Acili taglayici

Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve nominal akim tiketimini Ulkenize 6zgu tip plakasinda
bulabilirsiniz.

Jenerator veya transformatdre bagli yapilan bir calistirmada, jeneratdr veya transformatérin gikis giicy, aletin
tip plakasinda belirtilen gliclin en az iki kati buyUklikte olmalidir. Transformatériin veya jeneratoriin ¢calisma
gerilimi her zaman alet nominal geriliminin % +5'iile % -15'i arasinda olmalidir.

01 EPTA Prosediirii'ne gore agirlik 5,3 kg
Maksimum disk capi 230 mm
Dis uzunlugu 15 mm
Dis capi M14

5.2 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 8lgim metodu ile
olgulmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilagtirimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkl ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullanilmasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
caligma siresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yukseltebilir.

Dogru bir zorlanma deg@erlendirmesi igin aletin kapatildigi veya calisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siiresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniclyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek guivenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin diizenlenmesi.

Guriilti bilgileri

Ses giicii seviyesi (Ly,) 105 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L,,) 94 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K,) 3 dB(A)

Toplam titresim degerleri

Vibrasyonu azaltilmig tutamakl st yiizey taglama (a;, 5o) 6,2 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?




6 Kullanim

6.1 Calisma hazirhgi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi! Uriiniin yanlislikla galismaya baglamasi.
» Aletin ayarlarini yapmadan veya aksesuar pargalarini degistirmeden dnce sebeke fisini gekin.

Bu dokiimanda ve Urlin Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.2 Yan tutamagin takilmasi

» Yan tutamagi 6ngdrilen disli kovana vidalayiniz.

6.3 Koruma bashiginin takiimasi &

Koruma bashgindaki kodlama, sadece alete uygun koruma bashdinin takilabilmesini saglar. Ayrica
kodlamal bélme duvari, koruma baghginin takimin tizerine diismesine engel olur.

1. Sikma kolunu aginiz.
Koruma basligini kodlamali bélme duvariyla birlikte alet bashiginin mil boynundaki kodlama yivine
yerlestiriniz.

3. Koruma bashgini istenilen pozisyona geviriniz.

4. Sikma kolunu koruma basligini sikistirmak igin kapatiniz.

Koruma bashg zaten ayar vidasiyla dogru sikma ¢apina gdre ayarlanmistir.  Oturtulan koruma
bashginin sikiigi gok az ise ayar vidasinin hafifge sikiimasiyla sikma kuvveti arttirilabilir.

6.3.1 Koruma bashiginin ayarlanmasi

1. Sikma kolunu aginiz.

2. Koruma bashgini gerekli pozisyona ceviriniz.

3. Sikma kolunu koruma baghgini sikistirmak igin kapatiniz.

6.3.2 Koruma baghginin sokilmesi
1. Sikma kolunu aginiz.
2. Kodlamali béime duvari kodlama yivi ile gakisincaya kadar Koruma bashgini dondiriiniiz ve gikartiniz.

6.4 Ek aletler

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet sicak olabilir.
» Ek aleti degistirirken koruyucu eldiven takiniz.

Ek aletler, kesme performansinda belirgin disUsler gorilmesi veya agili taglayici pargalarinin (disk
disinda) calisma sirasinda galisilan malzemeye temas etmesi halinde degistiriimelidir. Asindirici diskler
son kullanim tarihleri doldugunda degistirilmelidir.

6.4.1 Ek aletin takilmasi £

Sebeke fisini prizden gekiniz.

Sikma flangini ve germe somununu temizleyiniz.

Sikma flangi mile oturtulmaldir.

Ek aleti yerlestiriniz.

Germe somununu yerlestirilen ek alete uygun olarak sabitleyiniz.
Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basil tutunuz.

Sikma anahtari ile germe somununu sikiniz, ardindan mil kilitleme digmesini serbest birakiniz ve sikma
anahtarini gikartiniz.

NOo oA NS
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6.4.2 Ek aletin sokiilmesi
1. Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

/\ DIKKAT
Kirilma ve zarar gérme tehlikesi. Mil donerken mil kilitleme diigmesine basiliginda, ek alet gevseyebilir.
» Mil kilitteme diigmesine sadece mil dururken basiniz.
2. Mil ayarlama diigmesine basiniz ve basili tutunuz.
3. Germe somununu yerlestirip saat ydnunin tersinde déndirerek hizli baglanti somununu s6kiniz.
4. Mil kilitteme diigmesini serbest birakiniz ve ek aleti ¢gikariniz.

6.5 Calisma

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar goériirse bu kabloya

dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérenleri degistiriniz.

6.5.1 Acma
1. Sebeke fisini prize takiniz.
2. Kumanda salterinin kilidini kapatmak igin givenlik tetikleyicisine basiniz.
3. Kumanda salterine sonuna kadar basiniz.
» Motor calisiyor.

6.5.2 Sac kapakl koruma bashg [

DIKKAT! Kesici taglama diskleri ile yapilan kesme ve yiv agma galigmalan sirasinda her zaman sac kapakl
koruma baslhgi veya komple kapali bir toz kapagi kullaniniz.

6.5.3 Taslama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Ek alet aniden bloke olabilir veya takilabilir.

» Aleti her zaman yan tutamak (opsiyonel olarak kulplu tutamak) ile kullaniniz ve aleti her iki elinizle sabit
tutunuz.

6.5.4 Kesici tagslama

» Taslayarak kesme sirasinda orta besleme gticliyle ¢alisiniz ve aletin veya kesici taglama diskinin uclarinin
kivriimamasina dikkat ediniz (galigma konumu ile kesme ylzeyi arasindaki aci yakl. 90°).

Kesici taglama diskinin en kuiglk kesitlere yerlestiriimesi, profillerin ve dort kdse borularin ayriimasi
en uygun yoldur.

6.5.5 Kaba zimparalama

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi. Kesici taglama diski patlayabilir ve firlayan pargalar yaralanmalara neden olabilir.
» Kaba zimparalama igin asla kesici taglama diskleri kullanmayiniz.

» Aleti, 5° ile 30° arasinda bir yerlestirme agisiyla ve 6lgull bir basingla ileri-geri hareket ettiriniz.
» s parcasi cok Isinmaz, renk degistirmez ve kanal olusmaz.

6.5.6 Kapatilmasi
» Acma/ Kapama salterini serbest birakiniz.



7 Bakim ve onarim
71 Bakim ve onarim
A iKAZ |

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.
» TUm bakim ve onarim ¢alismalarindan dnce her zaman sebeke fisi cekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimaldir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullanilmamalidir.

Onarim

A iKAZ |

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli parcalarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e GOorundr tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin c¢alistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

e Bakim ve onarm calismalarindan sonra tiim koruma tertibatlar yerlestiriimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Guvenli caligma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7.2 Bakim ve onarim c¢alismalarindan sonra kontrol

» Bakim ve onarm galismalarindan sonra tim koruma tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz
calistigi kontrol edilmelidir.

8 Tasima ve depolama

¢ Elektrikli cihaz takimlar takil iken tagimayiniz.

» Elektrikli cihazi daima sebeke fisi gekili olarak saklayiniz.

¢ Aleti gocuklarin ve yetkisiz kisilerin erisemeyecegi ve kuru yerlerde saklayiniz.

* Uzun suren nakliye veya depolama sonrasi kullanmadan 6nce elektrikli aletin hasar gérmus olup olmadigini
kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti Servisimiz ile
irtibat kurunuz.

Anza Olasi sebepler Coziim
Alet calismiyor. Sebeke gu¢ kaynagi kesilmis. » Bagka bir elektrikli alet takiniz
ve calisip ¢alismadigini kontrol
ediniz.
Sebeke kablosu veya fis arizall. » Sebeke kablosunu ve fisi elektrik

uzmanina kontrol ettiriniz ve
gerekirse yenileriyle degistirtiniz.

Kémir aginmis. » Aleti elektrik uzmanina kontrol
ettiriniz ve gerekirse kémurlerini
yenileriyle degistirtiniz.
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Arnza Olasi sebepler Coziim

Alet calismiyor. Tekrar ¢alisma kilidi bir akim besle- | » Aleti kapatiniz ve tekrar aginiz.
mesi kesintisinden sonra aktiflesti-
rildi.

Alet calismiyor. Alet asir yiklenmis. » Kumanda salterini birakiniz ve

saltere sonra yeniden basiniz.
Aleti yaklasik 30 saniye rolanti
devir hizinda galistininiz.

Alet, tam glice sahip degil. Uzatma kablosunun kesiti gok dii- | » Yeterli kesitli uzatma kablosu
suk. kullaniniz.

10  imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri déniistimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri doniisiim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden de@erlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti mUsteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin ltfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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